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MOWA: CYCERONA 
ZA 
SEXTEM ROSCIUSZEM 
AMERYNSKIM. 


OBIASNIENIE RZECZT. 


0a Rościnsż Obywatel Ameryi ga Dys 
ktatury Sylli zabitym byt w Rzymie przez 
zafadzki. Chrüzoson poufalec Sylli uda je- 
go po śmierci, jakóby pod czas domowey 
woyny z przeciwney być firony. Wymogł 
przeto; iż dobra Kofciufza na Skarb zaje- 
chano, y temuż Chryżógonowi przedano 
Aby zaś Sextus Rosciufz Syn dobr tych miez 
dochodził, ofkarżył jego u Sądu, jakoby Oys 
ca żabił. Stawał z jego ftrony Erucy ofkar= 
życiel, & firony zaś Rościufza Cycero Patron. 
Byli na ten czas Kon/ulami Sylla y Metellus , 
Fanius zaś, jako tego roku Starofta fpraw 
kryminalnych, był nad temi fądami przefożoa 
nym, Stawał Cycero mając lat 27. w przytow 
3 A2 muosci 


2 & o * 
mnosci całego pojpolftwa, gdy między: Sę- 
dziami fami zafiadali Senatorowie. W mo- 
wie tey więcey jeft żywości niż powagi wzylę= 
dem innych mów Cycervonowj/kich. 
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ROSPORZĄDZENIE MOWY. 


JV Te. Wyraża Cycero naprzód: dla cze- 
go nie inni powaźnieyfi, ale on mło- 
dy y prywatna ofoba ftawa w tey fprawie. 
Powtóre: całą fprawe opowiada. Potrze- 
cie: jedna fobie łafkę y uwagę w fłuchaniu: 
fiebie poniżając, Sedziow wychwalając, 
przeciwnikow w nienawiść podając; y nę- 
dzę S: Rościufza wyrażając. Relacyd, Opo- 
wiada w niey Cycero jaśnie y doftatecznie 
ftan zabitego S; Rofciufza, jego nieprzyiaźń 
z Tytufem y Kapitoném Rofciufzami, jego 
zabicie; ümowe między Chryzogonem y 
pomienionemi Rofciufżami, exkuze Sylli, 
dóbr zajechańie; pofelftwo Amervnow do 
Sylli, y zabiegi nieprzyjacioł. Założenie. 
Pietwfza część: S+ Rofciufz Oyca nie zabił. 
Druga: Rofciufzowie Tytus y Kapito zabi- 
li. Trzecia: Chryzogon bardzo potęgą fwo- 
ja fzkodzi. Dowodzenie. Pierwfzą część tak 
dowodzi: wielki jeft wyftępek zabić Oyca; 
zaczym wislkich trzeba dowodow, na do- 
wiedzenie komu tey zbrodni: Erucy żad- 
nych nieprzywiodł dowodow na pokazanie, 
Ze S. Rofciufz zabił Qycd; zaczym Sext. Ro- 
fciufz Oyca nie zabił. Wielkość tego wyftęp- 
ku pokazuje z praw natury, y wielkości 
kar za tę zbrodnią uftanowionych. Erucy 
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nie ma dowodow: bo falfz jeft, co mówi; 
Ze Ociec Rofciufza nienawidział, Że jego 
chciał wydziedziczyC. Rofciusz Qyca nie 
zabił; bo ani chciał zabić, ani mógł, nie- 
chciał zabić: bo niemiał Żadney przyczyny; 
ani z fwojey firony, gdyż był. fpokoyny 5 
ani z ftrony Oycai gdyż Oyciec jego ko- 
chal, Nie mógł zabić; ani przez fiebie, bo na 
ten czas w Rzymie nie był, ani przez naje- 
tych zabóycow, bo ich nie znał; ani przez 
flug, bo profi Chryzogona o ich wydanie. 
W v$miewa wfzędzie dowody Erucego, wy- 
tyka jego w ofkarżaniu niedbalftwo, pomna- 
Za wielkość zbrodni Oycobóyftwa. Druga 
Część: Sext: Rofciufza Tytus y Kapito Ro- 
fciufzowie zabili: bo po nim wfzyftko zas 
brali, w Rzymie pod.czas zabicią byli, za- 
raz jeden drugiemu oznay mili; Chryzogo- 
na do umowy naklonili, wiele od. niego 
wzięli, y. fami fa rofpuftni. Wytyka ich 
zbrodnie, wyśmiewa świadećtwo Kapitona. 
Trzecią Część : Chryzogona potęga fzkodli- 
wa y Sext: Rofciuízowi , y catey Rzeczy- 
pofpolitey. Oświadcza fie, iZ mówiac prze- 
ciw Chryzogono wi nie ściąga tego do Sylli 
y jego przyjacioł. Zakończenie. Nakłania 
Sędziow do politowania nad Sextem Rofciu- 
fzem, do nienawiści przeciwnikom; do ba- 
czności “o Rzeczpofpolitą. 
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I. DZ fię, jak mi fię zdaje, Sędzio- 

; wie: zkąd to jeft, iż gdy tylu innych 
naywiekízych mówcow y ludzi nay (zlachet- 
nieyfzych fiedzi; ja jeden powftałem; któ- 
ry ani wiekiem, ani dowcipem, ani powa- 
gą z fiedzącemi równać fie niemogę. Wfzy- 
fey albowiem ci, których na te fprawe zgro- 
madzonych widzicie, tego fą zdania: iż 
krzywdy aieffychanym wyftępkiem uczy» 
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nioney bronić należy: bronić zaś fami dla 
O -7 "tych cząfow nieważą fig. 
rzez co fię ftaje, iż fię tu zefzli dla tego, 
Że ich urzędu wyciąga obowiązek: milczą zaś 
dla tego, Że fię obawiają niebefpieczeńftwa. 
Cóż tedy? jedenZe ja ze wfzyftkich nayśmiel- 
fzy? bynaymniey. Ale przynaymniey bardziey 
od innych uczynny? ani tey nawet chwały 
ak jeftem chciwy, iżbym jey innym miał 
ubiźać "COŻ tedy mnie pobudziło, abym 
mimo: tylu innych fprawe Sext. Rofciufza 
przyial? bo gdyby ktokolwiek mówił ,z 
tych , których tu przytomnych widzicie, y 
którzy wielkiey fą powagi y doitoieńftwa; 
apa gdyby 

fa) Miał tę mowę Cycero w krytycznym  czafie. 
Maryufz z pofpólftwa do naywyżfzych urzędow: 
wyniefiony,. promowował ludzi fwojego ftanu. 
Szlachta tego znieść niemogąc, obrała Dyktato- 
rem, czyli jednowładnym rzadzca Sylle. Ten zwy- 
ciezywízy Maryufza, wfzyftkich przeciwnych Szla- 
chcie częścią zabijać, częścią dobra zajeżdżać ka- 
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ORATIO. 


I. vedo ego vos, Judices, mirari, quid 

<fit, quod, cum tot fummi oratores, ho- 
minefque mobiliffmi fedeamt, ego potiffimum 
furrexerim , qui neque atate, neque ingenio, 
ueque autoritate [im cum iis, qui fedeamt, 
comparandus. Omnes enim hi, quos videtis 
adejfe im hac caufa, injuriam, novo fcelere 
conflatam putant oportere defendi: defeude- 
ve ipfi propter iniquitatem temporum non au- 
dent. ita fit, ut adfint, propterea quod offi- 
cium fequuntur: taceónt auiem idcirco, quia. 
periculum metuunt. Quid ergo? audaci[f- 
mus ego ex omnibus? minime. at tanto offi- 
clofior , quam ceteri? ne iftius quidem laudis 
ita fum cupidus, ut aliis eam prareptam ve-^ 
lim. Qua me res igitur prater ceteros tmpu- 
lit, ut caufam Sexti Rofcii reciperem? quia, 
fi quis ifiorum dixillet , quos videtis adeffe, 
in quibus fumma auttoritas eft, atque amplis 
tudo ; fi verbum de republica fecifJet, TA quod 
in hac caufa feri nece[fe eft: multo plura dixi[fe, 
quam dixiffet, putaretur. Ego etiamfi. omnia, 
qua dicenda funt , libere dixero, nequaquam ta- 
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zał. O to y Sext: Rofciufza Chryzogon przed Syl- 
lą udając, wymógł, iż dobra na fkarb zajechano. 
Każdy fie tedy obawia? mówić za Sextem Rofciu- 
fzem Synem, aby wytykając podeyście Chryzogo- 
na, nie uraził Syllię; źwłafzcza człowieka w zem- 
ście nie ubłaganego. 
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gdyby choć jedne o Rzeczypofpolitey ffowo 
wtrącił, bez czego w tey (prawie obeyść fie 
nie można: rozumianoby, iż wiecey nieró- 
wnie mówił, aniżeliby w rzeczy famey po- 
wiedział, ja zaś, chociażbym wfzyftko, co 
potrzeba , wolnie wyraził, nigdybv fie je- 
dnak mowa moja podobnie tłumaczyć y ro- 
zglofié niemogła. Do tego innych ani fię 
zdanie utaić może dla ich powagi y fzlache- 
tności: aniby befpiecznie cokolwiek mówią- 
cym wybaczona dla ich wieku y mądrości: 
ja, jeśslibym co wolniey mówił; y utaić fie 
może dla tego, Ze jefzcze Zadnego nie pia- 


ftowałem urzędu; „łatwo także młodości 
rzebacza mojey: chociaż u nas teraz nie- 
D INA ale nawet weyrzenia w 
fprawe nie ma zwyczaju. Przydać także y 
to, iż innych do mówienią tym podobno za- 
prafzano fpofobem, Ze przyiąć albo odmó- 
wić bez nądwerężenia fwojey mogli powin- 
ności; na mnie zaś ci o to nalegali, których 
ja y godność y przyjaźń y dobrodzieyftwa 
wielce fobie fzacuję , który ch ani na przy- 
chylność ku mnie nie zważać, a 
pogardzać, ani rofkazow zaniedbywać nie- 
mogę, 
~Z tych tedy przyczyn ją tey fprawy zo- 
ftałem patronem; nie jako jeden wybrany , 
któryby nay więkfzego był dowcipu; ale j jae 
ko zoftajacy fie z pomiędzy w fzy ftkich, któ- 
ryby z naymnieyfzym mógł mówić niebe- 
fpieezeńftwem: ani iżby Śext. Rofciufz na 
dofyć mocney polegał obronie , ale aby tylo 
nie 
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Za Sextem Rofciufzem. 7 


men fimiliter oratio mea exire, atque in vul- 
gus emanare poterit, deinde, quod ceterorum 
neque di&um ob[rurum poteft elfe, propter noa 
nobilitatem Ef amplitudinem, meque temere 
ditlo concedi, propter œtatem, €9 pruden- 
tiam: ego fi quid lilerius dixero, vel occul- 
tum effe propterea, quod nondum ad Rempu- 
blicam acce(ji, vel ignofct adolejceutig. mec 
poterit: tametfi non modo ignofcendi ratio, 
verum etiam cognojfcendi confuetudo jam de 
civitate fublata eft. — Accedit illa quoque caufa, 
quod a ceteris forfitam.ita petitum fit, ut di- 
cerent, ut utyumwis [alvo officio fe facere pof- 
fe arbitrarentur. à me autem ii contenderunt , 
qui apud me €9 amicitia , EF beneficiis, EF 
dignitate plurimum poffunt , quorum ego. me- 
que benevolentiam erga me ignorare, nec au-. 
tforitatem afpernavi, nec voluntatem negli- 
gere debeam. 


> 


His de caufis. ego huic caufa patronus exs 
fiiti; mon elefins unus , qui maximo ingenio 
Jed velittus ex omnibus, qui minimo pericue 
lo poffem dicere: meque uti fatis. firmo præ- 
fido defenfus, Sext. Rofcius, verum uti ne 
omnibus defejtus effet. Forfitan quavati$ , 
qui ifie terror fit, € que tanta formido, 

: quz 
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nie ze wfzyftkim był opufzczony. - Pytacie 
fie podobno Sędziowie; jakaź to ta jeft bo- 
iąźżń, y jaka tak wielka trwoga, która tylu 
y takim mężom za życiem y, doftatkami dru- 
giego tak, jak zwykli, mówić nie dozwoli- 
fa? y nie dziw, Że jefzcze o tym nie wie- 
cie, ponieważ. umyślnie o tych rzeczach, 
dla których. fad ten mie jeft przywołany , 
wzmianki przeciwnicy nie uczynili. Jakież 
to te.lą rzeczy? Dobra oyczyfte tego Sext: 
Rofciufza, których fzacunek wynofi na 6. 
milliońow fefterciow , naymożnieyfzy te- 
mi czafy w mieście nafzym młodzieniec L. 
Korneli Chryzogon mowi, Ze od naydziel- 
nieyfzego y od nayfławnieyfzego męża L. 


Sylli ( z ufzanowaniem o nim wfpominam. 
za dwa kroć Ito tyfięcy fefterciow (b) kupił. 
Ten od was domaga fie, abyście, ponieważ 
bez Żadnego prawa cudze pieniądze tak zna- 


czne y tak wielkie zabrał; ponieważ do u- 
Żywaniajch zycie Sext: Boiculza nezeizka- 
dzać y zawadzać zdaje Wet Abyście jego od 
wizetktey bojaźni y trofkliwości uwolnili. 
Nie ma nadziei, aby, jeżeli ten niewinny 
ocalonym zoftanie, przy dziedzićtwie jego 
tak wielkim y obfzernym mógł fie utrzymać: 
jeżeli zaś: wfkazanym będzie y wypędzo- 
nym; fpodziewa fie, iià-czego przez wy 


fypie 
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(b) Seftercius ważył 10. grofzy nafzych. Dobra tedy 
` Sext: Rofciufza (zacowano fześćdziefiąt millionow 
' grofzy, to jeft dwa milliony złotych, Chryzogon 
kupił je za 66,666. złotych y grofzy 20. 
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Za Sextem Rofciufzem ó 


que tot, ac tales viros impediat, quo minus 

pro capite, EF fortunis alterius, quemadmo- 

dum confuewunt-, caufam velint-dicere. Quod 

adhuc vos ignorare non mirum eff, propte- 

vea quod: confAlto ab accufatovibus, erus vei, 

qua conflavit hoc judicium , mentio fafta nom, 

eff. Que res ea eft? bona patris hujufte Se- 

xti Rofci, guce funt fexagies: que de viro 

forti(fimo,. €E? clavifümo, L. Sulla, quen 

honoris cåufa nomino, duobus snillibus nume 

mum [e dicit emiffe odolejcens vel-potenti[fi- 

mus hoe tempore noflva. civitatis, L. Cor- 

nelius Chryfogonus. Js a vobis, judices , 

hoc poftulat, ut, quoniam in aliemam pecuniam. 
tam plenam , atque preciaram , nullo jure in- 

valerit. guoniamque ei pecunie vila Sexti Ro- 

feii obftare, atque officere videatur, deleatis 
ex animo fuo. fufpicionem omnem, metumque. 
iollatis.. fefe, hoc incolumi, non. arbitratur 

hüjus. innocentis patrimonium tam amplum, 

EF copiofum poffe obtinere: damnatio, 69 g- 

ječo, fperat fe polle, quod adeptus éff per 

fcelus, id per luxuriam effundere atgue com- 

Jmmare. Hunc fibi ex; animo fcrupulum, qui 

fe dies motiefque flimulnt ac pungit , ut evel» 

latis, poftulat: ut ad hauc fuam predam, 

iam nefawiam, adjutores vos profiteamini; 

Si vobis equa, €5 honefia poftulatio videtur , 
judices: ego coutra brevem pofłulationem af. 
fero, &? (quomodo mihi perfuadeo ,.aliquans 

to zquiorem. 
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e y rozptofzy/ Uprafza, abyście ten z fer- 
ego TZ ; ktory go we dnie y w nocy 


Tapi, wyrwali: v oglofili fie pomocnika- 
mi tak niegodziwey jego zdobyczy. Jeżeli 
tedy Sędziowie tę jego proźbę za fłufzną y 
uczciwą poczytujecie; ja przeciwnię krot- 
ką zanofzę prożbę; a podobna, iak mi fię 
zdaje, nieco fprawiedliwfzą. "A 
Naprzód Chryzogona profze, aby na pie- 
niądzach y dobrach nafzych przeftawał, krwi 
zaś y Życia nie pragnął: potym was Sedzio- 
wie, abyście fię fwywoli zuchwałych ludzi 


oparli, niewinnym utrapienia umnieyfzyli, 


Y d ern Koleta prawie niebe(pie- 
CzeR wo , które wi kich ezeka, oddali- 


li. Jeżeli albo pobudka, albo podeyrzenie o 


zbrodnie, albo też jakakolwiek, choćby też. 


naymnieyfza (ie rzecz pokaże, przez którą- 
by fie wydało, iż. oni nie bez żadnego wca- 
„le dowodu ofkarżają: nakoniec, jeżeli prócz 
tey zdobyczy, o którey namienilem, inną 
jaką tey fprawy znaydziecie przyczynę: 

z i ich 


wolno bedzie Zyci 
święcić chciwości: przeciwnie zaś, jeżeli 
o nic tu innego nie idzie, jako tylo, aby na 
niczym pie zbywalo tym, których nic na- 
fycić nie może; jeżeli o to tylo dzifieyíza 
fprawa jeff przy wolana ; aby do tey hb bo. 
gatey y tak znaczney zdobyczy wfkazanie 
Kofciufza jakby dopełnienie miary było przy- 
dane: czyliż między wielą niegodziwemi 
rzeczami ta nie jeft nayniegodziwfza; iż 
was oni za zdolnych ofądzili; przez któ- 

rychby 


Ga CG qma e ub Ra Wa eu cm ATR A. Gama E Gi RÓ rare 


—————m: 


Za Sextem  Rofciufeem 


Primum a Chryfogono peto, ut pecunia, 
fortumifque noftris contentus fit, fanguinem, 

vitam me petat: deinde a vobis, judices , 
ut audaciam [celeri ve[iftátis, innocentium Ca- 
lamitatem levetis, ES im caufa Sexti Rofcit, 
periculum, quod in omnes intenditur, 'pvo- 
pulfekis. Quod fi aut caufa criminis, aut fa- 
Ti fafpicio , aut qualibet : denique vel minima 
ves weperietur, quamobrem videantur iili 


„nonnihil tamen in defeveudo nomine fequati: 


poftremo fi prater eam prodam, quam dixi. 
quidquam. aliud caufe inveneritis: mon recu- 
Jamus, quin eorum libidini Sexti Rofci vita, 
dedatur. fin aliud agitur nihil, mifi, ut iis me 
quid defit. quibus fatis nihil eft: fi hoc: folum 
hoc tempore pugnatur, utad illam opimam , 
ercaclaramque predam damnatio Sexti Ro- 
Jcii, velut cumulus, accedat: nonne cum mml= 
fa indigna, tum vel hoc indigniffimum eft, 
vos idoneos habitos, per quorum. fententias, 
jusque jurańdum id, a[fequantur , quod. antea 
ipfi [celere €? ferro a[fequi confuerunt? qut 
ex civitate in fenatum propter dignitatem , 
ex fenatu im hoc confilium eletti eftis propter 
feveritatem ,-ab his hoc poflulare homines fi- 

carios 
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rychby fad przyfięgły tego doftąpili, czego 
dotąd fami bronią y wyftępkieth żwykli do» 


ftępować? którzy z polpolftwa do Senatu 
dla wafzey zącności , z Senatu do tego fą- 


ie uzalac Imi 
SDA ode dowcip; powadze 
wiek, wolności czaty ninieyfze (4 na prze- 
fzkodzie. Dodać dó tego należy bojażń ofo- 
bliwfzą, którą częścią przyrodzony wityd 
AE OŚ APELE 


t4 


dźwigać: jeżeli zaś, czego fie nie fpodzież 
wam, wy mnie opuścicie; umyfłu jednak 
nie ftracę, y to, com przyjął, będę, poki 
zdołam, utrzymywać; a jeśli nie wyftarcze; 
wolę pod ciężarem urzędu mojego upaść; 

anizes 


nych rzeczach ani fpofobnie mówić „ani fie 
powazn ni wolńie wołać moge:-— 


* 
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Za Sextem Rofciufzem |. I3 


carios ,'atque gladiatores, non modo ut fup- 
plicia vitent, que a vobis pro maleficiis fuis 
metuere atque horrere debent: verum etiam 
ut fpoliis Sexti hoc jaditto ornati, auttique 
difcedaut ? 


His de rebus tantis, tamque atrocibus, ne- 
que fatis me commode dicere, negue fatis gra 
viter conqueri, neque [atis libere .vociferari 
poffe intelligo. Nam. commoditati ingenium; 
gravitati etas, libertati tempora funt impe- 
dimento. Huc accedit fummus timor, quem 
mihi natura, pudorque meus attribuit, EF 
vefiva dignitas, E vis adver[aviorum., €3 - 
Sexti Ro[cii pericula.  Quogropter vos oros 
atque obfecro, judices, ut attente, bonaque 
cum venià verba mea audiatis, Fide, fapien- 
tiaque veftra fretus plus oneris fuftuli, guari 
Jerre me pojje intelligo. hoc onus fi vos ali- 
qua ex parte allevabitis, feram, ut potero: 
Judio, © imdufiria, judices fin a vobis (id 
quod non [pero ) deferar; tamen animo non 
deficiam, et id, quod Jufcepi, Quod motero; 
opprimi me onere . officit malo, quam id. 
quod mihi cum fide femel impofitum eft, aat 
propter perfidiam abjiceve, aut propter infiy= 
nitatem animi deponere. 


"e 
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powierzono; albo przez zdradę opuścić:, al- 


Ciebie także M. Fannie uñinie uprafzam, 
abyś ie takim dziś y riam y ladowi Rzym- 
fkiemu ftawił; jakim fie dawniey temuż, lu- 
dowi Rzymfkiemu pokazałeś, gdy do teyZe 
famey (prawy fędzią byłeś wyznaczony. Wi- 
dzifz, iak fie wielki gmin ludu na ten fad ze- 
brał; poznajefz, jakie jeft wfzyftkich ocze- 
„kiwanie, jaka chęć; aby fprawiedliwe y fu- 
rowe były f3dy: Po dlugiey to czafu pze- 
włoce fąd ten na żabóycow jeft uftanowioe 
ny; gdy tym czaféni wielkie y nieznośne po- 
działy fię rozboje. Wfzyfcy fięfpodziewają, 
iż za twego ftaroftwa fądy te o oczewifte 
rożboje y codzienne krwi rozłartie nie będą 
niedbale f3dzone, Którego tedy głofu W in- 
nych fprawach zwykli używać ofkarzyciele 


tego my teraz używamy ofkarzeni. _Prolie- 


dobra jego hajachali; ftawa obwiniony ten; 
któ. 


Za Sextem Ro/ciufzem. 15 


Te Quoque magnopere, M. Fanni. quao, ut, 
qualem te jam antea populo Romano proebuifli y 
cum huic idem quzflioni jade praejjes, talem 
te €5 nobis, E€? populo Romano hoc tempore 
impertias. Quanta multitudo hominum: con» 
venerit ad hot judicium, vides: quae fit omnium 
mortalium exfpettatio qua cupiditas, ut acria 
ac fever& judicia fiant, iutelligis. Longo in= 
tevvallo jadicium inter ficartos hoc primum 
committitur, cum interea codes indigui[fima , 
maximeque fatto fint. Omnes hanc quoeftio> 
nem te protore de mamifeftis maleficiis, quo- 
tidianogue fanguine haud remiffius fperant fu» 
turam. Qua vociferatione in ceteris judiciis ac» 
eufatores uti confueverunt, ea nos hoc tempore 
utimur, qui caufam dicimus. Petimus abs te, M, 
Fanni, a vobifgue, judices, ut quam acerrime mae 
leficia vindicetis: ut quam fertiffime hominibus 
audacifmis refiftatis: ut hoe cogitetis,nifi in hac 
caula, quivefler animus: fit, oftendetis, eo proż 
vumpere hominum cupiditatem ,.€9 fcelus, E€? 
audaciam, ut non modo clam, verum etiam hic 

4n foro, ante tribunal tuum, M. Fanni, ante 
pedes vejtros, judites, inter ipfa fubfellia edes 
futura fint. Etenim quid aliud hoc judicio ten- 
tatur, nifi, uż id fieri liceat? Accufant ii, qui 
in fortumós hujus invaferunt, caufam dicit ts , 
eui prater calamitatem, nihil reliquerunt. Ac- 
tufant ii, quibus octidi patrem Sexti Rofcii 
bono fuit: caufam dicit is, cui nen modo luum 

B mors 
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któremu prócz utrapienia nic nie zoftawiono: 
olkarżają ci, którym zabicie Sext. Rofcinfza 
pożytek przyniof?0; ftawa ten; któremu śmierć 
©Qycowfka nie tylo żalu, ale niedoftatku na- 
wetbyła przyczyną: ofkarZaj4 ci, którzy je- 
goż famego zabić clicieli; ftawa ten, który 
do tych fądów z ftrażą przyfzedł, aby w o- 
czach walzych nie był zabity: nakoniecofkar- 
Zaja ci, „o których ukaranie lud cały woła: 
ftawa ten; który jeden tylo z niegodziwego 
ich zoftał zabó a. Ażebyście zaś łatwiey 
poznali; iZ to, co fie, W rzeczy famey fiało; 
niegodziwfza jeft, aniżeli tó, co mówię:żrzecz 
całą z początki, jak fie ftała, opowiem: iZby- 
ście tym jaśriey poznać mogli y tego niewin= 
nego człowieka nędzę; y ich zuchwałość, y 
Rzeczypofpolitey utrapienie. 

II. Sextus Rofciufz Oyciecjego byłto oby- 
watel Ameryńfki, jako urodzeniem, fzlache- 
tnością y bogaftwy nie tylo z owey ofady. 
ale z calego newet fąfiedztwa nayznaczniey- 
fzy, tak przyjaźnią y częftą gościną( c ) za- 
cnych ludzi zafzczycony. Miał on bowiem 
z Matellami, Serwiliufzami, y Ścypionami 

(o któ- 


(c) Przez gościnę publiczną dawni rozumieli domten, 
w którym w podróży będących przyimowato: pry- 
watna zaś gościna była, gdy kto do jakiego domu 
zajeżdzał, Gościem zaś zwał fię nie tylo podróżny, 
ale y gofpodarz; nie zajeżdzano zaś, chyba do pos 
ufałych przyjaciół: Zkąd gościna znakiem była ści- 
fiey przyjaźni, Mieli oni w religij nie czynić żadney 
przykrości gościowi; dla tego gdy kto z dawnym 
fwoim gościem wfzedł w niechęć; y fam do niego nie 
zajezdzal, y do fiebie jemu zajeżdzać nie dozwalał. 
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Za Sextem Rofciufaem 17 
mors Patris attulit,-verum etiam egefidtem. 
Accujant ik igui hunc ipfam jugulare fumme 


cupierunt: caufam dicit is, qui eliam ad hoc 
ipfum judicium gum proefidio venit, me hic ibi= 
dem ante oculos veflros trutzdetür. Denique 
actufamt ti, quos populus poftit:. caufam dicit 
is, qui unus relilius ex illorum. nefaria vede 
vefat.  igue ut facilius intelligere pofitis, 
Judices, ea, qua fatta funt, indigniora effe; 
quam hac funt; qne dicimus: ab initio, res 
quemadmodum gefta fit, vobis exponemuss quo 
facilius €5 hujus hominis ińnoceńtt/fi imi anife- 
vias, ES illorum üudaciam cognofcere po[fJtiss 
ES Reipublicæ calamitatem. 


II. Sextus Rofcius, pater hujufce, municeps 
Amerinus fuit, cum genere, EF nobilitate, E? 
pecunià non módo [ui municipii, verum etian 
hujus vicinitätis facile primus,tum gratia atque 
kofpitalitate. florens haminum nobilifimorum: 
Nam cum Metellis, Serviliis, Stipionibus erat 
ei non modo hófpicium, verum etiatn domófti= 
cus ufus, E? confuetudo? quas (ut iequum eft ) 
familias, hońeftatis, amplitudini[que gratia noe 
sino, itage ex [uis omnibus commodis hos 
Jólum filio reliquit, nam patrimonium domefli- 
ci pra dones vi eyeptui po[fident: fama, EF vis 
ża innocentis ab hofpitibus, amici[que pater 
nis defenditur, | Hic cum omni tempore mobi 
litatis fautor fuiffet, tum hoe tumultü proxi- 
"mo, cum omniam nobiLum dignitas, €5 falis 

` B2 in 
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( o których domach z winnym ich godności 
wfpominam ufzanowaniem) nie tylo przyjaźń, 
ale też w domowych fprawach poufale od 
nich był używany: y ten tylo jeden ze wfzy- 
ftkich fwoich pożytków Synowi zoftawił, bo 
gdy oyczyfte dobra domowi łotrowie gwał- 
tem zajachane trzymają, Życia przecie y fła-. 
wy niewinnego dawni Qyca przyjaciele óchraw 
niają. Ten tedy Rofciufz jako zawfze Szla- 
chcie fprzyjał; tak w oftatnim zamiefzaniu, 
kiedy zacność y całość wfzyftkiey Szlachty 
w niebefpieczeńftwie zoftawała, między iti- 
nemi zowego fafiedztwa jey ftrone ftaranięm 
ufitrosci y powagą [woja utrzymywał, Olg- 
dził albowiem za rzecz ilu zną, za tych obfta- 
wać zacnością, przez których z pomiędzy 
fwoich fam był nayzacnieyfzy. Po otrzyma- 
nym zwycięfitwie y złożeniu broni, kiedy czę: 
ścią na wygnanie fkazywano, częścią też ze- 
wfząd chwytano tych, którzy fię przęciwne= 
mi bydź zdawali: on naywięcey w Rzymie 
przebywał, y prawie codziennie na rynku z 
uft innych nie wychodził. Przez co fię bat- 
dziey zdawał ciefzyć z zwycięftwa Szlachty; 
aniżeli fię odniey jakiego obawiać niefzcze- 
ścia. 

Miał on dawne nieptzyjażniz dwóma Ro- 
fciufzami Ameryńfkiemi; z których jednego 
między ofkarZycielami -fiedzącego widzę, o 
drugim fłyfzałem, iż trzy jego pofiada fol. 


warki. Gdyby tyeh gieppzyiszni, tek fie mógł 
uftrzec'Sext. Rofciufz, jak fie ic obawiał; 


podziśdzięńby podobno przy życiu zoltawal. 
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in difcrimen veniret, prater cetereos in ea vi- 
ciuitate eam partem, 'cauf[amque opera, ftudio + 
autoritate defendit. Etenim retium putabat, 
pro eorum honeflate depugnare, propter quos 
ipfe houeftiffimus inter [uos numerabatur: Po- 
Jieaquam vittoria confiituta efl, ab armifque 
vecelfiunus: cum profcriberentur homines, at- 
gue ex omni regione caperentur, ii, qui advere 
Jarii fuiffe putabautur:erat ille Roma frequenss 
atque in foro, EF im ore omnium quotidie ver- 
Jabaturs magis ut exfultare viftioria nobilitatis 
videretur, quam timere, sie quid ex eg calami- 
tatis fibi accideret. 


Erant ei veteres inimicitie cum duobus Roe 
ciis Amerinis, quorum alterum federe in ac- 
eufatorum fubfelliis video; alterum tria hujufce 
pradia wojjidere audio, quas inimicitias fi tam 
cavere -potuilfet, quam. metuere folebat, vive» 
rei. Neque enim, judices: injuria metuebat, 
nam duo funt ifti T. Rofcii, quorum alteri Ca- 

pitont 


20 Mowa Cycerona 


Y nie bez przyczyny Sędziowie on ich fię o- 
bawiał. Albowiem dway ci Rofciufzowie, z 
których jeden Kapito, drugi fie Magnus na- 
zywa, fą to tacy ludzie: jeden z nich dawny 
y: wielą zwycięltwami wfławiony fzermierz, 
ten zaś niedawno fie do tamtego miftrza do- 
ftal; y lubo przed tą rzezią młodzikiem je- 
fzcze w fzermierfkiey był fztyce, zbrodnią je- 


dnak y zuchwaľością famego prze fzedł nau- . 


czyciela, Gdyż, kiedy Sextus nafz Rofciufz 
był w Ameryi, ten zaś Tytus w Rzymie; gdy 
tamten za wolą Oyca pilnie w folwarku go- 
fpodarftwa dożiera, ten za$.uftawicznie W 
Rzymie przebywa: zabito Sext. Rofciufza Qy- 
ca przy łaźniach Palatyńfkich z wieczerzy po- 
wracajacego.. Rozumialbym Sedziowie, iZ z 
tego famego łatwo poznaé, na kogo o oyco- 
bóyftwo pada podeyrzenies Ale nim rzecz 
fama objaśni to, co teraz jeft tylo podeyrza- 
nym; mieycie tym czafem jego zą zbrodni u- 
częftnika, 

Q zabiciu Rofciufzą naypierwfzy w Ame- 
ryi oznaymuje niejakiś Malliufz Glaucia, czło- 
wiek podły, wyzwoleniec, fluga, y tego T. 
Rofciufza poufaly: a oznaymuje nie do domu 
Syna, ale tego T. Kapitona, zabitemu nie przy= 
ja£nego; y gdy o pierwfzey w noc godzinie 
by! zabity: pofeł ten na famynrświtaniu fta- 
nął w Ameryi; w dziefięciu godzinach pięć- 
dziefiąt fześć tyfiecy kroków wozem przele- 
cial: abysnie tylo pożądaną przeciwnikowi 
mowinę prerwfzy doniof: ale też, iżby jak 


nayświeżfzą nieprzyjacielą krew ú a 
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Za Sextem Rofciufzem 2r 


pitoni cognomen ef: ifle, qui adef, Magnus 
vocatur, homines ejufmodi: alter plurimarum 
palmarum vetus, qc nobilis gladiator habetur: 
hic autem nuper fe ad eum laniftam contulit, qui 
cum; ante hanc pugnam tiro ejfet fcientia, faci- 
le ipfum magiflrum fcelere , audaciaque Jupe- 
ravit.: Nam cum hic Sextus Rofcius effet A- 
merim, T. autem ifle Rofcius, Rome: cum hie 
filius affiduus in pwoędiis e/jet, cumque fe volun- 
tate Patris rei familiari, vitaque rufiicæ de- 
di/jet: ifle. autem frgqueus Roma e[[etz occidi- 
tur ad balneas Palatinas, rediens à cana Sex- 
tus Rofcius. Spero ex hoc ipfo non effe obfcu- 
rum, ad quem fufpicio maleficii pertineat. Vez 
vum id, quod adhuc eft fufpiciofum, nifi per- 
Jpicuum ves ipfa fecerit, hunc afinem culpa 

dudicatote. 


Occifo Sexto Roftio, primus Ameviam nun- 
tiat Mallius Glaucia quidam, homo tenuis, 
libertus, cliens, €? familiaris iftius T. Rofcii, 
€5 nuntiat: domum, non filii, fed T. Capitonis: 
inimici: EF cum poft horam primam occifus ef2 
Jet, primo diluculo nuntius hic Ameriam venit, 
decem horis noB urnis, fex quinquaginta mil- 
lia palfuum cifiis pervolavit; uou modo "t exo- 
ptatum inimico: nuntium primus afferret, fed 
etium cruorem inimici quam recentt(firmum, te- 
lumque paullo ante e corpore extratium ofien= 
deret: Quatriduo, quo haec gefta funt, resad 

Chryfo- 
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lo co z ciała wyjętą pokazał. We cztety 

ni potym Chryzogonowi pod. Woląterrą na 
ten czas w obozie Sylli będącemu o tym do= 
nofzą: oznaytmują o wielkości fkarbów, do- 
broci folwarków. ( trzynaście albowiem ich 
Rofciufz zoftawił prawie wfzyftkie nad Ty- 
brem leżące) pokazują Syna niedoftatek y fie- 
roctwo: dowodzą, iż jeżeli Sex. Rofciuíza 
Qyca człowieka tak znajomego y wziętego 
bez trudności zabito; Syna zapewnie - nieo- 
ftróżnego, wieśniaka, y w Rzymie nieznajo- 
mego łatwo zgładzić można; fami nawet pra- 
cy w tym fwojey dołożyć obiecują. Y abym 
was dłużey nię trzymał Sędziowie, ftaję fię 
umowa, 


Gdy już Zadney o wygnania wziamki nie 
było, y gdy ci nawet, którzy w przód z bo- 
jaźni za granice wyjechali, powrócili; rozu- 
miejąc, iż Żadnego fię już obawiać nie mają 
niebefpieczeńftwa; Zapozywaia nayprzychyl- 
nieyfzego. Szlachcie człowieka, dóbr jego 
kupcem ftaje fie, Chryzogon; trzy nayzņas 
cznieyfze folwarki Kapitonowi w dzierżawę 
oddają; inne zaś _wfzyftkie ten T. Rofciufż 
imieniem ( jakofam mówił Chryzogona za- 
jeZdza: te dobra fześć milionów fefterciow 
warte za dva kroć fto tyfięcy tychże fefter- 
ciów kupują. Wiem zapawnie Sędziowie, 
iż o tym Sylla nie wiedział. Ani bowiem 
rzecz dziwna, jeżeli czego nie poftrzeże, gdy 


z przefzlych naftępujące rzeczy układa, gdy 


y uftanowienia pokoju, y prowadzenia woy- 
ny 
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Chrifogonum in caftra L. Sulle PFolatevras de- 


fertur s magnitudo. pecunie, demonflratur: bo- 


nitas pradiorum, ( nam, fundos decem EF tres 
réfiguit , Qui Tiberim fere omnes tangunt ) 
hujus inopia E? [olitudo commemoratur., de- 
monĝrant, cum pater kujufce, Sextus. Rojcius, 
homo tam fplendidus, €x gratiofus, nullo ne- 
gotio- fit occifus , perfacile hunc hominem , in- 
cautum, E? ruflicum, EF Rome ignotum,” de 
medio tolli polje, ad eam rem operam [uam 
pollicentur.. Ne diutius: vos teneam, judices. 


focieias coitur. 


Cum jam pro[criptionis mentio nela fieret, _ 
& cum etiam qui antea metueramt, redirent, 
ac jam defuntios fefe periculis arbitrarentur: 
hominis fiudiofiffimi nobilitatis mancęps fié 
Chryfogonus, tria predia vel-nobiliffima Capi- 
toni propria traduntur, quc hodie po[fidetz in 
reliquas omnes fortunas ifle; T. Rojcius. no- 
mine ChruJogoui. quemadmodum ipfe. dicit , 
impetum facit. Hot bona fexagies H-S emun= 
tur duobus millibus wummím. Flæc omnia , 
judices, imprudente. L. Sulla. fatta effe certe 
fcio. Neque enim mirum, cum eodem tempore 
€ ea, qua praterita funt, E? ea, qua videns 
tur iuflare, praparet;cum E? pacis conftituen- 
doe rationem, EF belli gerendi poteflatem folus 
habeat; cum omues in unum [pe&ent,: unus o- 
mnia gubernet; cum tot tanti/que negotiis di- 


fie- 
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ny władzę fam jeden ma, gdy wfzyfcy fie na 
jego jednego zapatrują, on jeden wfzyftkim 
rządzi, gdy tylą, v tak wielkiemi zabawami 
jeft roztargniony, że y odetchnąć wolnie nie 
Tl może; zwłafzcza, iż tylu fprawy jego uwa= 
Z2, y upatruje czas, aby, jeśli fie tylo w czym 
potknie, cokolwiek przeciw niemu podobze- 
| go knować mogli. Do tego chociaZby on 
j był tak fzczęśliwym, jako w famey rzeczy 
| jeft: żadnego jednak z wielkich Panow niema, 
| ù któregoby. dwory albo fie fluga,. albo wy-. 
| zwoleniec niecnotliwy nie znalazł. 
Tym czafem tedy przezacny ten:mąż T. 
liil Rofciufz Chryzogona Íprawca, Sext. Rofciufza 
M dobra ZajeZdZa; jego famego ftrapionego, Za- 
lem ftrofkanego, gdy jefzcze nie ze wfzy- 
ftkim Oycu fwojemu pogrzeb fprawił, ze 
Wfzyftkiego ogołoconego, z domu wypędza, 
y. od Kościołów Qyczyftych, od Bogów do- 
mowych, Sędziowie, nagle wypycha; fam 
Jil wielkich. fkarbów ftaje fie Panem: .y_ co fie. 
| pofpolicie dzieje, jaka fam zfiebi ebyl ubogim . 
lili tak w cudzym fal fie rozrzutnvm. » Wiele 
I "otworzvscie do fwajego domu fprowadzil, 
| | , Wiecev kryjomo uwoził, 


niemało fwoim po- 
mocnikom hoynie y rozr 


zutnie.darewał, re- 
/ lztę zaś, publiczną uftanowiwfzy przedaż, 
"pozbywał Co Amerynom tak fie niezno- 
Sną rzeczą zdało, iż w całym mięście płacz 
tylo y wzdychanie było : iviele albowiem 
rzeczy. razem fieim w oczach ftawiło: śmierć 
| okrutna nayzacnieyfzego człowieka Sex. Ro- 
| | fciufza, Syna jego opłakane uboftwo; któres 
mu 
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fientus fit, ut refpirare libere non po[fit, fi ali- 
quid non animadveriatz cum præfertim tam mul- 
di occupationem ejus obferrent, tempu/que au 
cupeutur, ut, fimul atque ille defpexerit, ali- 
quid. hujufcemodi moliautur, Huc accedit, 
quod quamvis ille felix fit, ficut efi tamen in 
tanta felicitate nemo poteft efjé in magna fami- 
lia, qui neminem, neque fervum, negue) liber- 
tum improbum habeat, 


Interea ifte T, Rofcius, vir optimus, procu- 
vatov Chryfogoni, Ameria venit: in prædia 
hujus invadit:. hunc enjerum, luftu perditum, 
qui nondum etiam omnia paterno funeri jufta 
folui(jet,nudum ejicit domo, atque. focis patriis, 
dique penatibus. proecipitem, judices. extur- 
bat: ipfe ampliffimg pacunit fit dominus. Qui: 
in fua ve. fuiffet egentiffimus, erat ( ut fit ) in 
Jolens in aliena. Multa palam domum [unam 
auferebat: plura. clam de medio yemovebat : 
nou pauca [uis adiutoribus large, ejfufeque do- 
nabat: reliqua, conflituta autlionz, veniebat. 
Quod Amerinis u/que to vifum. eff indignum , 
ut urbe tota fletus. gemitufque fevet. Fienim 
multa [imul ante oculos verfabanturs, mors ho- 
minis florentiffimi. Sexti kojcii, crudeliffismas 
filli autem ejus egeftas indigniffimas cui dé tan- 
to patrimonio yradoifle nefavius ne iter quidens 
ad [epulerum patrium religuif]ets bonorum emtio 
fiagitiofa, flagitioja po[feflio, furta, vagina , 
donationes. Nemo erat, qui non ardere omuia 

mallet 
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mu, z tak wielkłego dziedzićtwa tott ten bez- 
boźny drogi nawet do grobu Oycowfkiego 
nie zoftawił: niefłufzne dóbr nabycie, niefłu- 
fzna dzierżawa, kradzież, Zdzierítwa, roz- 
rzytność.  Zadnego nie było, któryby nie, 
wolał, aby raczey ogniem WÍZyftko fpłonęło, 
aniżeli widzieć T. Rofciufza w dobrach nay- 
lepfzego y nayzacnieyfzego męża Sex. Rofciu- 
fza panującego y zuchwale wynofzacego fie. 
Przeto dekret dziefiątników ftanął, aby 
dziefięć z miafta naywyżfzych ofob do Sylli 
wyjachało: którzyby mu donieśli, co za czło- 
wiek był Sex.Rofciufz; którzyby fię na ich 
zbrodnie y krzywdy Zalili, którzyby nako- 
niec profili, aby y Oyca zmarlego przy fla- 
wie, y Syna niewinnego przy dobrach 'ra- 
czył utrzymać: Sam także dekret, profzę, 
uważcie, Dekret dziefiątnikow. Poßowie 
do obozu przybywają; daje fię widzieć to, 
com wyZey namienił; Ze Sylla.o tych wfzy- 
ftkich zbrodniach y wyftępkach nie wiedział, 
Natychmiaft albowiem Chryzogon y fam do 
nich przyfzedi, y ludzi fzlachetnych przyfłał; 
którzyby dziefiątników profili, aby u Sylli 
nie byli; którzyby przyrzekfi, iż fam Chrys 
zogon wfzyftko wedle ich chęci uczyni. Tak 
fię zaś on mocno zatrwożył, iż wolałby u- 
mrzeć, aniżeli, gdyby fię o tych rzeczach 
Sylla dowiedzial. Ludzie ftaro-świeccy, któ- 
TZy wfzyftkich za podobnych fobie mieli, gdy 
Ie on oświadczał, iż imie Sext. Rofciufza z 
tablic wymaże, iż folwarki ofwobódzone fy- 
nowi odda; y gdy toż famo T. Kapito, który 
mię- 
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otr ten bez- mallet, quam videre in Sex. Rofcii, viri opti- 

cowfkiego ^ mi, atque honefti/fimi -bonis ja&antem, ac do- 

ie, nieffu- thinantem T. Rojcium. 

twa, roz- 

tóryby nie, 

o fj płonęło, 

brach nay- 

ex. Rofciu-, 

zącego fię, AB 

angl, aby Jtaque decurionum decretum fiatim fit, ut 
b do Sylli decem-primi proficifcantur ad L. Sullam, do- 
o za czlo- ceantque eum,, qui vir Sextus Rofcius fuerit: 
fie na.ich conquerantur de iftorum fcelere , EF- injuriis: 
by nako- oreni, ut EF illius mortuz famam, EF filii inma- 
przy fa- centis fortunas confervatas velit. Atqire ip- 
brach 'ra- fum decretum, quiefo, coógkofciie. DECRETUM 
„ profze, DECURIONUM. Legati im cafira venitnt, im- 
Poffowie telligitur, judices, id, guod jam ante dixiyin- 
dzieć to, prudente L Sulla, feelera fec, 6&9 flagitia fieri, 
ch wfzy- nam fiatim Chryfogonus E? ipfe ad eos acce- 
wiedział. dit, 62 homines nobiles allegat dis, qui pete 
y fam do reut, ne ad Sullam adirent, €? omnia ChryJa- 
przyfłał: gonum, qua vellent, effe fallurum policeren= 
y u Sylli inr.  Ufjue adeo aniem ille perihnuerat,.ut 
am Chrys mori mallet, quam de liis rebus Sullam doce- 
yni. Tak ví Homines àntiqgui, quiex fua matura cete- 
dałby us . ros flagerent, cum ille tonffirmuawet, [efe nomen 


rzeczach Sexti Rofcii de tabulis exemiurum, predia 
ccy, któ- vacua filio traditurum: cumque id ita futurum 


ajeli; gdy 7, Rojcius Capito, qui in X legatis erat, ape 
fciufza z promittevet, crediderunt: dAmeriam re inora» 
zone fy- t ta vevertunt. 
o, który 

mig- Aè 
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między dziefięcią owemi był! pofłami, przy- 
rzekał; łatwo uwierzyli: do Ameryi z Syllą 
niewidziawfzy fię powrócili. 
'avprzód tedy rzecz tę przewlekać y od 
jutra do jutra odkładać poczęto, potym nie- 
co oziebley, nic nieczyniac, zbywano; na- 
koniec, co fię łatwo wydało, na Życie tego 
S. Rofciufza zafadzki czyniono; rozumiejąc, 
iż jeśli wlafny Pan w całości zoftanie , dłuż 
Zey fię przy ćudzych pieniądzach utrzymać 
nie potrafią, co on zaledwie potozumiał, ża 
przyjaciół y krewnych rada do RZvmu um- 
knął; gdzie do Cecylii Nepofa córki ( o któż 
rey z winną czcią wfpominam ) przeniofł fie; 
z którą fie naybardziey jego ipfzyjaźnił Qya 
ciec. W tey to niewieście, Sedziowle pos 
zaftałe dla przykradu dawney ludzkoścj fla- 
dy podzisdziefi nawet wiżylcy wv. y wychwalają, 
"Ta Sex, Rofciufza ze wizyltkiego wyzutego, 
z domu wypędzońego, z Wlafnych dóbr wy= 
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ESTE A — " 
F nego, pogroZek y broni 2 bóycow-unis 
_„kającego do omü przyjela; gościa fwojego 


zpgu loneco jm "-zWatploneco.ratoxvala: Jey 


fie to ftalo cnota; ftaraniem , y ufilno- 


ścią; Ze oñ Faczey żywy między winne mi, 


aniżeli zabity między fkażańemi jeft poli 


czóńy. Gdy bowiem oni poznali, iZ z wiela 
ką pilnością Życia jego ftrzegą, iż Zadney do 
zabicia tńiema fpofobności; pełńych wyftęp= 
ku y zuchwałości chwycili fię zamyjłów ; 
aby jego o oycobóyftwo do fądu zapozwaé; 
aby doświadczonego jakiego doftaé ofkatży= 
tiela; któryby cokolwiek mogł mówié o tym; 
NV czym 
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Ac primo rem differre quotidie, ac procra- 
inare illi coepevünt: deinde alquanto lentius, 
nihil ageve, atgue deludere: ttoftremo ( id quo d 
facile intelle&um eft ) infidias vitæ hujafze 
Sexti Rofcii parare; neque fefe arbitrari dii 
tius alienam pectinian domina incolumi obti.e- 
re. Quod zs fimul atque fenfit; de amicorum 
tognatorumaąne fententia Romam confugit, EF 
Jele ad Cecilidim, Nepotis filiam, quam. hono- 
ris caufa nomino, éontulit, qua pater ufus eft 
plurimum: im qua muliere, judices, etiam nuuc, 
id Quod omnes femper exillimaverunt, quafi 
exempli caufa, veftigia antiqui officii remanet. 
Ea Sext. Roftium inopem, ejefium dose, at- 
que expulfum ex fais bonis , fugientem latro- 
uum felà, €? minas, recepit domum: hofpiti- 
gue cppreffo jam, delperatoque ab omnibus, 
opitulata efl. Ejus virtute, Jide, diligentia fa- 
ślum eff, ut hit potius vivus th Yeos, quam oz- 
cifus in profcriptos referretur, Nam pol[tgt im 
2/li intellexerunt, fumma di ?!geutia vitam Sex? 
Rofcii cuflodiri, negue fibi ullam caedis facien- 
do potefiatem dari; confilium ceperant plenum 
Jceleris, 89 aüudacig, wt nomen hujus de par- 
vicidio deferrent: ut ad eam vem aliquem acéu- 
fatorem veterem compavarent, qui de ea re pof 
Jet dicere aliquid, iu qua re nulla fabeffet fu- 
Jpicio: denique ut, quoniam) rimine non potes 
vant, tempore ipfo pugnarent, ita logui homi- 
MOS: QUOD JUDICIA TAM DIU FACTA NON Eda 
SENT; 
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w czym Żadnego niema podeyrzenia: aby na- 
koniec, jeżeli nic złością wfkórać nie mogą, 
czafu famego okolicznością popierali; tak boa 
wiem powl[zechnie ladzie mówią: ponieważ 
tak długo fądów nie było, fkazać przeto po- 
trzeba tego, który pierwfzy do fadu bedzie 
zapozwany. Spodziewali fig, iz dla potegi 
Chryzogona Żadnego S. Rofciufz patrona mieć 
nie będzie; iż o dóbt przedaniu, o tey ich ue 
mowie Żaden wzmianki nie uczyni; iź dla 
wielkości zbrodni famo 6 oycobdyłtwo na» 
mienienie to fprawi, że bez Zadney on tru- 
dności będzie ftraconytn: zwłafzcza Że Żaden 
go bronić nie odważy fię. Tym itimyflem, 
albo raczey tym fzaleńftwem uwiedzeni, któ: 
rego fatni, kiedy chcieli zabić nie mogli; wam 
tego do ftracenia podali 

II. Od czego wprzód zacznę Sedziowie? 
albo na co fie wprzód Zalic będę? kogó y o 
jaką pomoc profic? czy Bogów  nieámiertels 
nych, czy ludu Rzymikiego, czy was, któ- 
rzy nay wiekfíza w tym czafie macie powagę? 
Oyca niegodziwie zabili; dom opanowali; dos 
bra żajachali, trzymali, fpuftofzyli na niena» 
vifne fobie życie Syna btonią częftokroć y 
zafadzkami czuwają; na jaki już wyftępek 
tak ciężkie nie odważą (ię zbrodnie? to zaś 
wfzyftko inną jefzcze niegodziwością pomna- 
Zaja y dopełniają. Zmyflaja wyftępek do 
wierzenia niepodobny: za jegoZ pieniądze 
świadków na niego y ofkarZycielów doftają: 
ten tylo niefzczęśliwemu zoftawuja warunek: 
aby (obie obierał, albo ż rąk T. Rofciufza zgi- 
> nąć 
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SENT, CONDEMNARI EUM OPORTERE, QUE 
PRIMUS IN JUDICIUM ADDUCTUS ESSET: hutus 
autem patronos propter Chryfogoni gratiam 
defuturos: de bonorum venditione; EF de ifia 
focietate verbum effe fa&turum neminem: ipfo 
nomine parricidii, 2 atrocitate criminis, fores 
ut hic ullo negotio tolleretur, cum ab nullo des 
fenfus effet. Hoc confilio, atque adeo hac a> 
mentia tmpuifi, quem ipfi, cum cuperent, non 
potuerunt occidere eum jugulandum vobis trae 
diderunti 


JI. Quid primum quórar? aut unde poz 
tilimum, judices, ordiar? aut quod, aut a 
quibus auxilium petam? Deorumne immors 
talium? populine Romani? vefirammnes qui 
Jummam poteftatem habetis, hoc tempore fi= 
dem implorem? Pater occifus nefarie, do- 
mus obeffa, ab inimicis bona adempta, po/je= 
fa, direpta: filii vita infefla, fepe ferro, 
atque infidiis appetita, quid ab his tot male» 
ficiis fceleris abe[fe videtur 2 Tamen hec aliis 
nefariis cumulant, atque adaugent: crimen 
incredibile configunt : teftes in hunc €8 accus 
Jatores hujufce pecunia comparant: hanc cons 
ditionem mifero ferunt, ut optet, utrum ma- 
lit , cervices Rofcio dare , an infutus in culeum 
CJupplicium parricidarum ) per fummum | des 

C des 
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nąć, albo też karą Oycobóycom winną w wór 
fkórzany zafzyty z hańbą nieznośną Życie 
ftracić. Rozumieli, iż patrona mieć nie będzie; 
wfzakże niema, któryby wolnie, któryby 
wedle fumnienia mówił to, coby w tey fpra- 
wie mogło wyfłarczyć: ponieważ jednak ja 
przyjąłem; upewnić przeto mogę Sędziowie, 

iź jemu na Patronie nie będzie zbywało. 
Plochością podobnó młodego wieku uwie- 
dźiony tę fprawę prz jjalem ; ale ponie- 
waż raz Ts przyjałee Eok fobie infer 
ftkie ftrachy zewfząd na mnie fpadają, niech 
wfzyftkie  mnie' czekają niebefpieczefiftwa ; 
bronić jednak y utrzymywać będę. Odwa- 
Żyłem fię Sędziowie mówić wfzyftko, co 
do tey fprawy należy : a mówić chętnie , 
wolnie, y odważnie. Niech nic nie będzie 
takiego, przez coby mnie więcey gwałtu 
przyniofła bojaźń, niż poczciwość y rzetel- 
ność moja. Bo któż tak rozwięzły będzie, 
aby to widząc, milczeć miał y zaniedbać 2 
Qyca niefkazanego zabiliście, zabitego mię- 
dzy fkazanemi policzyliscie ; Syna z wła- 
fnego domu gwaltem wygnaliście, dziedzi- 
czne jego dobra trzymacie; czegożź więcey 
chcecie? czyliż jefzcze z bronią y żelazem 
do fądu przychodzić,macie, abyście tu alba 
zabili, albo fkazali Sext. Rofciufza? Mieli. 
śmy niedawno w mieście Kaja Fimbtya czło- 
wieka zuchwałego y (zalonego; wfzyfcy go 
za takiego mieli, prócz tych tylo, którzy 
fami podobnie jemu byli fzalonemi. Gdy za 
jego rozkazem na pogrzebie Maryufza ranio- 
no 


EI 


ing w wór 
rA EJ . 
śną Życie 
lie będziesz 
któryby 
' tey fpra- 
jednak ja 
ędziowie, 
valo. 


ku uwie- 


le ponie- 
je wizy- 
ają, niech 
zeń twas 
.«. Odwa- 
fitko; co 
chętnie , 
je będzie 
y gwałtu 
y rzetel- 
y bedzie, 
niedbać 2 
ego mie- 
à Z wla- 
dziedzi- 
Ż więcey 
 Żelażem 
> tu alba 
? Mieli- 
ya czło- 
„yfcy go 
| którzy 
Gdy za 
Za ranio- 
no 


Za Sextem Roftiufzem 33 


decus vitam amittere. Patronos huic defuto- 
vos putaverunt: defunt. qui libere dicat, qui 
cum fide defendat, id quod in hac caufa eft 
fatis, qnoniam quidem fufcepi , non deefl, pros 
fetio , Judicesa 


Et forfitan in fufcipienda caufa temere im 
pulfus adoleftentia fecerim :- quoniam quidem 
femel fufcepi, licet hercules undique omnes im 
ane terrores, periculague impendeant omnia * 
fuccurram, atque fubibo. Certum eft,- delibe- 
vatumque s. que ad caufam pertinere arbitror, 
omnia non modo dicere, verum etiam liben- 
ter, audatter, libereque dicere, nulla res tan- 
ta exiflat, judices, ut poffit vim mihi majo- 
vem adhibere metus | quam fides, Etenim quis 
tam diffoluto animo eft, qui hec cum videat ; 
tacere, gc negligere polit ? patrem meum; 
cum profcriptus non ejjei , jugulaftis: occifum 
in pro[criptorum numerum retuliftis : me do- 
mo mea per vim expuliftis: patrimonium me- 
um po[fidetis. Quid vultis amplius? etiamne 
ad [ubfellia cut ferro, atque telis veniflis, wt 
hic aut juguletis , aut condemnetis Sext. Ro» 
fiium? Hominem longe audaciffimum nuper 
habuimus in civitate C. Fimbriam; E? quod 
inter omnes conftat, nifi inter eos; qui ipfi 
quoque infaniunt imfani(fimum. Ts cum curafż 
Jet in fumere C. Marii, ut Q. Scavola vulne- 
waretur, vir fanftifimus, atąne ornatifimus 
sofivz civitatis: ( de cujus laude meque hic 
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zogon czyni, czyż dla tego cierpieć mamy? 
Bo cóż przebóg ieft, coby tu obrony po. 
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locus eft, ut multa dicantur, meque plura ta- 
men dicere poffunt, guam populus Romanus me- 
moria retinet) diem Scavole dixit, poflea- 
quam comperit, eum poffe viveré, cum ab eo 
quaerevetur, quid tándem accufaturus effet 
cum, quem pro dignitate ne laudare quidem 
quisquam fatis. commode po[fet: ajunt, homi- 
nem (ut erat furiofus) refpondi(je, quod noń 
totum telum corpore recepi(let. quo populus 
Romanus nihil vidit indignius, nifi ejufdem 
viri mottem; qua tautum potuit, ut omnes 
cives fuos perdiderit, EF afflixerit : quos quia 
fervare pór cómpofitionem volebat , ipfe ab iis 
interemtwus efl. "Eflne hoc illi dito., atqué 
fatio Fimbrie non fimillimum ? accufatis Se- 
xtum Rofcium. quid ita? quia.de manibus ve- 
Jiris effugit: quia fe occidi pa[fJus. mom eft. Ta 
iud quia in. Stevola fattum efl, magis indi- 
gnum videtur: hoc, quia fit a Chryfagono; 
mum eft ferendum? - , $ 


Nam per deos immortales, quid eft in kac 
caufa, quod defenfionis indigeat? gui locus 
ingenium patroni requirit, aut oratoris elo- 
guentiam maguopere defiderat? "Totam tat- 
Jam, judices, explicemus, atque ante oculos 
expofhiam confideremus: ita facillime, guæ 
ves totum judicium contineat, €? quibus dé 
vebus nos dicere oporteat, E guid vos fequi 
conveniat, iielligetis. Tres funt res, QUDA» 
tum ego exifiómare pofum, qua obfient hoc 
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ofkarżyciel Erucy na fiebie przyjął, zuchwa- 
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łość fprawą jeft Rofciufżow. Chryzogon zaś 


naywięc 


tęgą. O 
wić nale 


ey teraz mogący, fwoją walczy po= 
tych mnie wfzyftkich rzeczach mó- 
Ży, Jakże tedy ? nie jednako o ka- 


Zdey. Pierwfza albowiem z tyck do mojego 
należy urzędu; dwie zaś inne wam lud Rzym- 
" fki zlecił, Mnie na zarzucony wvftepek od- 
powiedzieć potrzeba, wy y zuchwałości fię 


oprzeć, 


y fzkodliwą a nieznośną takowych 


ludzi potegę, jak naytychley możecie, przy- 
tłumić powinniście. 

IV. Sextus, mówią, Rofciufz Oyca zabił. 
Przebóg! bezboZny y niegodziwy wyftepek/ 
taki zgola, w którym jednym wfzyftkie za; 
wierają fię zbrodnie. Bo jeżeli to prawda, 
Xoxuwuebnie uczeni mówią lüdzie, iż czę- 


okroć famytn twarzy ulozeniem z fynow- 


1 


a wykroczyć powinności, jaka 
a kara aleść, lie może na tego, 


który wlalnemu Oycu smierć zadaje? za któ- 


rego, 
Tulde Y 
kie, ta 


„potrzeba, umrzeć nawet 
ludzkie każą prawa, To tak wiel- 


ciężkie, tak ofobliwe zloczyfiftwo 


tak fie rzadko przytrafia, iż jeżeli kiedy o 
nim flyfzeé fie daje, między cuda y dziwo- 
wifka fie poczytuje. Jakich tedy rozumiefz 
Erucy ofkarZycielowi w tey mierze dowo- 
dow użyć potrzeba? czyli2 nie należy po- 
kazać tego, któremu ten wyftępek zadajefz, 
ofobliwfzą zuchwałość, obyczaje dzikie, na» 
turę okrutną, Życie na wyftępki y zbrodnie 


wylane, 
zwięzłoś 


zgoła we wfzyftkim rofpuftę y ro- 
C? z czego ty wfzyftkiego nic na 
Sext. 
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tempore Sexto Rofcio: crimen adverfariorunt, 
€5 audacia, EF potentia. Criminis comfittio- 
sent accufutor Erucius fuftepit: audacig par- 
tes Rofcii fibi popofcerunt.  Chryfoganus au- 
tem, i$, Qui plurimum potefl, potentia pu- 
gnat. De hifce omnibus. rebus me dicere o- 
portere intelligo. Quid igitur efl2, mon eodem 
modo de omnibus: ideo, quod prima illa ves 
ad meum officium pertinet; duas autem reli» 
quas vobis populus Romanus tmpofuit, ego 
crimen, oportet, diluam: vos €9 audacia re- 
fifleve, EF hominum ejufmodi. perniciofam , 
atque intolerandam potentiam primo quoque 
tempore extinguere, atque opprimere debetis. 


IF. Occidi([2 patrem Sext. Rofcius argui- 
tur.  Sceleftwm , dii immortales, ac nefaviunt 
facimus, atque ejufmodi, quo uno maleficio 
ftelera omnia complexa effe videantur. Etenim 
fi Cid quod praciare a fapientibus dicitur ) 
vultu [mpe lmditur pietas: quod fupplicium 
fatis acre reperietur in eum, qui mortem ob- 
tulerit parenti , pro quo mori ipfum fi respo- 
flularet , jura divina, atque humana cogebant? 
im hoc tamto, tam atroci, tam fingulari mas 
leficio, guod ita varo extitit, ut fi quando 
auditum fit, portenti, ac prodigii fimile nu- 
meretur. Quibus tandem te, C. Eruci, avgu- 
mentis accufaterem cenfes uti oportere? not- 
ne 65 audaciam ejus, qui in crimen vocetur, 
fingularem oftendeve ; €? mores feros, im- 
manemąue naturam; © vitam vitiis, flagitiif- 
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Sext. Rofciufza nawet 
przy wiodles, 
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przez potwatz nie 


Zabił Oyca Sextus Rofciufz. Což za czło» 
wiek? podobno mlodzian zepfuty, sod 
złych ludzi do tego przy wiedziony 2. mz lat 
wiecey czterdzieítu: toć mufi być dawny 
zabóyca, człowiek zuchwały, y częfto ło:to- 
wftwem bawiący.fię? aleo tym ani wzmian- 
ki od ofkarżyciela niefłyfzeliście: to tedy 
zapewnie zbytek, długu wielkość, y nie- 
powściągnione namiętności do tego go wy: 
ftepku przywiodły ? od zbytku fam jego o- 
czyścił Erucy, mówiąc, iZ na Zadnym nia 
gdzie niebył bankiecie: długu Żadnego nie 
miał; namiętności zaś (jakie mogą być w 
tym, który wedle przymówki famego ofkar= 
Zyciela zawfze na wfi przemiefzkiwał, oko= 
ło rolnictwa fie zabawiał 2 który Życia fpo- 
fob jako od rofkofzy 'jeft bardzo daleki, tak 
z powinnosciamt człowieka mocno lie zga- 
dza. CÓŻ tedy jeft, coby do tak ciężkiego 
okrucieńftwa Sext. Rofciufza pobudziło? ,, 
Oycu fie prawi niepodobał,, Oycu fie nies 
podobał? dla czego 2 mufiała beg wątpienia 
być tego przyczyna y wielka, y fłufzna, y 
oczewifta. Jako bowiem rzecz jeft do pra» 
wdy niepodobna, ażeby fyn Oyca zabijał bez 
wielu, y wielkich przyczyn; tak temu wie» 
Tzyć niemożna, aby Ociec włafnego fyna 
nienawidział bez przyczyn równie" wielu , 
wielkich, y nieuchronnych. Znowu fie te- 
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que omnibus deditam; E3 denique omnia ad 
pernicem pvofligata, atque perdita ? quorum 
tu nihil in Sext. Rofciwum ne objiciendi quidem 
caufa contulifti. 

Patrem occidit Sextus Rofcius. Qui ho- 
mo? Adoleftentulus corruptus, €5 ab homi- 
nibus nequam. indutus? annos natus magis 
quadraginta: Vetus videlicet ficarins, homo 
audax, €9 [mpe in cede verfatns? at hoc ab. 
accufatore ne dici quidem audiflis. Luxuries 
igitur hominem nimirum, EF cris alieni ma- 
guitudo, €9 indomitg animi cupiditates ad 
hoc fcelus impulerunt; De luxuria, purgavit 
Erucius, cum dixit. kunc me in convivio Qui- 
dem ullo fere interfui(fe, nihil autem unquam. 
debuit, cupiditates porro quo po[funt effe im 
eo, qui (ut ipfe accufator. objecit ) ruri” fem- 
per habitaret, E im agro colendo wixerit?. 
qwe vita maxime diliuntta a cupiditate, EF 
cum oficio conjunta. Que res. igitur tantum 
iftum furorem Sexto Rofcio objecit 2 w Patri, 
iuquit, non placebat. ,. Patri non placebat © 
quam ob caufam ? neceffe. eft. enim eam quoque 


juflam, 69 magnam, EF perfpicnam fuiffe. 


Nam, ut illud incredibile eft, mortem obla- 
iam effe, patri a filio fine plurimis, €? maxi- 
mis caufis: fic hoc veri(anile non eft > odio fue 
iffe parenti filium fine caufis multis, EF ma- 
gnis, & neceffaviis... Rurfus igitur eodem. rex 
vertamur, 69 oucrammus, qua tanta vitia fues 
vint in unico filio, quare is patri difpliceret. 
At perfpicuum oft, mullum fuiffe, Pater igi- 
iur amens, qui odi/jet eum fine caufa, quem 

pro- 
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dy do tegoż wróćmy ,a obaczmy , jakie tak 
wielkie w fynie jedynaku były wyftępki, 
dla którychby fie on Oycu niepódobał? ale 
oczewifta jeft rzecz, iż żadnego nie było. 
Toé. tedy Ociec mufial być fzalony, iZ'bez 
przyczyny nienawidział tego, którego fplo- 
dzil ? zle to był człowiek zewfzyftkich nay- 
pomiarkowańfzy. Jafna przeto y oczewifta 
jeft rzecz; iż, jeżeli ani Ociec fzalony , ani 
fyn nie był rozwiezly; ani Ociec do niena- 
wiści, ani Syn do zabdyftwa nie miał przy- 
czyny. 
t „ Niewiem, mówi, co byłaza przyczyna 
» tey nienawiści; nienawiść jednak ; jak 
» miarkuję, być mufiała; gdyż wprzód je- 
s fzcze dwóch mając fynow, tamtemu któ- 
» Ty umarł, zawfze przy fobiebyć rofkazal: 
» tego zaś do Folwarku na wieś odefał. i 
Co fie Erucemu w złym y śmiefznym przy- 
trafiło ofkarZaniu; to fie właśnie y mnie w 
naylepfzey fprawie nadarza; on nieznalazł, 
czymby zmyślony wyftępek ztwierdzilz ja 
wymyślić niemogę, cobym na tak płoche 
rzeczy miał odpowiedzieć. Cóż przecie mò- 
wifz Erący? Tyle folwarkow tak pieknych, 
tak pożytecznych Sext. Rofciufz Synowi 
fwemu za karę y wygnanie do rządzenia y 
dozoru oddał? cóż to jeft? czyż niemają za 
naymilfza rzecz gofpodarze fynow mający, 
zwlaízcza podobnego ftanu wieyfcy obywa- 
tele; aby ich fynowie gofpodarftwa naybar- 
dziey pilnowali? y aby. na utrzymanie fol- 
Warkow naywiękfze fwoje prace y ftsranim 
Obracae 
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procrearat? at is quidem fuit ommiutm con- 
fanti(fimus. Ergo illud jam perfpicuum pro- 
jetto efl, fi neque amens pater , megme perdi- 
tus filius fuerit; neque odii caufam patri, ne- 
que fcelevis filio fuiffe. 
» Nefcio, inquit , que caufa odii fuerit fuif- 
„ fe odium intelligo: quia antea, cum duos 
s, filios haberet , illum alteram, qui movtuus 
» oft fecum omni tempore volebat effe s hune, im 
» predia ruflica relegarat.,, Quod Evucioac- 
cidebat im mala, nugatoriaqne  accufatioue, 
idem mihi ufu venit iu caufa optima. Ille, guos 
modo crimen commientitinm, confirmaret, nom 
inveniebat: ego res tam leves qua vatione in- 
firmem, ac diluam, reperire non poffum. Quid 
ats, FEruci, tot predia, tam pulera. tam 
Jrubtuoja, Sextus Rofcius filio fuo, relega- 
tionis ac fupplicii gratia, colenda ac tuenda 
tradiderat ? Quid hoc?. Patresfamilias , qui 
liberos habent, profertim homines. illius ov^ 
dinis ex municipiis rufticanis, nonne optatif- 
Jimum fibi putant elfe, filios fuos rei familiari 
maxime fervire, È in pradiis colendis ope-. 
T plurimum ftudiique confumere? An amane 
darat hunc fic, ut effet in agro, ac tagium= 
modo aleretur ad villam? ut. commodis omni- 
bus caveret? Quid fi conflat, bunc mon modo 
colendis prediis prafuijje, fed; certis fundis , 
patre vivo, frui folitum effe? tamenne hac 
attenta vita, EF rufticana, velegatió,. atque 
amandatio appelabiiur ? i 
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obracali? czyliZ tak go odefłał, aby tylo po- 
la pilnował, aby Żył wewifi, aby Żadney nie- 
miał wygody ? cóż? kiedy będzię oczewifta, 
iż nietylo nad folwarkami był przełożony , 
ale nawet za Życia jefzcze Oyca z niekto- 
rych dochody na fwoje obracał potrzeby £ 
a będziefz jefzcze to czułe wieyfkie Zycie, 
fyłką y wygnaniem mianowane 2 

Widzifz Erucy , jak fie twoje wniefienie, 
z prawdą y rzeczą fama niezgadza. Cozwy- 
czaynie czynią Rodzice, to ty jako rzecz, 
nową wymawiafz: co pochodzi z łafkawo- 
ści, to ty za furowości fkutek tłumaczyfz: 
co Ociec dla czci włafnemu Synowi po- 
zwolił, to ty za karę poczytujefz. Znafz 
to ty dobrze; ale tak zgoła nic niemáfz, co- 
byś mu zadał; iż rozumiefz, Że tobie nie- 
tylo przeciw mnie mówić potrzeba, ale na- 
wet przeci j rzeczy iftocie. przeciw 
wfzyftkich ludzi zwyczajowi, przeciw po- 


Wízechnemu. każdego rozumteriü 55, Ale 


— qt m B 
» dwóch Synow mając, jednego od fiebie 


s; nie wypufzczął, drugiego na wieś: ode- 
» fłał,. Profzę Erucy, nie miey tego za złe: 
bo nie dła wyrzucania tobie, ale dla prze» 
ftrogi to. mówię: jeżeli ci lofy nie dozwo- 
lily, pewnego mieć Oyca; zkądbyś poznał, 
jakie jeft Rodzicow ku dzieciom ferce; je. 
dnak. fama natura cokolwiek tobie dała ludz- 
kości; do tego przykładanie fie do nauk fpra-- 
wilo, iz nie ze wfzyftkim ich jefte$ nie wia- 

domym. 
Cóż fię tedy tobie zdaje, iż do bajek [fię 
uda- 


toni 
dine 
At é 
fe m 
tur. 
acci 
tom 
nom 
intel 
TOS 
tati. 
dot 


o po- 
y nie- 
vifta, 
ony, 
ektoó- 
eby ? 
Zycie, 


ienie, 
„wys 
Zecz 
iwo- 
DATAR 
po- 
nalz 
co 
nie- 
Na 
civ 
O= 
E 
ebie 
ode- 
złe: 
rze- 
w O+ 
nal, 
je- 
IAZ- 
DrĄd. 


via- 


fie 
TEW 


Za Sextem Rofciufziem 43 


Vides , Erüci, ĝuamium diftet adrgumen- 
tatio tua à ve ipfa, atque a veritate: Quod 
confhetudine patres faciunt, id, quafi novum 
veprehendis: quod benevolentia fit, id odio 
Jatlum crimimaris: Quod honoris caufa pater 
filio fuo conce[fiit, id eum fupplicii caufa fe- 
ci(je dicis. Negue hæt tu intelligis: fed ufguè 
to, jnid awguas, non habési ut non modo 
tibi contra nos dicendum putes, Verum etia 
tontra rerum naturam, contraque confuetu 
dinem homiunm, contraque opiniones omnium. 
At enim, cum daos filios haberet, alterum à 
fe non dimüttebat, alterum ruri effe patieba- 
tur. Quefo, Eruci, wt hoc inbokam parten 
accipias, mom enim exprobrandi caufa,. fed 
tommonendi grütia dicum. Si tibi fortuna 
ton dedit , ut paire certó ma fcereve » ex quo 
intelligere po/fes , qui animus patrius in libe 
vos effet: at/ndtura certe dedit, ut hwmani- 
tatis mon parum haberes, eo acce[fit ftudium 
dolving, ut nea littéris quidem alienus e[[éss 


Ecquid tandem tibi videtur ( ut ud fabulas 
UE” 


Mowa Cycerona 


udamy: ftarzec ów Cecylian czy mniey ko- 
chał Eutycha fyna fwojego wieśniaka, ani- 
Želi drugiego Chereftrata; zdami fie, iż tak 
fię nazywał: bo tego ze czcią w mieście 
przy fobie chował, tamtego za karę na wieś 
odefłał. Na cóż, powiefz, te bayki przy- 
wodzić ? jakby właśnie mnie trudno było; 
nie odftępując daleko, wielu częścią ziom- 
kow, częścią też fąfiadow moich w fzcze- 
gulności wymieniać; którzy chcą; aby nay= 
milfi ich fynowie gofpodarftwa nieodltępnie 
dozierali. Ale przykra jet ; znajomych ludzi 
na. áviadeCtwo wzywać; y to także nie- 
pewna, czy oni chcą, aby ich tu wymie- 
niano; a do tego żaden wam nie jeft wiaz 
domfzy nad owego Eutycha; jedno zaś tó 
jet, czy ja o tym fcenicznym młodzianie, 
czyli o kim innym z Wejeńfkiey okolicy na- 
mienię: gdyż rozumiałbym , iZ to rymopi- 
fowie zmyślili dla tego, abyśmy w cudzy, ch 
ofobach nafze obyczaje, y codziennego Zy- 
cia nafzego wyrażony obraz upatrywali. 
INuZ tedy, obróć cokolwiek myśl twoją do 
prawdy, a uważ nietylo w Umbryi y tutey- 
fzym (3fiedztwie, ale w tych nawet dawnych 
ofadach, w czym haybardziey biegłość chwa- 
la gofpodarze ? poznafz zapewnie, iż dla 
hiedoftatku zbrodni, ktorebyś Sext. Rofciue 
fzowi zadał, naywiękfzą jego chwałę za wi- 
nę y wyftępek poczytałeś. Nie tylo zaś to 
czynią Synowie dla wypełnienia woli Ro- 
dzicow ; ale y ja fam, y jeśli fię nie mylę. 
każdy ż was wielu zna, ktorzy y fami w 
gofpe- 
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veniamms ) fenex ille - Ceciliauws minoris fa- 
cere Eutychum, filium. vufticum, quam ilum 
alterum Charefiratum ? (nam, ut opinari, 
hoc nomine eff ) alterum in urbe fecum hono- 
ris caufa habere 2: alteram rus fupplicii caufa 
relega(j2? Quid ad iftas ineptias abis? inquies. 
Quafi vero mihi dificile fit, quamvis multos 
nomińatim proferre ( me longius abeam) vei 
tribuleś , vel vicinos meos, qui faos liberos 4 
quos plurimi faciunt , agricolas affiduos effe 
cupiunt, Verum homines totos famere, odio- 
fami eft , cum €9 illud incertum fit, velimtmejj i 
fefe nominari: E€? memo vobis magis notus fu- 
turus fit, quam eft hic Eutychusz: €? certe ad 
rem nihil interfit, utrum hunc ego. comicum 
adolejcentem, ań aliqueni èx agro Vejente no- 
minem.: Etenim hæc confia arbitror a poz- 
tis effe, ut effittos nofiros mores im alienis per- 
Jonis, exprelfavique ?mügimen» moflre vitæ 
quotidiang videremus. Age nunc, refer ani- 
mum, fis, ad veritatem , EF coufidera, non 
modo in Umbria, atque im ea vicinitate, fed, 
n his veteribus municipiis, que ftudia a paz 
tribusfumilias maxime laudentur, Jam pro- 
feto te in elliaes inopia criminum Jummam 
laudem Sext. Rofcio vitio, €F culpa dediffe; 
At non modo hoc patrum voluntate liberi fu 
ciunt: fed permulios €9 ego novi, €F ( nifi 
me fallit animus ) anufauifque veftrum, qui 
EF tpfi incenfi fant ftudio; quod ad agrum coż 
lendum attinet: vitamque hauc rufticam , quam 
tu probro, 69 rimini putas ffe oportere, 
© loneftijimam , €9 fuaviffimiam ee  drbi= 
trantuf. Quid 


be 
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gofpodarftwie mają upodobanie, y Zycieto 
wieśniackie, które ty maíz za hańbę; za 
nayuczciwfze y naymilize poczytują, 

CÓŻ rozumiefz o tym famym Sext. Rofciu- 
fzu? jaką ma ochotę, y jak jelt (pofpodar- 
ftwa świadomy? jako od jego krewnych za- 
cnych ludzi, flyfzalein; bez wątpienia nie 
jefteś ty biegleyfzy w fwoiin kunfzcie o- 
fkarżania , jako on w fwoim gofpodarowa- 
niu. Ale ponieważ tak fię Chryzogonowi 
podobało, ktory jemu Żadnego folwarkn nie 
zoftawił; y biegłości w tym fwojey zapo- 
mhi, y przywiązania odftąpi. Lubo to famo 
nieznośna y niegódziwa ljeft rzeczý jednak 
eierpliwie zniefie Sędziowie, jeżeli wy ty- 
lo jego przy Zyciu y flawie utrzymacie : to 
żaś jeft, czego znieść niemoZe; jeżeli dla 
wielości y dobroci fwoich fołwarkow do 
tey przyfzedł niefzczęśliwości, iż to jemu 
zafzkodziło, że tak ufilnie około nich pra- 
cował; jakby nie dość było na tym utrapie- 
niü, Że nie fobie, ale inńym pracował: aż 
famo nawet pracowanie za wyftępek poczy= 
tają. 

Smiefznymby$ zapewnie, Erucy; był 02 
fkarżycielem, gdybyś tych Żył czafow, kto- 


"rych od pługu do Konfulfitwa. wżywano. 


Gdy albowiem wyrabianie: roli za mefta» 
we poczytüjeíz; zatftebys owego Attyliu- 
fza, którego włafną ręką zboże fiejącego 

Wyffani znaleźli pofowie, za nieuczciwe- 

go y maypodleyfzego ofądził czlowieka-- 
Przodkowie jednak nafi daleko inaczey , y 
o nim 
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" Quid cenfes hunt ipfum Sext. Rofcium quo 
fludio, € gia intelligentia effe in ruflici$ve- 
bus? ut ex his proping-is ejus, hominibus ho- 
neftifimis, audio: nón tu in ifto: artificio actu- 
Játorio callidior es, quam hic infuo. Perum, 
ut opinor, quoniam ita Chrufogono videtur , 
gui huit nullum praüium reliquit, 69 art ifi- 
cium, oblivifcatur, €2 ftüdium dèponat, licebit. 
Quod tämetfi miferum,€$ indignum eft, feret tä- 
men quo animo, judices, fi per vos vitam, EF 
famam poteft obtinere. Hoè vero ef, Quod 
ferri non potefl, fi E2 in hanc calamitatem we- 
nit propter procdiorum bonitatem, EF multitu- 
dinem: EF quod ea fłudiofe €olnii, id erit ef 
müxime fraudi: ut párum miferic fit, quod 
aliis tolait, non fihi: nifi étiam, quod omnino 
coluit, crimini faerit. 


Na tu, Eruci, actufator effes vidiculus, y; 
illis: temporibus natus effes, cum ab aratro 
arcejjebdntuv, qui Confales fierent. — Etenim; 
qui proeejje agro colendo flagitium pütes, pro- 


Jeo illum tilium, quem fuà manu fpargen= 


tem femen, qui miffi érant, convenerunt, homi 

nem tüvpiimunt, atque inhoneftiffimum judica 

res. At hercule majores noftri longe aliter E€? 

de illo, € de ćeteris talibus vitis exiftinds 
D bani 
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o nim, y innych jemu podobnych 'mężach 
rozumieli: przeto z małey y fzczupłey Rze= 
czypofpolitey, wielką ja nam y kwitnącą zos 
ftawili. Swoją albowiem oni rolę pilnie wy- 
rabiali, nie cudzey chciwie Żądali: przez co 
w polach, „miaftach; y kraiach Rzeczpofpo= 
litą y to Pańftwo, a razem y ludn Rzymfkie- 
go-flawe pomnożyli. Nie dla tego ja to 
mówię, aby porównać z tym, o czym niniey= 
fza jeft (prawa; ale aby każdy poznał; iż, po» 
nieważ Przodkowie nafi wielcy y zacni lu= 
dzie, którzy każdego czafu rządzić Rzeczą- 
pofpolitą zdolni byli, na rolniktwo jednak 
pracy y czafu nie żałowali; wybaczyć zatym 
potrzeba wyznającemu, Że był wieśniakiem, 
Ze żawf[ze gofpodarftwa z pilnością dozieralt 
zwłafzcza, iZ nic nad to, ani Qycu milfzego; 


ani fobie przyjemnieyIZégo; W rzeczy 
——— a > TR 
famey uczciwizego me mogł uczynić. 


» dziczyć jego chciał. „ Rozumiem: te- 
taz przecie cokolwiek mówifz do rzeczy; 
pierwfze albowiem zarzuty ty fam, moim 
zdaniem,za lekkie y płoche poczytać dozwos 
lifz, ,, Na bankiety z Oycem nie uczefzczal, 
s gdyż nawet do Mialteczka, chyba bardzo 
„ rzadko, niewyjeZdZal: prawie żaden jego 
» do domu fwojego nie wzywał; y niedziw, 
» bo y w mieście nie miefzkał, y fam wza- 
» jemnie nikogo nie chcjał zaprafzać. ,, Ale 
równie 
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bant, itague ex minima, tonui fimaque republi- 
ca maximam, EF florentijemam nobis relique- 
runt. «Suos enim agros fludiofe colebant, non 
alienos tupide üdpetebant: gibus rebus, EF 
agris, EF urbibus, E? nationibus, rempubli= 
cam atque fioc imperium, EF popali Romani 
nomen auxerunt, Negue ego hæc eo profero, 
quo conferenda fint cum hifce, de quibus nunè 
quamimusz. fed ut illud intelligatur, cum apud 
majores noftros fummi viri, clawilfanique lomi» 
wes, qui omni tempore ad gubernacula reipu- 
blicee federe debebant, tamen in agris quogue 
colendis adigwantdm opera, éempori/que cou- 
Jumfevint; ignofti oportere ei homini, qui fe fa- 
teatur effe tufiicum,. cum vuri affiduus femper 
vixerit: cum proefertim nihil effet, quod: aut 
patri gratius, aut fibi jucundius, aut revera ho 
nefiius facere poffet. 


Odium żgitur aterrimum patris zn fiium ex 
hoc, Opinor, offenditur: Eruci, quod hunc rurt 
effe patiebatur, namquid eff aliud? Immo vero; 
inquit, eff, nam illum exheredare in animo 
habebat. Audio, nunc dicis aliquid, quod ad 
vem pertineat, nam illa, opinor, td quogue con= 
cedis levia effe, atque inepta, Convivia cum 
patre mon inibát, quippe qui me in oppidum 
quidem, nifi perraro, veuiret. Domum fuan 
z/fum non fere quifquam vocábat, nec, mirum 
qui neque im urbe viveret, neque revocaturus 
elle. Verum hoc quoque.tm intelligis effe 
nugóatawia, Tillud, quod cepimus, videamus 
quo certius argumentum. odii reperiri nulla 

Da . ma= 
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równie y to za godne śmiechu ofądzifz. O- 
baczmy to, cośmy zaczęli, nad co pewniey- 
fzego dowodu nienawiści Oyca ku Synowi 
znaleść nie można. . Wydziedziczvémówifz, 
Ociec Syna zamyslal. Nie pytam fie, dla 
czego? pytam fie tylo, z kąd to wiefz? lu- 
boby tobie wfzyftkie przyczyny wyrazić y 
wyliczyć należało; y ten jeft obowiązek nie 
wątpliwego ofkarżyciela, tak ciężką zbro- 
dnię zadającego, odkryć wfzyftkie wyftępki 
Syna, któreby przywiodły Oyca, aby faino 
przyrodzenie zwyciężył, aby fie z wtodzo- 
ney wyzuł miłości, aby nakoniec żapomniał, 
Ze jeft Oycem: moim zdaniem, bez wielkich 
Syna zbrodni ftaćby fie to nie moglo. Ale 
pozwalam ci one pominąć; których, Że Za- 
dnych niemafz, famo twoje milczenie wyda- 
je. Wydziedziczyć żamyślał, zaifte powi- 
nieneś to objaśnić. Cóż przecie przywa- 
dzifz, dla czegobyśmy temu uwierzyli? bez 
wątpienia nic przywieść nie thoZefz. Wy- 
myśl co ptzynaymniey kfztałtnie: aby nie 
poznano to, co oczywiście czynifz; Ze fie z 
nędzy tego niefzczęśliwego, y z tych tylu 
mężów godności na$miewafz. _ Wydziedzi- 
czyć Syna zamyślał, dla czego? nie wiem 
czy wydziedziczyl nie, kto. przefźkodzii? 
zamyślał tylko, zamyślał? komu o tym po- 
wiedział 2. nikomu. Z jeff innego uży- 
wać fądów, prawa, y wafżey powagi do 
włafnego zyfkü y chciwości: jeśli nie tym 
fpofobem ofkarżać? y zadawać ta, czegonie.. 
0 dowieść niemożma, ale nawet: y zamy- 


słać o dowodzeni ~  — Nie - 


g 
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modo poteft. Exhæredare pater filium cogita- 
bat; mitto gquærere, qua de caufas quaro, qui 
Scias? tametfi te dicere, atque enumerare cau[- 
Jas omues oportebat; €2 id erat certi accufato- 
vis oficium, qui tanfi [celeris argueret, ex- 


„plicare omnia vitia, atque peccata filii, quibus 


tncenf/us parens potuerit animum znduęeyę, ut 
naturam ip[am viuceret: ut amorem. illum pe- 


nitus iufitum ejiceret ex animo: ut denique pas. 


trem ejje fefe. oblivi/ceretur, que fine magnis 
hujufce; peccatis accidere potui/je non arbitror. 
Verum concedo: tibi, ut ea praterea$s que, 
cum taces, nulla ejje. concedis.: Illum quidem 


voluiffe exharedare, certe tu planum facere de- 


bes. "Quid ergo adfers, quare id faftum pute- 
mus? Vere nihil potes dicere, Finge aliquid 
Jaitem commode: ut ne. plane videaris id f ace- 
re, Quod aperte facis: hujus miferi fortünis, 
65 horum virorum talium dignitati - illhdere. 
Exheredare filium voluit. Quam ob caufam? 
Nejcio. Exhceredavitne?. Non, ` Quis prohi- 
buit? Cogitabat. Cogitabat? Cui dixit? Ne- 
mini, Quid efl aliud, judicio, ac legibus, ac 
maje[late vefira abuti ad queflum , atque ad 
libidinem; wifi hoc modo accufare, atque id 
abijcere, quod planum facere non modo non 
polis, verum ne coneris quidem. 
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Niema z nas Żadnego, Erucy, któryby nie 
wiedział, iż Zadney ty nie miałeś z Sext. 
Rofciufzem nieprzyjaźni Wiedzą wfzyfcy; 
dla czego tu jego nieprzyjacielem przyfze- 
dle$: wiedzą, iż za jepo pieniądze najętym 
jefteś. Cóż tedy ztądź jednakże tobie tak 
zyfku fzukać należało; ibys na ich powagę 
y prawo Remmiiikie ( d) wzgłąd miał jaki- 
kolwiek. 

Pożyteczna jeft rzecz, mieć wielu w mie- 
ście ofkarżycielów ; (e) aby fię zuchwałość 
ludzka w bojaźni utrzymywała; ale w ten 
czas tylo jeft pożyteczna, kiedy nas oczy- 
wiście ofkarZyciele nie zwodzą. Bedziekto 
niewinnym ; z tym wízyftkim, lubo winie 
nie podlega, od podeyrzenia jednak nie jeft 
wolnym, nieznośnać to rzecz jeft, ale jednak 
temu, który takiego ofkarża, mógłbym ja- 
kimkolwiek fpofobem wybaczyć, Mając al- 
bowiem cokolwiek ; przez coby wy ftępek 
uczynił podeyrzanym, tak oczywiście fie na- 
śmiewać y dóbrowolnie potwarzać nie zda. 

-"jefię, Łatwo tedy wfzyfcy dozwalamy, aby 
iak naywięcey było olkarżycielów:; ponie- 
waż niewinnego, jeśliro wini3, uwolnicmo- 
Zna; winnego zas, jezeli nj] ir nie ofkarZy, 
karać nie podobna, PoZyteeznieyfza zaś 
jeft 
(d) Remmiifkie albo Memmiifkie prawo, kiedy jeft 
uftanowione, niewiadomo: modna jednak dóyść 

z mowy Cycerona, iż mufiano, ftanowić je, albe 

przeciw ofkarżycielom niefłufzną potwarzwkładaą. 

Jacym, albo też przeciw tychże ofkarżycielów zdzięra 

fwu. Jaka zaś była kara: niżey namienią. 
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Nemo noflrum efl Eruci, quin [ciat, tibi ini- 
micitias cum Sexto Rofcio nullas effe, vident 
omes, qua de caufa huic inimicus venias [ciunt 
hujuíce pecunia te. adduttum. effe, Quid ergo 
efi? ita tamen quafins te cupidum effe .opor-. 
tebat, ut horum exiflimationem, €2 legem Rem- 
miam putares aliquid valere oportere, 


Acculatoves multos eff? im civitate utile: eft, 
uit metu contineatur audacia, verumtamen koc 
tia eft utile, ut ne plane illądamur ab accufa- 
toribus.  lunocens eft quifpiam, verumtamen, 
guanguam abeft a culpa, fufpicione tamen, nod, 
caret tametfi miferum efl, tamen ei, qui hunc 
accufet, pojjim aliquomodo ignofcere, cum e- 
uim aliquid habeat, quod poffit criminofe ac fu- 
Jpiciofe dicere, aperte fudificari,. 69 calumnia- 
Yi [ciens non videatur. Quare. facile omnes 
patimur, elfe quam plurimos accufatores: quod 
innocens, fi accu[atus fit, abfolvi potefl: nocens, 
nifi accujatus fuerit, condemnari non poteft. 
Utilius eft autem abfolvi innocentem, guam 
nocentem caufam non dicere. Amnferibus ci- 
Baria publice locantur, 62 canes aluntur iw 
Capitolio, ut. fiouificent, fi,fires venerint. AË 
fures. internofcere. nom po/junt , fignificat ta- 
utu, fi qui no&u in Capitolium venerint: 6$, 

quia 
fe) Ofkarżycielów urząd inny był od Patronów. Gdy 
kto z nich kogo miał ofkarżać, zapifał u Starofty 
imie ofkarżonego. Którzy w fprawach publicznych 
ofkarZali, zwali fię „/ccu/atores; w mnieyfzych-zaś 

Petitores, 


7 
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jet uwolnić niewinnego, aniżeli aby wino- 
wayca nie rozprąwował fie. Gęfiom publi- 
cznie żywność kładą, y pfow w Kapitolium 
(f) karmią; aby ogłafzały, jeśli złodziey pod- 
chodzi; à ponieważ złodziejąw rozeznać nie 
mogą; ogłafzają, jeśli kto w. nocy da Kapi- 
tolium idzie: Że zaś rzecz ta podeyrzeniu 
podlegą; lubo beftye fą ; bardziey jednak 
zbytkiem, aniżeli niedoftatkiem oftróZnosci 
wykraczają. Gdyby zaś w dzień także pfy 
fzczekaly na tvch, którzy do Kościoła idą 
na modlitwę; jabym rozumiał, iż im nogi 
połamać trzeba: że w ten czas nawet fą po- 
rywcze, kiedy Żądnego nie ma podeyrze- 
nia, 

Podobny do tego ftan jeft ofkarżyci 
inni z was gesmi fa, któ 


fac potrafią. Widziemy 

iż wam Żywność kładą. Wy zaś, z wafzey 

ftrony, na tych naybardziey napadaó powin= 

niście, którzy tego fą godni: nad to ludowi 
| vn Rzym- 


AM—— — —MMMMM— = 

(F)Kapitoliuny był to Zamek, na górze Tarpejus, wy- 
ftawiony od Tarkwiniufza pyfznego eftatniego Krów 
lą. Nazwany Kapitolinm, iż pod czas kopanid fun= 
damentów znaleziono głowę człowieczą, którą fię 
w łacińfkim języku zowie Caput. W tym zamku 
był Kościół Jawifza, w którym rady także Sena- 
tu odprawiały fie. Gallowie wziąwlzy Rzym, chcie- 
li w nocy tego Zamku dobyć; lecz gęfi, na fzeleft 
wftępujących po drabinach Gallów, krzykiem fwo- 
im fpiących w nim Rzymian obudzili, Zkadzwy- 
czay karmienia gęfi w Kapitolium. 


t 
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quia id eft fufpiciofum, tametfi beflie funt, tä- 
men in eam partem pottus peceant, qua ell cau- 
tior. Quod fi luce quógue canes latrent, cum 
deos falutatum aligui venerint: opinor, iis crura 
Juffringantur, quod acres fint etiam tum, cum 
fufpicio nulla fit. . 


mc 


aw X com 


Simillima efi accufatorum ratio, Alii ve- 
Sirum anferes funt, qui. tantummodo clamunt, & 
nocere non polfunt: alii canes, qui €9 latrare, V 
& mordere poffunt. Cibaria vobis praber? 
videmus:vos auteim maxime debetis. in eos im- 
petum facere, qui merentur, hoc populo gra- 
tifmum efl, deinde; fi voletis, etiam tum, cum 
verifimile erit aliquem commififfe, in fufpicio- 
ne latratote, id quoque comcedi potefl. Sin 
autem fic agetis, ut arguatis, aliquem patrem 
occidi/je, neque dicere po[fitis, aut quare, aut 
quomodo; ac tantummodo fine Ju/picione latra- 
bitis; crura quidem vobis nemo fuffringet: fed 
Ji ego hos bene novi, literam illam, cui vos 
ufque eo inimici eflis, ut eas omnes oderitis, 
ita vehementer ad caput affigent, ut poftea ne- 
‘minem alium, nifi fortunas „vefiwas, accufare 


po[Jitis, 
Quid 


[ 
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Rzymfkiemu nic nie ma milfzego. Jeżeli je- 
fzcze chcecie, nawet y w ten czas, kiedy po- 
dobna tylo do prawdy, Że kto co uczynił; 
fzczekaycie jak na podeyrzanego; to takže 
wam można pozwolić. Jeżeli zaétak poftępo- 
wać będziecie, iż ofkarZycie kogo o zabicie 
oyca, a Zadney nie dacie przyczyny, albo dla 
czego, albo jakim fpofobem? y bez Żadnego 
fzczekać będziecie pedeyrzenia: golenić wam 
wprawdzie nie połamią; ale jako po tych Se- 
dziach miarkuję, litere ową ( g),którą w tak 
wielkiey macie nienawiści, iż nawet wízy- 
ftkiemi brzydzicie fie, tak wam do Iba przy- 
biją; Ze potym prócz lofu wafzego.na nikogo 
więcey utyfkiwać nie będziecie. 

Cóż przecie kochany. fkarZycielu zoftawi- 
le$ mnie do odpowiedzi? tym za$ do pedey- 
rzenia? ,, Bal fie, gdyby go nie wydziedzi- 
4 CZonQ.,, Rozumiem, ale dla czegoby. fię 
miał obawiać, nikt nie mówi. Zamyślał 
Qyciec. Objaśniyże to; nie. tu jefzcze 
niema: z kim fie o tym naradzal? komu fię 
tego zwierzył? z kąd wam przyfzło do 
głowy, mieć o tym podeyrzenie ? Tak 
ofkarzając Erucy, CZyZ nie oczywiście mó- 
wifz: ja co wziąłem, wiem, co mam mówić? 
nie wiem: na tvm fie jednym zafadzalem , 
Ze Chryzogon mnie upewnił, iż Sext. Ro- 
fciufz patrona mieć nie bedzie; o dóbr. ku- 
pieniu, o owey umowie żaden fie y flowa 

: teraz 


Cg) Jakaby ta była litera, niewiadomo, Wielu je- 
dnak rozumieją, iż to była litera K, albo w łaciń- 
ikim C. znacząca, calumnia potwarz, fi | 

PA IG ORBA n 
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~ Quid mihi ad defendendum .dedifti bone 
aecufator? quid hifce autem ad fufpicandum? 
Ne exhaeredavetur, veritus eft, andio, [2d qua 
de cauffa vereridebuevit,uemo digit. Habebat 
pater in animo.  Plauum fuc: milit efi: non, 
quicum deliberavit? quem certiorem fecerit 
unde iftud vobis fulpicari in mentem venerit. 
Eum hoc modo accufas Eruci, nonne hoc pa- 


„łam dicis? ego, quid acceperim? frio: quid 


dicam? nefcio unum iliud fpe&avi, quod Chry-. 
Jogonus ajebat, neminem ifii patrovam futu- 
raum: de bonorum emtione, deque ea focietate 
neminem elje, qui verbum facere hoc tempo 
ve auderet. Foecte opinio falfa in iftam frau- 
dem impulit; non mehercule verbum J'eciffes , 
fi tibi quemquam refponfaru m puta[fes. Ope- 
re pretium erat, fi animadvertiflts judices s 


.,Aég/igentiam ejus im accu/audo confiderare. 
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teraz wyrzec nie odważy. Ta ciebie omyl- 
na nadzieja ófzukala, Bobyś zapewnie y ffo- 
wa nie powiedzial, gdybyś fie fpodziewał, 
Że ci ktokolwiek odpowie. Należało, jeśli- 
ście uważali, Sędziowie, weyrzęeć w jegow 
ofkarZaniu niedbalftwo, 

Mnie fie zdaje, iż gdy poftrzegł, -co zalu- 
dzie na tych fiedzą krzeflach? pytać fię mu- 
fial: jeżeli ten albo òw ftawać nię będzie: o 
mnie zaś y podeyrzenia nie miał, zwłafzcza, 
Ze Zadney jefzcze dotąd. publiczney fprawy 
nie utrzymywałem. Gdy fię zaś dowiedział 
iż Żaden z tych, którzy. y% mogą y zwykli, 
ftawać nie będzie; tak począł bydź niedba- 
łym, Że, kiedy: fię jemu podobało, ufiadł; po- 
tym fię przechadzał, pod czas chołpca wołał, 
podobno dla rozporządzenia wieczerzy, zgo- 
ła pofiedzenie wafze, y tylu ludzi ;przyto- 
mność tak lekce ważył, jak gdyby. nikogo 
tu nie było, Zakończył przecie, ufiadł, wita- 
łem ja; uciefzył fie nieco, Ze nie kto inny ra- 
czey mówił. zacząłem mówić, oczywiście 
poznalem, Sędziowie; iż póty Żartował fo 
bie, y nie zważał; póki Chryzogonanie wfpo- 
mniałem, zaledwie o nim namieniłem, wftał 
natychmiaft, dziwić fie począł. Póżnałem, 
co go tknęlo, drugi y trzeci raz wfpomnia- 
łem. Potym ludzie w tę y owę ftronę bie- 
gać zaczęli, podobno dla oznaymienia Chry- 
Zogonowi, iż znalazł fię jakiś w mieście , 
który przeciw jego woli mówić odważył fię: 
inaczey fprawa idzie, aniżeli fię on fpodzie- 
Wal: wyjąwiają dóbr nabycie, wytykają u- 

mowę, 


Za Sextem Rofciufzem 59 


Credo, cum vidi/Tet, qui homines in hifce fubfel- 
liis federent, qucefii/je, un illé, aut ille defenfu- 
rus effet: de me ne füfpicotum quidem, quod 
antea caufam nullam publicam dixerim, po- 
fieaquam invenit, neminem eorum, qui poffunt, 
ES folent: ita negligens effe coepit, ut cum in 
mentem veniret ei, refidóret: deinde [patiavre- 
tur: nonnunquam eiiam bierne uotaret, tre- 
do, cui canam imperaret: piorfuś üt Ueftro 
confejfu, E? hoc conventu gro fumma folitudi- 
ne abuteretür.  Perorńwit aliquando: affedit, 
furrexi ego, refpirare vius efl, quod non alt= 
us potius diceret, cepi dicefe. — Ufgüe eo anim- 
advevti, judices, eum jotari, atque alias ves 
agere, antequam Chryfogonum nominavi: quem 
fimul atque attigi, ftatim homo fe erexit, mi- 
ravi vifus efl, intellexi, quid eum pupugilfet. 
Jterum ac tertio nominavi. Poftea homines 
curfare ultro, EF citro nom deftiterunt, credo; 
qui Chryfogono nuntiarent, ejfe aliquem in cie 
vitate, qui contra voluntatem ejus dicere aude 
fet: aliter caufam agi, atque ille exiftimàvéts 
aperiri bonorum ómtionem: vexari pefjime foz 
ctetatem: gratiam, potentiamque ejus negligi: 
Judices diligenter attendere: populo reri inə 
dignam videri. Qui quoniam te fefellerunt, 
Eruci, quoniamque vides verfa ef Omiüias 
tan 
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mowę, o łalkę y potęgę jego niedbają, Sę- 
dziowie pilnie fuchają, lud poftepek za nie- 
godziwy uznaje. W czym ponieważ fie o- 
myliłeś, Eracy: ponieważ widzifZ, iż wfży- 
ftko inaczey pofzłoż iż w fprawie Sexta Ro- 
fciufza, jeżeli nie tak, jakby rzecz wyciąga: 
ła, tedy przynaymniey wolnie mówią: 1Z 


bronią tego, o którym rozumiałeś, Ze fię 
wam podda: fądzą ci, o których miałeś naa 
dzieję, że wydadzą; pokażże nam przecie 
dawny twóy obrót y wybiegi; wyznay, że 
rozbóy tu, nie (ad znaleść fpodziewałeś fie, 
Sprawa-jeft o oycobóyftwo; przyczyny 
ofkarzycieł nie dał Zadney, dla któreyby (yn 
Oyca zabił: o to fie naybardziey y nàypier- 
wiey pytają: w małych winżch, y lékkich 
grzechach, częfto, à prawie codziennie ptzyż 
trafiających fię; co ża pobudka winowaycę 
do złoczyńftwa przywiodła: o tym Erucemu 
fie'zdaje, iż w fprawie o zabicie Oycà pytać 
fię nie trzebą, do którey zbrodni chociażby 
fię y wiele razem zebrało przyczyn ; jednak 
nie łatwo wiarę dają, ani dochodzą z płoch ych 
okoliczności, ani fluchaja niepewnych świad 
ków, ani wedle ofkarZyciela fądzą wymyfłu, 
Potrzeba wprzód pokazać, tak popełnione 
od ofkarZonego wyftępki, y Życie zgruntu 
zepfute; jako też ofobliwíz3 zuchwałóść; y 
nie tylo zuchwałość, ale wściekłość y fzaa 
leńftwo: a chociaż fię to Wízyftko znaydzie, 
jednak potrzeba prócz tego jefzcze wyrazić 
znaki popełnioney' zbrodni: gdzie, jak, kto, 
y kiedy popełnił: których dowodów jeżeli 
wie- 


AN C3: fS 
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caufam pro Sext. Roftios fi non commo- 
de, at libere dici quem. dedi putabus; , 
defendi intelligis: quos iradituros /perabas, 
vides jadicares veflitue mobis aliguaudo vete- 
vem tuam illam talfiditatem, Atque prudentiam: 
confitere huc ea [pe venijje, quod putares hic 
latrocinium non judicium futurum. 


De parricidio cáu[]à dicitur: ratio ub accu- 
fatore reddita non eft, quam ob caufam patrem 
filins octiderit, Quod in minimis noxiis, EF 
in his levioribus peccátis, gie magis crebra, 
€9 jam prope qwotidiana funt, maxim 1 
primum quæritur, quo cauffa maleficii fuerit? 
id Erucius inparricidio queri non putat opore 
tere, in quo frelere, judices, etiam cüm mul- 
[774 can(jce conveni(fe unum in locum, aigue in- 
żer fe congruere videntur: tamen mom temere 
creditur, negue levi conje Tura ves penditüry 
neque teftis incertus auditur, negue accujato- 
vis ingenio res judicaiur. Cum multa autea 
commi/ja maleficia, tum vita hominis perdi- 
tiima, tum fingularis audacia ofiendatur ne- 
cejje eff: «eque audacia fotum, fed fumimus fu- 
Tov, atgue amentia, hac cum Jint omiia, 1g 
men extent, oportet, exprella [celeris vefiigia, 
ubi, qua ratione, pêr quos, quo tempore quis 
leficium fit admi jum, qua nifi multa, E? mani 
Jefta funt, profeto res tam Jtelefta, tam atrox, 

tàm 
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wielu y-oczywiftych niema, zapewnie rze- 
czy tak wielkiey, tak cieZkiey', tak bezbo- 
Zney nigdy wierzyć nie można. Wielką al- 


bowiem ma moc ludzkość; wiela waży krwi- 


n 


_fpołeczeńftwo;_fama natura takim fię podey- 
rzeniom fprzeciwia; za nieomyliie ftralzydto 
y dziwowilko mają, jesli fie kto międży lu- 
dźmi znaydzie, któryby fame beftye w dzi- 
kości przechodził : pozbawiajae niegodziwie 
Życia tych, od których farm naymil(zego na- 
był Życia. gdy nawet w zwierzętach wi- 
dziemy, iż je rodzay, rychowańiie, y fama, 
natura razem ż fobą jednoczy: 

, Mówię, że przed niewiela laty Kleliufż 
nieiaki Tarracy neficzyk, człowiek dość zna« 
jomy, gdy po wieczerży ku fpoczynkowi 
z dwóma dość młodetni fynami do jednegoż 
fzedl pokoju, zabity zrana jeft znaleziony, 
kiedy żadnego ani fugi; ani wyzwolefica 
nieznaleziono, na któregoby. podeytzenie 
paść mogło: dway zaś fynowie blifko przy 
nim leżący , oświadczali fie, iż tego niefly- 
fzeli: do fądu ich o oycobóyftwo zapożwano. 
Cóż potym? rzecz wcale była podeyrzana, 
jakby obydwa nie'poczuli; y jakby fię kto 

( ważył do tamtego wniść pokoju, pod tę je- 

,fzcze porę, kiedy tamże dwóch młodych 

| było fynow, którzy poczuć y bronić łacno 

\ mogli: zadnego zaś innego niebyło, który- 
by podeyrzeniu miał podlegać? Gdy jednak 
Sedziom doniefiono, iż w otwartym ich po- 
koju śpiących znaleziono; wyrokiem (wym 
Sędziowie młodzianow owych za niewinż 

nych 
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tam nefaria credi non poteft. Magna eft enim 
vis humanitatis: multum valet. communio fan- 
guinis: reclamitat ifliufmodi fufpicionibus ip^ 
Ja natura, portentum atque mon[Irum certif- 
fimum eft, effe aliquem humana fpecie, E fi- 
gura, Qui tantum immanitate beflias vicerit p 
ut, propter quos hanc Juavifimam lucem ad- 
Jpexerit, eos indignifime luce privarit: cum 
etiam feras inter [efe partus, atque educatio, 
€5 natura ipfa conciliet. 


Non ita multis ante annis, ajunt, T. Clea 
lium quendam. Tarracinnenfem, hominem non 
obfcurum , cum canatus cubitum im idem con- 
clave cum duobus adolefcentibus filiis iffet, in-' 
ventur effe mame jugulatum, cum negue fer- 
vus quisquam. reperiretur, negue liber, ad 
quem ea fufpicio pertineret: id ciatis autem 
duo filij propter cubantes ne fenfife quidem fe 
dicerent: nomina filiorum de parricidio dela- 
ta funt. Quid poftea? erat fame fufpiciofum, 
neutrum. fenfiffe? aufum autem effe quemquam 
Je im id comciave committere, eo potiffimum 
tempore, cum ibidem effent duo adole[centes 
filij , qui E? fentire, ES defendere facile pos- 
fent? Erat porro nemo, in Quem. va fufpicio 
conveniret. Tamen cum planum judicibus ef- 
fet fatum, aperto ojtio dormientes eos re- 
pevios effe; judicio abfoluti adelefcentes, EF” 
Ju/picione omni liberati funt. Nemo enim pu» 
tabat, quemquam effe," qui, cam omnia di- 

E vina 


64 Mówa Cycerona 


nych uznali, y od wfzelkiego uwolnili po- 
deyrzenia, Zaden albowiem nie mógł wie- 
rzyć, aby kto Bofkie y ludzkie prawa hie- 
godziwym wyftępkiem zmaząwfzy, zaraz 
mogł zafnąć: ponieważ ci, którzy tak cięż- 
ką popełniają zbrodnię, nie tylobez gryze- 
ty żalnąć, ale tchnąć nawet bez bójaźni nie 
mogą. 

Czyż nie wiecie, co'nam Rymopifowie do 
wiadomości podali, iż ci., którzy mfzcząć 
fie za Oyca, matkę zabili, Ch) lubo to u. 
czynili za rofkazem y wyrokiem Bogow nie- 
śmiertelnych, jednak, jak ich trapily jedze, 
jak im nigdzie fpoezac niedozwoliły; tak 
dalece, iz nawet za pobudką Synowfkiey ku 
Qycu miłości bez wyftępku iść nie mogli. 
Tak fie zaifte rzecz ma, Sędziowie. Wiel- 
ką moc, wielki związek, wielkie ufzano- 
wanie Oycewfka v Macierzyńlka ma krew; 
y jeżeli fie jaka jey (tanie zmaża, nietylko 
jey zgładzić niemożna, ale tak fpływa na u- 
myfł, iż pomiefzanie y fzaleńftwo mufi nae 
ftąpić. Nie chcieycie albowiem rozumieć , 
jako w baykach czytamy, iż gdy kto złość 
y zbrodnię jaką popełnia, zapalone go jedz 
fpochodnie trapią y przeftrafzajg. | Wiiafna 
fkaźdego złość, włafna bojaźń dręczy; wła» 
ny wyftepek trapi, y do fzaleńftwa przys 
wodzi: włafna zła myśl y fumnienie fira- 
zy. Te to fa dlabezbożnych uftawiczne y 

do» 
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viua, atque humima jura [celere mófario pol- 
lúiljet, fomnum ftatim capere potuiffet « pro» 
pierea, quod; qui tonium f'ücimus commiJe- 
vun, non modo fine cura quiefcere, fed ne 
Jpirarę quidem fine metu groffunt. 


V'idetifné, Quos nobis Poeta tradiderunt, 
patris ulciftendi caufa, fupplicium de matre 
Jumfiffe . cum præfertim Deorum. immortali» 
um jus. atque oraculis id feciffe dicantur , 
tamen, wt eos agitent furie, meque cotfifiere 
ufquam patiantur, quod me pii quidem fine 
Jcetere elfe potuerunt ? Sic fe wes habet, judi- 
ces. Magnam- vit, magnam  meceffitatem s 
magnam polfidet religionem paternus, mas 
ternusque fanguis: ex Quo» fiqua macula con- 
cepta eft, now modo elui non poteft. verum 
ufgue eo permanat ad animum,- ut fummus 
Yuror, atque amentia confequatur. Nolite 
enim putóre, quemadmodum in fabulis fapes 
umero videtis, eos, qui aliquid impie, fce» 
ferateque commifferint, agitari, EF perterres 
vi fuviarum tedis ardentibus. Sua quemque 
fraus, €9 fuus żerror maxime vexat; fuum 
quemque fretus agitat , amentiague afficit: fuè 
male cogitationes , confcientieque animi ter- 
vent. Hae funt impiis afiduż, domefliceque 
furiez qua dies; noffe/que parentum. penas 
a confteleratifimis filiis repetant. 
Ea Hoe 
niey Oyca, zà wyrokiein Apollina; za które za- 
bóyftwo potym ofzalat, 


o 
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domowe jędze, które za Rodzicow we dnie 
y w nocy wyftępnych karzą Synow, 

Ta wielkość podobney zbrodni fprawuje, 
iż do wierzenia jeft niepodobna; chyba, że 
oczewifte fie pokaże Oycobóyftwo : chyba, 
Że młodość fprośnie przepędzóna, życie 
wfzelkiemi wyftępkami fkaZone, nakłady na 
Zbytki y rofpuftę łożóne, zuchwałość śle- 
pa. płochość malo co fie od fzaleńftwa rg- 


ście naymędrfzy Solon prawa, podziśdzień 
ściśle zachowane, Ateńczykom przepifał. 
Ten 
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Hac magnitudo maleficii facit, ut, nifi pæ- 
ne manifeftum parricidium proferatur , credi- 
bile non fit: mifi turpis adolefcentia, nifi om- 
nibus. flagitis vita.inquinata, nifi famtus Bf 
fi cum probro, atque dedecore, mifi. prorupta 
audacia, nifi tanta temeritas, wt «on procul 
abhorreat ab in[ania. decedat: huc, oportet 
odium parentis, animagduerfionis pulername- 
Lus, amici improbi, [evui com[cii, tempus: i= 
doneum, locus-opportune.captus:ad eam: rems 
pæne dicam respersas mauus fanguine-patev- 
mo judices. videant, oporlet, fi. tantum faci- 
mus, tam immane, tan acerbum, credituri 
fint. Quare hoc, quo minus. eft credibile , nifi 
oftenditur: eo, magis efi; fi convincitur, vindi» 
candum. . 2! 


Jiaque-cum multis .ex rebus «intelligi poteft, 
majores noftros nom modo. armis plus, quam 
ceteras nationes, verum. etiam. confilio;, fa- 
pientiaque potui(je: tium-ex.hac vevel mapie 
me, quod in impios fingulare fupplicium- in- 
uveurgunt, QUANTE , Quantum prudentia prae 
JUtevint.iis, qui apud. ceieros fapieutiffimi 
fuiffe dicuntur , coufiderate.. Prudentiffma. cie 
vitas.Athenieufiumu, dum: ea rerum potitu-eft, 
fuiffe traditur: ejus porro civitatis .fapienti[- 
fimum Solonem dicunt fuiffes ewm, qui leges, 
quibus. lodie quoque. utuntur, ftripferit. ls 
cum intevrogavetur, cur nullum fupplicium 
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Ten fpytany, dla czegoby Zadney na Oyco- 
bóycow kary nie ftanowil; odpowiedział : 
iż nie rozumiał, aby kto tak ciężki wylte- 
pek miał popełnić. Odpowiedź te jego za 
mądrą poczytano; iź nic nie przepifał otym, 
co do jego czafow nie było popełniono ; aby 
fię nie tak zabraniać, jąko raczey nauczać 
teys zbrodni. niezdawał. Jak zaś nierównie 
roftropniey przodkowie w tym nafi poftą. 
pili. Uważaiąc oni, iż nic tak świętego nie- 
ma, czegoby fwego czafa ludzka nie zgwal- 
ciła zuchwałość; ofobliwfzą na Oycobóy- 


O ofobliwfza przezornosci! czyliz tym famym 
wniwecz ich nieobracają ; kiedy im razem 


wod, któremi fię inne zmazane rzeczy 
zwykły oczyfzczać : (i) zgoła nic tak po- 
dlego y pofpolitego nie ma, czegoby im choć 


m zn — p z 
Çi) Wierzyli Poganie, iż woda grzechy y zmazy 
WÍzyftkie gładzi. 
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conftitui(jet in eum, qui parentem. necaffet, 
vefpondit, fe id neminem fatturum putajje. 
Sapienter feciffe dicitur, cum de eo nihit fan- 
xerit, quod antea commüffum mon erat, me, 
non tam prohibere, guam admonere videre- 
tur. Quanto majores nofiri fapientius? qui 
cum intelligerent, nihit “efe tam fan&wm, 
quod non aliquando violare? audacia, fippli- 
ciumin pawvicidas fimgulare ewcogitaweruni: ut, 
quos. matura ipfa vetinere in officio mon po- 
tut/jet , it magnitudine pam. maleficio. fumé 
moverentur, — Infui: wolierunt dn. culeum 
vivos, aique ita im flumen defici: O- fin- 
gularem . fapientiam, judices Y- nonne viden= 
tur hunc hominem ex rerum natura fuftuliffe 
E eripui(fe, cui repente celum, folem, aquam, 
terramque ademerunt, ut. qui eum. necaffets 
unde ipfe natus e[fet, careret iis rebus qmnibus, 
ex quibus ommia nata e[fe dicuntur 2 " Nolue- 
vunt feris corpas objicere, ne beftiis quoque , 
quee tantum jcelus attigi([ent , immanioribus 
uieremmw: non fic nudos im flumen dejicere, me 
cum. delati effent. in mare, ipfum polluevents 
quo, cetera, qua violata funt, expiari putan- 
turs denique nihil tam.vile, neque tam vule 
gare eft; cujus partem ullam reliquerimt. Ez 
tenim quid tam eft commune, quam fpiritus 
vivis, terra mortuis , mare fluttuantibüus, 
littus .ejebtis?. Ita vivunt, dum poffunt, ut 
ducere animam de celo non queant; ita mo- 
viuntur, ut eorum offa terra non tangat: ita 
jü&antur flatibus, mt "unquam abtuanturs 
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cząftkę jaką zoftawili, „Bo cóż, profzę, tak 


je powfzechnego; jako powietrze żyjącym, 
ziemia umarlym; wota "pry ący. brzeg 
wyfzuconym. Tak Żyją, poki mogą; iż pa- 
wietrza do fiebie nieprzyciągają; tak umiera- 
ją, iż ich kości ziemi fie niedotkną , tak pły- 
wają, iż fie nigdy nie obmyją: tak nakoniec 
ich woda wyrzuca, i przy fkałach nawet 
po śmierci zatrzymać fię niemogą. 
Rozumiefzże tedy Erucy, iż tak wielki wy- 
Repek, zaktóry tak ciężkie uftanowiono ka- 
ry, będziefz mógł tym mężom dowieść, Ża- 
dney zgoła jego nieprzy wiodlfzy przyczyny? 
Gdybyś Sexta Rofciufzą ofkarźał przed fa- 
memi dóbr Kupcami, y gdyby nad temi fa- 
dami Chryzogon był przełożony : jednakbyś 
fię z więkfzą pilnością przygotował. Czyż 
mie widzifz, o co y przed kim fprawa fie f4- 
dzi? Sprawa jeft o. Oycobóyftwo, na któ. 
re fię bez wielu przyczyn odważyć niepo- 
dobna; fądzą zaś ludzie nayprzezornieyfi, 
wiedzący dofkonale, iż Żaden bez przyczy” 
ny naymnieyfzego wyftępku nie popełnia, 


Daymy to:przyczyny Oycobóyftwa przy-. 


wieść, niemożefz. Lubobym do razn ciebie 
mógł przekonać; jednak uftąpię cokolwiek 
z prawa mojego: y czegobym w innych 
fprawach niedozwolił, w tey,' pewien bẹ- 
dąc o jego niewinności, chętnie pozwalam. 
Nie pytamcię fie, dla czego Sextus Rofciufz 
Qyca zabił? ale jakim fpofobem zabił? o to 
fie pytam u ciebie Erucy, jakim fpofobem ? 
atotak jefzcze, że pozwałam tu tobie, albo 

mnie 
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ita poftremo ejiciuntur , ut ne ad faxa quidem 
mortui conquiejcamta 


Tanti malefici? crimem, cui maleficio tam ina 
figno fupplicium. eft- confiitutwm probare te, 
Erusi, cenfes pojjetalibus viris, fi ne caufam. 
quidem maleficii protuleris? St hunc apud bo- 
norum emtores ipfos uccufares , eique judicio 
Chryfogonus pr&e[let ; tamen diligentius, pa 
vatiu/que veniffes. Utrum, uid agatur, now 
vides? aw, apud guos ügatur? Agitur de 
pavricidio: quod fine multiscaufis fufcipi nom 
poteft. Apud. homines autem grudentiffimas 
agitur: qui intelligunt , neminem, me mini- 
mum quidem maleficium fine caufa admittere. 


Kflo: caufam proferre non potes." tametfi 
ftatim vici([e debeo , tamen de meo jure dece- 
dam: €9 tibi, quod in alia caufa mon conce- 
derem, inhac concędam, fretus hujus inno- 
centia. Non quaro abs te , quare patrem Sexa 
tus Rofctius occiderit s quero, quomodo 
occiderit ? Tta quero abs te, C. Éruti, 
quomodo? €? fic tecum. agam, ut im eo los 
co vel refroudeudi , vel interpellaudi tibi po- 
tefiatem faciam, vel etiam , fi quid voles, in- 
terrogandi. Quomodo. occidit? ipfe percu(jit? 
an 
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czyli innym zabić kazał? jeśli na famego.zwa- 
lafz, wfzakże w Rzymie pod ów czas nie był; 


fię 
gdzie fię z 


y niewytwornym.Życiu, podobhne fie zbrodnie 


popełniać niezwykly. Jako bowiem nie ka- 
5 
zde 


Ck) Słudzy. u dawnych Rzymian toż famo byli, co 
u nas poddąni albo niewolnicy. Byli to albo kupie= 
ni, albo na woynie zabrani, albo którzy fie z fiu- 
Zebnic urodzili. 
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an. aliis occidendum. dedit? Si ipfam orguis, 
Rome mon fuii, fr per ados feciffe dicis; quce- 
ro, fervofne, am liberos? quos homines? 
iidemne Ameria, an hofie e% urbe ficarios? 
Si Ameria: qui funt hi? cur non nominantur? 
fi Roma : unde eos noverat Rofcius, qui Ro- 
mam nullis. annis non venit, negue unquam 
plus triduo fuit? ubi eos convenit? quicum lo- 
cutus eft *- quomodo. perfucfit 2 pratiusm. de- 
dit? cui dedit? per quem dedit? unde, aut 
quantum dedit ? nonne his. veftigiis: ad; caput 
snaleficiipevveniri: Jolet? €? fimul: gibi in men- 
tem veniat, facito, quemadmodum vitam kum 
jufce depinxeris: hunc hominem, ferum, at- 
que agreftem fuiffe: nunquam cum homine quo- 
guam collocutum effe : nusquam in oppido. con- 
fttiffe. Qua. in re pratereo illnd, quod: miz 
hi maximo argumento ad hujus innocentiam 
polevate[fe, in vuflicis moribus, in vitu g- 
vido, im móc horrida , incultaque Wita. iffius= 
modi maleficia signi non folere. Ut non omnem 
frugem, negue arborem. im omni agro. vec 
perire po[fis.: fic non omne facinus. in omni vis 
tą nafcitur. In urbe luxueies creatur z. ex lu- 
xuria exiflat avaritia, neceffe efl: ex avarix 
tia erumpat audacia: inde omnia fcelera, ac 
maleficia gignuntur. Vita autem hæc vuftica , 
quam tu agreflem vocas, parjimonie, dilis 
geniim, jufticie magiftva- eft. 


Perum 


7 T Upon prm op p 
(1), Wyzwoleńcami zwali fie fludzy od Panow fwoich 
wolnością darowani, 
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Żde zboże, ani każde drzewo w każdym po- 
lu, tak nie każdy wyftępek w każdym Życia 
rodzaju znaydniefię. W mieście zbytki fwdy 
początek mają, z zbytkow pochodzi łakom- 
ftwo, złakomftwajdzie zuchwałość, z tey zaś 
wízyftkie. zbrodnie y złoczyńitwa wfzczy- 
nająfię. Zycie zaś to wieśniackie,. które ty. 
dzikim nazywafz, ofzczędności, pracowite- 
ści, y fprawiedliwosci jeft: nauczycielem. 

Ale ja to opufzczam; o to fie pytam: ten 
Rofciufz, który, jako ty fam. mówifz, nigdy 
między ludzmi nie był, przez kogoby prze» 
cie tak wielki y tak fkryty wyftępek, fam 
zwłafzcza nie będąc przytomny, mógł wy- 
konać? wiele jeft Sędziowie fałfzywych 
rzeczy; ale jednak jakiemu podlegają po- 
deyrzenin: tu jeśli fie co podeyrzanego znay- 
dzie, za prawdziwą. przyimiemy wine; W 
Rzymie Sexta. Rofciufza zabito, gdy Syn 
jego we w fi był Ameryńfkiey, może lit do 
którego pifał zabóycy: ale w Rzymie Zadne- 

- £o nieznał; pewnie fprowadził kogo : ale 
kiedyZ przecie? poffahica wyfłał: kogo y 
do kogo? czy namówił kogo nadgrodą, przy- 
jaźnia, nadzieją, obietnicami? nic z tego 
wfzyfikiego. nawet: wymyślić niemożna; a 
jednak o oycobóyftwo zapozwano, 

Już tedy pozoftaje, iZ mufiał to. przez 
flug wykonać. O.'Bogowie nieśmiertelni! 
jak nedzna y nieznośna jeft rzecz! co.w za- 
daniu tak ciężkiego. wyftępku niewinnemu 
ocaleniem bydz zwykło, iż fug na tortu- 
ry: wydaje; tego Sextowi Rościufzowi 

chwy- 


n J 
M II 
n M Mi 


nn 
„ÓW 


Ą 


= 
3 


GO aOG UK KOS GG KS FS 


im sca Unde" ma 


Za Sextem Rof[ciufzem. 


Verum bac mifa fatio. Illud quero; isho- 
mo, qui, ut tutejdicis, uunquam inter homi- 
nes fuerit, per quos homines hoc tantum fa- 
timus, tam occultum, dbsens prejertim, COn- 
ficere potuerit. Multa fant falfa, judices, qua 
tamen argui fufpiciofe poffunt, in his rebus , 
fi fufpicio reperta erit, culpam nejfe concedam. 
Komm Sext. Rofcins occiditur, cum in agro 
zimevino effet filius, litteras, credo, mifit a= 
licut ficavio: qui Romte noverat neminem. Ar- 
ce[fivit aliquem. At quando?  Nüntium mifit. 
Quem? aut ad quem? Pretio, gratia, fpe, 
promi[fis induxit aliquem? nihil horum ne come 
fingi quidem poteft: & tamen taufa de parri- 
tidio dicitur. 


Reliquum eft, ut per Jervos id admiferit, 
O Dii immortales! rem miferam €? calamitow 
Jam! quod in tali crimine innocenti. faluti fo- 
let effe, ut fervos im queftionem polliceatur , 
id Sex. Rofcio facere non licet. vos, qui hunt 
accufatis , omnes ejus fervos habetis, unus pu- 
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76 
chwycić fię niemożna. Wy; którzy jego 
ofkarZacie, wfzyftkich jego fiag u fiebie za- 
trzymujecie: y z tak wielkiey liczby jedne- 
go jemu chłopca do codzienney w jedzeniu 
uflugi nie zoftawiliście. Ciebie tu wzywam 
na świadectwo Publiufzu Scipionie , 'ciebie 
Metelln: was On ża pośrzedników y przy- 
jaciol po kilkakroć profit, aby jemu dwóch 
flug Oycowfkich przeciwnicy do wvbada- 
nia fie wydal. Czyż nie pamietafz T. Ro- 
Sciu(zü, żeś na to niepożwolił + cóż tedy 2 
gdzież oni fą? przy Chryzogonie zoftają: 
u niego w łafcefą y poważaniu: nawet te= 
raz, aby fię ich wypytywano, ja domagam 
fie, ten zaś profi y Żebrze. Cóż czynicie? 
czemu nam tégo odmawiacie? Mieycie je- 
fzcze y teraz, jeśli możecie, Sędziowie; 
wątpliwość; kto Sexta Rościulza zabił: czy 
ten, który dla jego śmierci w niedoftatku 
jet, y niebeśpieczeńftwie' życia, ktoóremu 
dochodżić nawet oyca Śmierci niedozwalają; 
czyliteż ci, którzy rofprawy unikają, do- 
bra trzymają, w rozbojach y z rozbojow 
żyją. | Wfzyftko w tey fprawie niegodziwa 
jelt y nieznośna; nic jednak prżykrzeyfześ 
go y.niefłufznieyfzego wymyślić nie można, 
jako, Że śmierci oycowikiey na oycow- 
{kich fłagach dochodzić nie można fynowi; 
y w ten czas hawet Panem nad fwojemibyé 
nie może, gdy wlafnego oyca zabicia do- 
chodzi. Przyidę ja wkrótce do tego, gdyż 
to wízyftko do Rofciufzow należy; o kto- 
rych zuchwałości mówić wam obiecałem w 
ten 


duce Tg nian. 
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er, vittus quotidiani adminifler , ex tanta fa- 
milia Sex. Ro[cio reli&us non efl. Te nunt ap- 
pello, P. Stipio, te, Meételle, vobis advoca- 
iis, vobis agentibus, aliquoties duos fervos 
paternos in quteflionem ab adverfariis Sext. 
Rofcius pofłulavit. — Meminiftine te, R Ro- 
fci, recufare? qu'd? ii fervi. ubi funt? Chry- 
Jogonum, judices, fetiamtur: apnd eum funt 
in honore, €? im pretió: etiam nunc, wi ex 
his queratur, ego goftulo: hit orat atque ob- 
fecrat, quid facitis? cur recufutrs? Dubita- 
te etinm nunc, judices, fi poteftisy a quo [it 
Sex. Rofcius occifus: 'ab eone, qui propier 
illius mortem, in egeftate, €? in infidiis ver- 
faturs cui ne quærendi quidem de morte pa- 
tris poteftas permittitur: an ab iis, qui guwe- 
flionem fugitant, bona poffident, in vide, at- 
que ex cede vivunt. Omnia, judices, in hat 
caufa funt mifera, atque indigga: tamen hoc 
nihil neque acerbius, neque iniquius-proferri 
poteft: mortis paterna de fervis paternis gua- 
fi ionem habere filio mon licet, «e tamdiu gui 
dem dominus erit in fuos, dum ex iis de pas 
iris morte quæratur. Veniam, negne ita mut 
to poft, ad hunc locum; nam hoc totum ad 
Rofcios pertinet: de quorum audacia tum me 
difturum pollicitus Jum, cum Erucii crimina 
diluiffem. 


Nunc 
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ten czas , gdy wprzód na Erucego potwarz 
odpowiem. 


fie. ,, Czas, to mówi, był taki, iż bez ka- 
» ry powfzechnie ludzi zabijano, dla czego 
» w wielkiey liczbie zabóyców , mogłeś 
„ „łatwo Sexcie Rofciuízu ten wyftępek po» 
» pełnić. ,, Zdami fie jednak Erucy, iż za 
jedne pieniądze dwóch rzeczy chcefz doka- 
zać: nas ptzed fądem pieniać, y ofkarżyć 
tych famych, którzy tobie zapłacili. Cóż 
przecie mówifz? powfzechnie zabijano: kto, 


y 
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Nunc, Eruci, ad te venio, conveniat mihi 
tecum, neceffe eft, fi ad hunc maleficium iftud 
pertinet, aut tpfum fua mauu feciffe, id quod 
negas, aut per aliquos liberos, aut fervos, li- 
berosne? quos neque ut convenire potuerit,ne- 
que qua ratione inducere, neque ubi, neque per 
quos, neque qua fpe, aut quo pretio potes o- 
Jiendere. Ego tontra oftendo, non niodo nihil 
eorum fecille Sex. Rofciuin, fed ne potuiffe 
quidem facere: | quod neque Roma multis annis 
fuerit, neque de procdiis unquam temere difceJ- 
ferit. Refiare tibi videbatur fervorum noinetas 
quo, quafi in portum, rejetus a celeris fufpi- 
cionibus, confugere po[Jes, ubi fopulum offen- 
dis ejufmodi, ut nom modo ab fec crimen re- 
filire videas, verumomnem fufptiionein in vof- 
metipfos recidere intelligas. Quid eft ergo, 
guo tandem accufatcr, inopia argumentorum, 
confugerit? Fjufmodi tempus erat, zndnit, uć 
homines vulgo impune oćciderentur, quare tu 
hoc propter! multitudinem. ficariorum, mullo 
negotio facere potuifli. — Intérim mihivideris, 
Hruci, una tnertede duas ves adjequt velles nos 
judicio perfundere: actufare autem eos ipfos , 
a quibus mercedem accepifi, Quid àis? valgo 
eccidebüntur? per quos? E9 a quibus nonne co- 
gitas, te a fettoribus huc addusłum effe? Quid 
pofiea? Nefcimus, per ifla tempora, eofdem 
fere fe&ores fuiffe collorum, 89 bonorum? Ii 
denique, qui tum armàti dies , tioffe/gue con= 
curfabant, qui Rome erant affidui, igui omui 
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kogo? ty fam czyź nie od zabóycow tu 
jefteś fprowadzony? cóż daley? niewiemyż, 
iż w ten czas ciz fami na; padali na z życie, co 
y na dobra? y jefzczeż ci, którzy owey pc- 
e we dnie y w nocy z broni biegali, którzy 

; Rzymie uftawicznie fiedzieli, którzy fis 
beteh łotrowitwen y zabóyftivem bawi- 
li, cżafow ewych nie: zodziw ość y bezkarność 
Sextowi Rufciufzowi zadawać bedą? y dla 
owey zabóycow gromady, w ktorey fami 
herfztami byli y wodzami, pódeyrzanym go 
o wyftępek uczynią? zwiafzcza, gdy onnie 
tylo w Rzymie nie był, ale nawet, co fię w 
nim działo, wcale nie wiedział; ponieważ, 
jako ty fam wyznajefz, we wh żawfze prze» 
Inictiliwal: 

Obawiam fie Sedziowie, abym albo wam 


níe byl [ naprzykrzowym, abo lie zdmyzt was. 


fzemu ni nic ufać to: Toż ządkowi, jeeli o tak ja- ja- 
M, 

fnych rzeczach ch dłuż:y mówić bede, zdajeż 
mi fie, iż na całą Erucego potwarz juź odpo- 
w iedziałem; chyba, Że chce cie, abym totak= 
Ze zbil, co on o kradzieży ze fkarbü publi- 
cznego, y o innych podobnych, zmyślonych, 
nowych, y nam doiąd nie flychanych rze- 
czach mówił, co wfzyftko tak, ani do wy- 

ftepku oycobóyftwa, ani do ofoby Sexta Ro- 
fciufza nie ściąga fie: iZ mufial on, moim zdae 
niem, z inney to jakiey wyjąć mowy, któ- 
ra przeciw drugiemu winowaycy napifal. 
Ponie eważ zaś f'owem to'tylo nam zadał, do- 
fyć jeft flowem jednym przeczyć. Jeżeli zaś 
dokolwięk do świadkow zoftawił, tam nas 
ró- 
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tempore inpvoeda, E? fanguine verfabantur, 
Sexto Rofcio temporis illius acerbitatem ini- 
giitateńque objicient: 89 illam ficariorum mul- 
titudinem, in qua ipfi duces, acprincipes eraut, 
huic crimini putabunt fore? qui non modo 
Roma non erat, fed omnino, quid Roma age- 
retur, mąfciret; propterea, quod ruri affiduus, 
quemadmodum ta te confiteris, fuit. 


Vereor, ne att mole[lss fim vobis, judices, 
aut ne ingeniis veftris videar diffidere, fi detam 
pev/picuis rebus diutius dijjeram. | Erucii cria 
rainalio tota, ut arbitror, ai/joluta eff: nifi for- 
te ex[pettatis, ut illa diluam, quo de peculótu 
ac de ejufinodi rebus commenticiis , inaudita, 
uobis ante hoc tempus, ac "ova objecit, què 
mihi ifle vifus eft ex alia oratione declamare , 
quam n alium reum commentaretur: ita neque 
ad crimen pórricidit, neque ad eum, qui caufam 
dicit, pertinebant, de quibus, quoniam verbo 
arguit, verbo fatis efl negare. Si quid efi 
quod ad teftes referveí: ibi mos quoque, üt in 
a tau/a, paratioves reperiet, quam puta» 

eis 
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równie, Jako, y w całey fprawie, bardziey 
przygotowanych zaftanie, aniZeliby rozu- 
miał. 

V.Idę już do tego, do czego mnie wie- 
dzie nie chciwość jaka, ale moja poczciwość; 
bo gdybym chciał ofkarżać, ofkarZalbym in- 
nych raczey, z którychbym fie mógł wynieść, 
niechcę tego czynić, chociaż w mojey jeft 
mocy. Tego tylo albowiem mam ja za.wfpa- 
niałego, który przez fwoją cnotę, nie zaś 
przez infzych upadek y niefzczęście do wyZ- 
fzego przyfzedł ftopnia. Opuśćmy mniey do 
fprawy należące fzeczy;.a_dochodźmy..ra- 
czey, gdzie wyftępek y jeft, y pokazać fię 
może. Poznafz tu Erucy, jak wielą podey- 
rzeniami, miany od ciebie za pewny wyftę- 
pek zbija fie, lubo nie o wfzyftkim mówić 
będę, y okażdey rzeczy trochę tylo namie- 
nie, nie czynilbym tego, gdyby potrzeba nie 
wyciągała, y to będzie dowodem; że mimo 
chęć moją mówię; iż daley fie rozciągać nie 


glem. 


Jn ! il i Kaffiufz 


E będę, jak tyło, ile całość Sexta Rofciufza, y 
t M I moja poczciwość będzie potrzebowała, Za- 
JW nn dnego ty Erucy, dowodu zabóyftwa w Sex- 
BU LL cié Rofciufzu nie znalazle$; ja za$ w T. Ro- 
MTM fciufzu znayduje. -Do ciebieto mówie T. Ro- 
m M fciufzu; ponieważ tu fiedzifz, y otworzyście 

MII fię jego nieprzyjacielem pokazałeś. O Ka- 
m : jl pitonie potym obaczemy; kiedy,jako fie po- 
WI UNE! dobno gotuje, przyidzie do SwiadeCtwa. Tam 

DM D on inne takZe fwoje pozna fprawy; o któ- 
i iy i rych rozumie, iz ani flyfzec nawetkiedy mo» 

T n 
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V. Venio. nunc eo, quo me uon: cupiditas 
ducit, fed fides; nam fi nihi. liberet accufare, 
accufurem alios potius, ex quitus po/jem cre- 


Jcere: quod. certum.efl non facere, dum utrum- 


vis licebit. Is enim mihi videtur ampliffimus, 
qui fua virtute. in altior em locum pervenit, nos 
qui ad/cendit per alterius incommodum EÒ cae 
lamitatem. Definamus, aliquando ea ferutari, 
qua fynt inania; qugramus, ubi maleficium EF 
efi €5 inveniri poteft. Sfam intelliges, Éxuci,cer- 
ium crimen quam multis [u/picionibus coargua= 
tur, tametfi negue.omnia dięam, EF [eviter u- 
numquodque tangam, neque enim. id facerem, 
nifi neceffe effet, EF id erit figni, me. invitum 
facere, guod non profeguar longius, guam /a- 
fus hujus, EF mea fides poftulabit. Caufant tu 
nullam reperiebas in Sexto Rojcio. At ego 
in T. Kojcio reperio, tecum enim mihi ves eft, 
T. Rofci, quoniam iflic fedes, acte palam ad- 
verfariunt ejje profiteris, De. Capitone poft 
viderimus, fi, quemadmedum paratum audio, 
teftis prodierit; tum alias quoque fuas palmas 
cognoftet, de quibus me ne audije quidem fu- 
fpicatur. 
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Kaffiufz ów, którego lud Rzymfki zanay- 
fprawiedliwfzego y nayprzezorniey(zego 
miał Sędziegó, zawfze fie w fprawach zwykł 
był pytać: co z tad ża zyfk. Tak fie albo 
wiem _powfzechnie w zyciu ludzkim dzieje, 
iż bez zyfku, lub nadziei, Żaden lig na wy. 
ftępek nie odważa._ Jego Sędziego unikali. 
y obawiali fię ci, których fprawa była niebe- 
Spieczna: a to dla tego; iż chociaż dę_ 
mocno kochał, jednak z natury, Bio Ak (O 
Bydź zdawał do miłofierdzia fklounym, jako_ 
Gości nie ublaganym. lle do mnie, 
chociaż w tey Iprawie wyfadzony jeft mąż, 
y przeciw zuchwałości nayftatecznieyfzy, y 
ku niewinnym naylitościwfzy; jednak chę- 
tniebym na to zezwolił, abym. choćby też 
przed nayfurowfzym którym z Sędziów: Kaf- 
fiufzowych za Sextem Rościufzem ftawał : 
którego.ci, co Sexta Rofciufza do tych fądow 
zapozwali, teraz famego fie nawet imićnia 
lękają. Widząc albowiem, iz oni nay wiek- 
Íze trzymają bogaćtwa,ten zaś w naycieZízym 
zoftaje niedoftatku; niepytalby fię, komu ten 
wyftępek zyfk przyniofł; ale zdobyczby ra- 
czey, niż ubóftwo, o oczywiftą zbrodnią 
miał podęyrzaną. Cóż już, F. Rofciu(zu , 
gdyby do tego jefzcze przy dano, jak dawniey: 
byłeśubogi, jak łakomy,jak zuchwały, jak te- 
mu, którego zabito, nieprzyjaźny? czyliżby: 
potrzeba było dochodzić, co za pobudka cie- 
bie do tego przywiodła zabóyftwa? A któ» 
reyZe z tych wfzyftkich rzeczy przeczyć 
możęfz? Niedoftatek twóy taki, iż ukryć ga 

niepo- 
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L. Cafius ille, quem populus, Romanas ve- 
dimum, E? fapientiffimum judicem putabat , 
izentidem in caufis quoerere folebat: cui bono 
Jrijjet. Sic vita hominum efl, ut ad maleficium 
nemo conetur fine (pe, atque emolumento acce- 
dere. | Hunc quoefitorem, ac judicem fugiebańt, 
atque horrebant ti, quibus periculum creabatur: 
ideo, quod tametfi veritatis exat amicus, ta- 
men natura non iam propeufus ad mifericore. 
diam, quam implicatns ad feveritatem vides 
datur. Ego, quauguam praeft huic queflio- 
ni vir, €? contra audaciam fortijimus, €2 ab 
innocentia clementifumus; tameu facile me pa^, 
turer, vel illo ipfo aęerrimo judice qucerenie , 
vel apud Caffianos juciges, quorum, etiam nung 
ij, quibus caufa dicenda eft, nomen ip/um refor- 
s ddant, pro Sex., Rofcio dicere. din hac e- 
nim caufa cum viderent, illos ampli// mam pe- 
cuniam qo[fidere, hunc in fumma meudicitate, 
efle; illud quidem non quarerent, cui bono fu- 
tjjet: [ed eo pev/picuum crimen, €2 [ufpicionem 
zotius ad. predamadjungerent, quam ad ege- 
fiatem. | Quid fi accedit eodem, ut tenuis an-. 
tea fueris? quid fi, ut avarus? quid fi, ut au- 
dax? quid fi, ut illius, qui occifus eft, tnimi= 
ci(inms? num quarenda caufa, que te ad tan- 
tum facinus adduxerit? Quid ergo horum 
negari potefi?, Tenuitas hominis ejufmodi efis 
ut di(fimulari non queat: atque eo magis elus. 
ceat, quo magis occullatuv. Avaritiam pras, 
jers, qui focietatem cogeris de municipis, co- 
guatique fortunis cum alieni(jimo. | Quam fis 
audax (ut alia oblivifcav) hinc omnes. intelli- 
gere 
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niepodobna; y tym fię jaśniey wydaje, im 
bardziey go taić ufilujefz. Chciwym jeftes, 
bo na ziomka y krewnego twojego zcudzym 
wfzedłeś w towarzyftwo. (m ) Jak je(te$ zu- 
chwaly, iZ wiecey nie wfbomne, z tego je- 
dnega wfzyfcy poznają, iż z caley gromady 
twoich, to jest z tylu zabóyców, tyś fie je- 
den znalazł, który z ofkarZycielami ufiadłeś; 
y nie tylo fie pokazać, ale popierać nawet 
tę fprawe odważyłeś (ie. Ze zaś z Sextem Ro- 
fciufzem Oycetin Zyle$ w nieprzyjaźni, y 
wielkie wzgłędem gofpodarftwa miałeś kIó« 
tnie, fam na to zezwolić mufifz, 

Zoftaje . * " l4 . 

fnęlf, który z nich Sexta Rofciuf as 


doftatek? czy ten. który wprzód był ubogim; 
czyli też ten, który napotym wízyttko u- 
facil? czy ten, który Takomftwem nwiedzio- 
—ny-,-na-twoich nawet, po nieprzyjacielfku 


napadął czyłt też te; Kry nigdy nierodzie— 


wego-nie-fztkał-zyfku;-poŻytku zaś -tego 
tylo,-ktérego-wiafrg mabyt pracą? czy tem, 
który-ze-wfzyftkich fzermierzow b ył nayzu- 
chwalfzy; czyli też ten, który dla niezwy- 
kley-Sadów okropności, -nie tylo fpraw, ale 
y famego nawet. unikał miafta 2 -nakoniec, 
Sędziowie, co,-moim-zdaniem, -paybardziey 
do tey fprawy. należy, czy nieprzyjaeiel;czy 
li 
(m) Tytus y Kapito Rofciufzowie wefzli w umowę 


z cudzym, to jeft z Chryzogonem o dobrą krewne- 
go fwojego Sexta Rofciufza. 


czy ten, któremu jego śmierć wielkie przy- 
niola Bogaftwa; czyli też ten; któremi nie— 
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gere potuerunt, guad ex tota focietate, hoc eff, 
ex tot ficawiis, folus tu iuventus es, qui cum 
accufatoribus fedeves, atque os tuum non. mos 
do ofienderes, fed etiam ofjerres. ^ Imimici- 
tias tibifuiffe cum Sexto Rafcio, 62 magnas 
vei familiaris controver[ias, concedas, necef- 


Za Sextem Rofciufzem 


Je eft. 


es 


Reflat, judices, ut hoc dubitemus, uter. po- 
tius Sextum Rofcium occiderić: is, ad quem 
morte ejus divitio venerint; am is, ad quem, 
miendicitas: is, qui antea tenuis fuerit; an iS, 
qui faftus fit egentiffimus: is. qui ardens ava- 
vitia feratur infeflus im fuos; am is, qui fem- 
verita vixerit, ut queftum nolfet nullum, fru- 
£um autem eum folum, quem labore peperiffetz 
is, qui omnium feGiorum audaciffimus fit; an is, 
qui propter fori, judiciorumque infoleutiam, 
non modo fubfellia, verum etiam urbem. ipfam 
reformidet: poftremo, judices, id quod ad vem 
mea fententia, maxime pertinet, utrum inimiz 
cus potius, am filius.  Flec tu Fruci, tot, EF 
tanta fi naus effes in reo, quamdiu diceres 2 
quo te modo jatiares? tempus. hercule, te ci- 
tius, quam oratio deficeret. Etenim im fingu 
lis rebus ejufmodi materies eft, ut dies fingu- 
los poffis confumere. - Xeque ego non poffums 
non enim mili tantum derogo, tametfi mihil 
arrüa- 
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li też fyn włafny? Gdybyś ty Erucy, tyle, 
tak Wielkich na przeciwnika twojego miat 
dowodów; jakbyś długo mówił? jakbyś fię 
chelpil?' predzeyby ci bez ieni 
fie, aniżeli pa rzeczy do mówienia zbywa- 
Jo, Wewlzyftkicirałbowięm tych rzeczach 
tak obfita do mówienia materya zawiera fie, 
iż każda z nich dzieńby cały zajęła. Mogę 
y ja nie mniey. Chociaż bowiem nic fobie 
nie przywłafzczam, nie tak jednak fiebie po- 
niZam, iZbym ciebie za wymównievfzego 
miał odemnie, Ja podebno, dla wielkiey 
liczby Patronow, w ich gromadzie, mieścić 
fie mogę; ciebie zaś Kanneńfka.potyczka(n)y 
dość biegłym ofkarżycielem uczyniła. Wies 
luśmy nie pod Trazyineńfkim jeziorem, ale 
pod Serwilią zabitych widzieli. Kogo tam 
broń Frygillka nie raniła? nie trzeba. wyli- 
czać wfzyftkich Kyrcyufzow, Maryufzow, y 
Mamerków, którym fam więk do bitwy iść 
zabranialt takoż Pryama, ftarca Antyftyufza, 
którym nie tylo wiek, ale prawa także bić 
fie zabraniały: tyfiączni zaś fa, o których; 
jako o nieznajomych Żaden nie wfpomina, 
którzy nie tylo o zabóyftwa, ale y o truciznę 
olkarzali. Ile do mnie, Życzyłbym., aby ci 
wfzyfcy teraz żyli, Nic bowiem niema złe- 
go, jeżeli wielu tam jeft pfów, gdzie. wielu 

pos 

(n) Kanna y Trazymeńfkie jezioro, fa to mieyfca 

fławne potyczką Rzymian z Annibalem, y ichże 

klęfką. Wfpomina o nich Cycero, dla porównania 

zamiefzania, które pod ów czas było, (z damową 


woyna między Sylla y Maryufzem,  Serwiliifkie 


ke 
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arrago, ut te: copiofius, quam me, putem pof 
Je dicere: e: verum ego forfitam, propter multis 
tudinem patronorum, in grege annumerer, te 
pugna Canenfis accufatorem fat bonum fecit. 
Multos- cefos non ad Trafimenum lacum, fed 
ad Sarvilium vidimus. | Quis-ibi non eft vulne- 

ratus ferro Phrygio? uon neceffe eft omues 
commemorare, Curios, Marios, "denique Mas 
mercos, quos jam ætas a praliis avocabat : 
poftremo Priamum ipfum, fenem  zintifiium., 
quem mon modo ctus, fed etiam leges puguare 
prohibebant. jam, quos nemo propter: igno- 
bilitatem nominat, [excenti funt, qui inter fia 
carios, 69 de veneficiis accufabant, qui omnes 
€ quod ad me attinet vellem viverent. Nihit 
enim mali eft, canes ibi quam plurimos e[fe,u- 
£i permulti obfervaudi, multaque fervanda funt. 
Perum, ut ft, multa fepe, imprudentibus Tm- 


eratoribus vis belli, ac tur ba molitur , lum- 


is in aliis vebus erat occupatus , qui fummam 
serum adminifirabat ; erant interea, qui fuis 
vulneribus mederentur: qui, tamquam fi offu- 
fa Reipublicaz fompiterna nox effet, ita ruebant 
in tenebris, omniaque milcebani, a quibus mie 
vor, ne quod. judiciorum effet veftigium, mon 
Jubfellia quoque effe combufla, nam EF actufa- 
fo- 


— Mr NOn pene AERE zer | 
jezioro, wedle Oliweta, w famym Rzymie ffawne 
wycieciem od Sylli wielu nie tylo Żołnierzy, ale y 
innych Obywatelów, którzy fie bić nie mogli y nie 
powinni by li. Mówi przeto Cycero: nie jefteś ty, 
Eruey dobrym ofkarżycielem z fiebie, ale wffawit 
ciebie niedoftatek dobrych, którzy pogineli W 
czym. jednak exkuzuje Syllę, 
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poftrzegać y wielu utrzymywać potrzeba, 
Ale, jak fię powfzechnie dzieje, iż częftokroć 
bez wiadomości wodzów gwałt y zamie- 
fzanie. wiele. w. woynach zwykły dokazy- 
wać; zwłafzcza gdy ci, przy których nay- 
wyZfza jeft w ładza, innemi zabawami fa roz 
targnieni, By li takoż y na ten, czas niektó- 
rzy, co w. tym. zamiefzaniu fwoich. krzywd 
dochędzili. Ci, jakby nigdy Rzeczpofpolita 
z owego, wybrnąć. nię miała niefzczęścia, le~ 
cieli flepo, y wfzyftko miefzali. ^ Dziw mi, 
Ze Sędziowfkich oni krzefeł nie popalili, aby 
Żadne fądow nie.zoftaly flady; bo już y ofkar- 
Życielów y Sędziów. wygubili. Dobrze fie 
ftało, iż przynaymniey tak Żyli, Że, chociaż 
by chcieli, świadkowby wfzyftkich. wygu- 
bić nie mogli, gdyż póki narod ludzki trwać 
będzie, póty nie będzie zbywało. ną tych, 
którzyby ich ofkarZaliz poki ftoi miafto, pó- 
ty będą y fądy. Lecz, jakom zaczął mówić 
Sędziowie: gdyby tyle. Erucy: miał w fwo- 
jey fprawie, ile i ja namienilem ; móglby jak 
naydlaZey mówić; moge vy ja, Sędziowie; 
ale chcę jedynie. jakom fię wyżey oświad- 
czył, «w krótkości przebiec, v dotknąć tylo 


każdey rzeczy: zkądb ' wfzyfcy poznali: Ze. 
_nie z chęci c ofkacźam, ale z obowiązku bro- 
nie. 


"Widzę tedy, iż wiele było pobudek, któ- 
reby T. Rofciufza do tego przywiodíy Wy- 
ftepku; obaczmyZ teraz, jaką on miał do te- 
go fpofobność. - Gdzie zabito Sex. Rofciufza? 
w Rzymie; a tyż T. Rofciufzu, gdzie na 
ten 
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tores, €2 judices fuftulerunt. Hoc commodi eft, 
quod ita Vixerünt, ut teftes omnes, fi cupevent, 
tnterficere non po[Jet, nam, dum hominum ge- 
mus erit, qui áceufet eos, mom deevits dum cia 
vitas erit, judicia fient, Verum, ut capi di- 
cere, €9 Erucius, hoec,fi haberet in caufa, qug 
commemoravi, poffet ea quamvis diu dicere: 
EF ego, judices, po(jum:fed in animo efl, C guem- 
admodum ante dixi ) leviter tranfire, ac tan- 
iummodo  perfwingere unamquamque rem: ut 
omnes intelligant, me non fiudio accufare, fed 
oficio defendere. 


Video igitur, caufas effe permultas, qua i- 
fium impellerent. Videamus nunc, ecqua fa- 
cultas fufcipiendi maleficii fuerit.: Ubi occifus 
efi Sextus Roftius? Romm., Quid? tu, Rofzi, 
nbi tunc eras? Rome. Verum quid ad rem? 
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ten czas byłeść w Rzymie, „* Cóż z tego? 
wfzakże y innych wielu „ Jakby fię właśnie 
o to pytano: kto z tak wielkiey grómady fzet= 
mierzów zabił; a nie raczey oto, czyli po- 
dobnieyfza do prawdy, iZ tego, którego w 
Rzymie zabito, zabił ten, który uftawicznie 
na ten czas w Rzymie fiedzial; aniżeli ten, 
któty przez wiele lat nawet nieprzyjeżdzał 
do Rzymu. Nuž daley, inną także obaczmy 
fpofobnóść. Było na ten czas wielkie mnó- 
ftwo zabóycow, o których namienil Erucy , 
y ludzi bez kary zabijano. Cóż przecie? ca 
to było za mnóftwo? mnie fię zdaje, iż albo 
to bylici, którzy dobra zabitych rabowali; 
albo też ci, którzy od nich do zabicia byli na- 
jęci? jeśli powiefz, Ze ci, któtzy cudzego 
żądali; wfzakże ty fam ż tey jelteś liczby 
bo fie z nafzych pieniędzy zbogaciłeś: jeśli 
zaś ci, których lagodnieyfzym imieniem ża- 
bijaczami nazywają; dochodź, w czyjey fa 
oni opiece y obronie; a wierz mnie, kogoś 
z twoich towatzyfzow znaydziefz, y cokol- 
wiek przeciwnie mówić będziefz, porównay 
to ż nafzą obfoną; a tak łatwo fprawa Sexta 
Rofciufza z twoją fie zuiefie, ^ Powiefz, cóż 
z tego, Ze w Rzymie fiedziałem 2 odpowia- 
dam, ale ja wcale nie bylem, Prawda, Ze 
jeftem fzermierz, wfzakże jeft y innych wie» 
lu: ale ja, jako ty fam wymawiafz, gofpo- 
darzy wieśniak. Czyż dla tegó mam bydz za- 
bóycą, żefię w liczbę żabóyców SAS 
ale 


Go) Sylla po zwycięftwie nad Maryufzem, pieniądze 
rozdawał na tych, którzy zabijali jemu przeciwnych. 
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6? ali multi. Quafi nunc id agatur, quis ex 
tanta multitudine occicerit, ac non hoc qucera- 
tur, eum, qui Rome fit occifus, utram verifi- 
milius fit, ab vo effe occifum, qui affiduus eo 
tempore Romoe. fuerit: un ab eo, qui multis 
annis komam omnino «won accejjerit, Age 
cunc, ceteras facultates Quoque confideremus. 
Erat tum multitudo ficąriorum, id, quod. com- 
memoravit Erucius: €9 homines impune occi- 
debantur, Quid? ea multitudo qu erat? o- 
pinor, aut eorum, qui in bonis'erant occupatis 
aut eorum, qui ab tis conducebaniur, ut ali- 
quem occiderent. Si eoS putas, qui alienum 
appetebant: tu es in eo numero, qut nofirä pe» 
cunia dives:es, fin eos, quos, qui leviore no- 
mine adpell ant, perculJorés votant: quare, in 
cujus fide fint, €? clientela: mihi crede, aliquem 
de focietate tua veperies: EF quidgüid tu con 
ira dixeris, id cum defenfione nofira conten- 
dito, ita facillime caufa Sexti Rofcii cum tua 
couferetur. Dices, quid poftea, fi Roma afis 
duus fui? Refpondebo. At ego omnino non 
fui Fateor, me feãorem effe; verum E? atii 
multi. Atego( uttu te arguis )agritola 63 
vuflicus. Non continuo, fi me in gregem fica- 
riorum contuli, fum ficarius. tego profe- 
£o, qui ne novi quidem quemquam ficarium , 
longe abfum ab ejufmodi crimine. | Permaulta 
Junt, qua dici po[[uut: quare zatellieatur, fum- 
mam tibi facultatem fuijfe maleficii fu, cipiendi; 
quæ non modo idcirco pratereo, quod teipfum 
non 


W tych liczbie znaydewali fig Tytus y Kapite Ro 
feiufzoyie. : 
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ale ja daleki od tego wyftępku bydź mufzę, 
jako ten, który nie znam nawet Żadnego za- 
bóycy. Możnaby wiele przywieść do poką= 
zania, iZ ty do popełnienia tey zbrodni wielę 
ką miałeś fpofobność, ale ja to wfzyftko o- 
pufzczam, nie tak. dla tego, iż nie chętnie 
ciebie ofkarzam, jako raczey, iż niechcę o 
tych rozbojach wfpominać, które fię ha ten 
czas ftały, tymże właśnie fpofobem, którym 
Sexta Rofciufza żabito; aby fie moja mowa do 
wiela nie ściągała. 

ObaczmyZ teraz w krótkości, coś T. Ro- 
fciufzu po śmierci Sexta Rofciufza uczynił, 
Tak fą rzeczy jafne y oczywifte, iż wcale, 
Sędziowie, przymufzony o nich mówić be- 
de. Jakimkolwiek jefteś Tytule Rofciufzu; 
boję fie, aby nie roznmiańo,iż tak jego chcia- 
łem bronić, Że tobie nie przepuściłem. Gdy 
fię tego boję; y ile mi poczciwość moja po- 
zwoli, chćę tobie przepuścić; odmieniam ziio- 
wu przedfięwzięcie moje: przyfzla mnie bo- 
wiem na pamięć twoja bezwftydność. Yty- 
Żeś to, gdy inni towarzyfze twoi kryli fie y 
unikali, aby f3d ten, o jego wyftępek uftanos 
wiony, na ich fie nie obrócił żdzierftwo: ty- 
Żeś fig to, mówię, odważył, te na fiebie przy 
jąc fprawe, y między: ofkarZycielami zafia- 
dać? z czego nic innego nie korzylta(z; prócz 
tylo,iż wfzyfcy zuchwałość y bezwftydność 
twoją poznają. 

O zabiciu Sexta Rofcinfza kto pietwfzy 
donioff w Ameryi? Malliufz Glaucia klient 
twóy y poufaly. Co do niego naleZalo o- 
gnay» 
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uon libenter accufo: verum eo magis etiam, 
quod, fi de illis cedibus velim cómmenmorare + 
que tum fatte [unt ifta eadem ratione, qua 
Sextus Kofcius occifus eft; vereor, ne ad piue 
res oratio mea pertinere videatur. 


Videamus nune fivifhim, ficut cetera, quoe 
poft mortem Sexti Rofcii abs te, T. Rofci, fa- 
Ga funt: gum ita aperta E? manifefia funt, ut 
niediusfidius, judices, iuvitüs ea dicam, vereor 
enim, cujufmodi es, T. Rofci, ne ita hunc vi» 
dear volui/je fervare, uż tibi omnino non peper- 
cerim. Cam hoc vereor, €F tupio. tibi aliqua 
ex parte ( quod falva fide poffum ) parcere R 
rurfus imimuüto voluntatem Meam, venit enism 
mihi in mentem oris tui. T, ene, cum teteri Jo- 
cii tui fugerent, ac fe occullarent, ut hoc judi- 
cium non de illorum prada, fed de hujus mas 
leficio fieri videretur, potiffimum tibi partes 
itas depopofciffe, ut in judicio ver[arere EF fe- 
deres cum accufatore? qua in re nihil aliud af- 
fequeris, nifi ut ab omnibns mortalibus audacia 
tma coguofcatur, E impudentia. 


Occifo Sexto Rofcio, qui primus Ameriam, 
nuntiat? Malins Glàucia, quem jam antea no- 
minavi, tuus cliens , €? familiaris. Quid at= 
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znaymować? jeżeli wprzód Żadnych na zabi- 
cie y dobra Sexta Kofciufza nie uczyniłeś za- 
biegow ; jeżeli z nikim w Zadne otę zbrodnią, 
y nadgrode za nią nie wchodziłeś towarzye 
ftwo; zapewnie to do ciebie nie należało: 
Podobno fam przez fie Malliufz oznaymił, 
Cóż przecie to fię do niego ściągało? czy 
przypadkiem fię to nadarzyło, iż on z inney 
przyczyny idąc do Ameryi, pietwfzy oznay- 
mił o tym, co w Rzymie fły(zał? po cóż on 
do. Ameryi jeździł? ,, Ja tego, prawi, zga- 
dywać niemogę. ,, Przywiode do tego, Ze 
zgadywać tu nam nie trzeba będzie. Dla cze: 
go on naypierwiey Rofciufzowi Kapitonowi 
donioff? Gdy Sexta Rofciufza dom, Zona; 
dzieci w Ameryi byli; gdy tylu blifkich y 
krewnych zgodnie z nim żyjących tamże 
przemiefzkiwało ; dlaczegoź twóy ten klient, 
zbrodni twoiey oznaymiciel, Rofeiufzowi 
raczey Kapitonowi doniofł? zabito z wie- 
czerzy powracającego: jefzcze nie rozednia- 
ło, już fie otym w Ameryi dowiadziano. 
Co ten nieftychany bieg; co ta prędkość, y 
śpiefzenie fię znaczy? nie pytam fię ta, kto 
zabił, nie mafz fie czego obawiać Glaucio; 
nie wybaduję fię o tobie, nie roztrząfam, 
jeśliś miał broń na ten czas, nic to do mnie 
nie należy, ponieważ wiem, za czyją ha- 
mową jeft zabity ; nie bardzo oto dbam, kto 
zabił. Tego fię jednego trzymam, co mi 
zbrodnia twoja, y rzeczy Oczewiiftość po- 
daje. Gdzie, albo zkąd o tym ufłyfzał Glau- 
cia? jak fiętak prędko dowiedział? daymy 
to; 
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viam? Non poffum, inquit, divinare, Eo rem 
jam adducam, ut nihil divinatione opus _ fit. 
Gua ratione Rofcio Capitoni primum nuntia= 
vit? Cum Amerie Sexti Rofcii domus, uxor y 
liberique effent; cum tot propinqui, eognatie 
que optime convenientes; qua ratione factum 
eft, ut ifte tuus cliens . [celeris tni nuntius, T. 
Roftie Capitoni potiffimum, nuntiaret? occi- 
fus eft a cena rediens: nondum lucebat, cum 
„Amerie [citum efis Quid hic incredibilis curs 
fuss; quid luec tanta celeritas, Jefiimatioque fi- 
gnificat? non quero quis percu[ferit. nihil eft 
Glaucia; quod. metuas, non-excutio te, fiquid 
forte fervi habuifti: mon fcrutor: nihil ad me 
arbitror | pertinere, qucniam, cujus confilio 
occifus fit, invenio; cujus nianu fit percu[fus , 
non laboro. Unum hot Jumo, quod mihi perz 
tum tuum fcelus, resque manifefta dat. Ubi, 
aut unde audivit Glaucia? gui tam cito fti- 
vit? Fac audi/je ftatim. Qua res eum notte 
una tantum itineris contendere cóegit? quie 
necejfitas eum tamta premebat, ut fi fua fpon- 
te iter Ameriam faceret, id temporis Roma 
profici[ceretur, nullam partem voBis requies 
feret? G2 Etiam- 
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to niech zaraz ufłyfzał. Cojego przynaglato, 
aby jedney nocy tak wielką odprawił pod- 
róż ? jaka tak nagła potrzeba jego przymu- 
fzała, jeśli dla (wego intereffu do Ameryi fie 
udał, aby pod tę porę z Rzymu wyjeZdZal? 
aby przez całą noc nie odpoczywał ? 
Czyliż jefzcze w tak jafnych rzeczach do- 
wodzenia y wniefienia potrzeba? czyź nie 
zdajecie fię, Sędziowie, wafzemi to widzieć 
oczyma, coście fłyfzeli ? czyż nie upatrnje= 
cie tamtego niefzczęśliwego, o fwoim przy- 
padku nie wiedzqcego, z wieczerzy powra* 
cającego ? nie widzicieZ uczynionych zafa- 
dzek, gwałtownego napadnienia? nie fta- 
wifz fie wam przed oczyma w owym zabdy= 
ftwie Glaucia? nie jeftZe tam przytomny ten 
Tytus Rofciufz? nie wfadzafz na, wóz (wo- 
jemirękoma tego Automedonta, ^p ) oznay 
miciela zbrodni fwojey fzkaradney, y zwy» 
cięftwa niegodziwego? nie profisz jego, a= 
by tey nocy niefpał, aby fie tey pracy dla 
jego fławy podidt, abyKspitonowi czym 
predzey oznaymił? dlaezegoZ on chciał, 
aby fię jak nayrychley otym Kapito dowie- 
dział? niewiem, to tvlo wiem, iż Kapito 
tych dóbrjeft uczeftnikiem; y ze trzynaftu 
folwarkow trzy nayznaczniey fze pofiada, 
Słyfzałem prócz tego, iż nie pierwfzy raz 
to na niego pada podeyrzenie. Wiele on nie- 
godzi- 


€p) Antomedon woźnica Achillefa , jeździł końmi 
bardzo fzybkiemi. Cycero tu z nim porowny wa 
. Glaucią, dla prędkości w tey drodze uzytey. 
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Et'amue in tam per/picuis. rebus urgumen= 
tatio quaerenda , aut conjefiura capienda fit 
Nonne vobis.hac, quae audi[lis, cernere oculis 
videmini, judices? non illum miferum, igna- 
vum cafus fui, redeuntem. a cena videtis? non 
pofitas infidias? non impetum repentinum 2 
nou verfatur ante. oculos vobis in cede Glau- 
cia ? mon adeft ifle T- Rofcius ? non fuis, mam 
uibus in cyrru collocat: Automedontem. illant 
Jei [celeris acevbiffimi, nefarieque wifforim 
nuntium? nom orat, ut eam moślem pervigi- 
let? ut honoris fai caufa iaboret? ut. Capito- 
ni quam primum muntiet? Quid erat, quod 
Capitouem primum fcire voluerit ? nefcio : mie 
Ji hoc video, Capiionem iu his bouis elfe. fo- 
cium: de tribus ES decem fundis tres mobilis= 
fimos. fundos eum video go[fideve. 


Audio praterea, mon hanc fufpicionem nunc 
primum in Capitonem conferri. Multas efje in- 
fames palmas: hanc primam effe tamen lemni- 
fcatam, que Roma deferatur: nullum modum 
elfe hominis occidendi, quo ille non aliquot oc- 
cides 
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godziwych odniofi zwycieftw: to jednak 
pierwfze jeft uwieficzone, (q) które w Rzy- 
mie otrzymał. Żadnego niema fpofobu za- 
bijania ludzi, którymby on kilku. nie zabił: 
wielu żelazem, wielu także trucizną. Mam 
takoż powiedzieć, iż przeciw zwyczajowi 
przodkow, jednego mniey nieco od fześciu- 
dziefiąt lat mającego, z moftu do*Tybru ze- 
pchnął. (r) Jeśli on przyjdzie, albo raczey 
kiedy przyidzie, bowiem, Że ma przyjść, 

o tym wfzyftkim ufłyfzy. Niech tylo przyi- 
dzie; niech fwoje różtaży pifma; które o- 
czewiście mogę pokazać, Ze Erucy jemu ze- 
bral; y w, których świadectwem dowieść o- 
biecuje, że Sextus Rofciufz śmiercią Oycu 
groził. O przezacnyZ, Sędziowie, świadek? 
o powaga godna Oczekiwania! o Życie chwa- 
lebne* y takie zgoła, iż chętnie na nim przy- 
fiegle wafze ofoby mogą polegać. ` Zaite, 
Sędziowie, nie takby fie j jawnie ich wydały 
zbrodnie, gdyby ich włafnaż chciwość, ła- 
komftwo, y zuchwałość nie zaślepiła. Je- 
den z tegoż mieyfca, na którym zabił, śpie- 
fznego pofłańca do Ameryi do towarzyfza, 
albo raczey nauczyciela fwojego wyfłał ; a- 
by, choćby fię wfzyfcy niechcieli oświad- 
czać, iż wiedzą, kto tę zbrodnię popełnił; 
on jednak fam oczewiście fie z fwoim wy- 

dał 

Çq) Lemnifci. były to fręźle, któremi dla więkfzey wfpa- 
niałości otączono wieńce zwycięzcow pod czas try- 
umfu. Używa tu żartu Cycero, zabóyftwa Kapito- 
na zwycięftwami nazywając: y zabicie Sexta Ro= 
fciufza zowiac zwycie(twem nayzacnieyfzym. 
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ciderit: multos ferro, multos veneno. Habeo 
eliam. dicere, quem, contra morem majorum, 
minorem annis LX. de ponte in Tiberim de- 
jecerit; quot, fi prodierit, atque adeo, cum 
prodierit! fcio enim proditurum efje) audiet. 
Zeniat modo: explicet fuum volumen illud, 
quod ei planum. facere mo[fum, Erucium con- 
Jcripfif]e s. quod, ajunt illam Sexto Rofcio in- 
tenta/ję: €9 minitatum elfe. [e ommia.illa, pro 
żeflimonio effe diurum., O praclavum tefiem, 
judices! o gravitatem dignam expettatiouel 
o vitam.honeflam, atque, ejufmodi , ut liben- 
tibus animis ad ejus teftimonium,  vefirum, 
jusjurandum accomodetis ! Profeto non tam 
perfpicue ifforum, maleficia videremus, nifi ip^ 
sos cæcos redderet cupiditas, 69 avaritia, EF 
audacia. Alter ex ipfa code volucrem nuntium, 
Ameriam ad, focium, atque ad magifirum fus 
um mifit: ut, fi difimularę omnes. cuperent, 
fe fcire, ad quem maleficium pertineret, ta- 
men ipfe apertum fuum fcelus. ante omnium o- 
culos poneret.. Alter ( fi diisiminortalibus pla- 
cet ) teftimonium etiam in Sextum Rofcium 
diurus eft. Quafi vero id nunc agatur, ULVUND, 
ts quod dixerit, credendum, am quod fecerit, 
uindicandum fit. 
Tia- 


(r) Tyber jeft to rzeka przez Rzym płynąca. Przy 
moście na niey będącym odprawiano Seymy ele- 
kcyine Urzędnikow. Prawo zabraniała dawać wo- 
ta fwoje mającym więcey nad fześćdziefiąt lat. Zkąd, 
zwani byli depontani czyli niedopufżczani do mo- 
ftu, to jeft, do dawania krefek. ' Tu także żartu- 
je Cycero z Kapitona, który jednego zepchnął z 
moftu do rzep, 
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dal wyftępkiem: drugi, jesli fie tak Bogom 
podoba, z $xviadeCtwem nawet na Sexta Ro- 
fciufża ma ftawać. Jakby właśnie o tv teraz 
fzło, czy wierzyć temu, co on powie; a nie 
raczey|fkaraé to, co on uczynił. 

Przecież wedle zwyczaju Przodkow, w 
naymnieyfzych rzeczach, nayzacnieyfi ludzie 
w fwojey fprawie świądećtwa nie dawali. 
Affrykanus z famego imienia znaczy, iz trze- 
cią część świata zawojował, a jednakby w 
włafney fprawie świadkiem nieftawał. gdyż 
chociaż o takim mężu twierdzić tego nie- 
śmiem, gdyby ftawal, pewnieby. jemu nies 
wierzono. Patrzcie, jak fie teraz wízyftko 
w gorfze zamieniło. Gdy o dobra y zabdy- 
ftwo jeft fprawa, świadećltwo ma dawać ten, 
który fam y najezdnikiem jeft y zabóycą: to 
jeft, który y te dobra, o które teraz idzie , 
kupił y trzymał; y tego zabić kazał, które- 
go fię śmierć dochodzi. 

Cóż ty: na to człowiecze ptzezacny ? czy 
mafzże co mówić? pofłuchay mnie: patrz, 
abyś fobie dobrze poradził, twoja także tu 
fprawa bardzo wielka. Wieleś niegodziwie, 
wieleś zuchwałe, wieleś bezboZnie uczynił; 
w jedney rzeczy bardzoś nierozumnie poftą- 
pił, a to pewnie z twojego domyfłu, nie z 
rady Erucego. Weale tobie tu fiedzieć nie 
tzeba było. Bo zaden niepotrzebuje ani ofkar- 
Zyciela niemego, ani świadka takiego, któ- 
ryby z krzefeł ofkarżycielów wftawał do 
świadećtwa. A do tego, łatwieyby fie ta 
wafza utaiła chciwość. Teraz zaś co kto od 
was 


Za Sextem Rofciufzen 


Jiaque more majorum. comparatum eft. ut 
in minimis vebus homines ampli fimi tefirimo= 
nium de [ua renon dicereut. Africanus, qui fuo 
cognomine declarat, tentiam partem orbis ter- 
rarum fe fubegil]o , tamen fi fua res ageretur, 
tefiimonium non dicerets nam, illud in-talem 
virum non audeo dicere, fi diceret, non cre- 
deretur. Videte nunc, quam verja E? mutata 
in pejoyem partem fint Qumnia. Cum de bonis, 
65 de code agatur, teftimonium diurus eft 
is, qui 68 feor eft, EÈ ficavius: hoc efl, qui 
& illorum ipforum bonorum, de quibus. agi- 
żur, emptor, atque po[fzífar eft: EF- ewm ho- 
minem occidendum curavit, de cujus morte. 
quaeritur. 

Quid tu, vir optime? ecquid, habes, quod: 
dicas? mihi auftulta: vide, ne tibi defiss tua 
quoque ves permagna agitur: multa fcelevate , 
multa audaciter, multa improbe Jecifiis ununi 
fiultijfime, profetto tua fponte, non de. Eru= 
cii fententia: nihil opus fuit.te iftic federe. Ne- 
que enim. aceufatore muto, neque tefte. quis- 
quam utitur eo, qui de accufatoris fabjellio. 
Jurgit. Huc accedit, quod paullo accultior, 
atque tettior veftra ifla cupiditas effets. nune 
quid eff, quod quifquam ex vobis audire defis 
deret; cum, que facitis, ejufmodi fint, mt 2, 
dedita opera, a nobis coutra vofmetipfos fas 
cere videamini 2 t Age 
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was chce flyfzeć? ponieważ wfzyftko, co- 
kolwiek czy nicie, uwaZywfzy trochę prže- 
ciw wamże famym czynicie. 

Nuż daley, obaczmy, Sędziowie, co wkrót- 
ce naftąpiło. Pod Wolaterra w obozie Sylli o, 
śmierci Sexta Rościufza, we cztery, dni, po 
jego zabiciu, Chryzogonowi doniefiono. 
Pytam fię tu także, kto owego pofłańca wy- 
fa}? czyZ- nie oczewifta rzecz, iZ tenże. fam, 
co y do Ameryi? Stara fie Chryz zogon , aby 
natychmiaft fprzedano dobra tego, którego 
y famego nieznał, y ointerefie jego nie wie- 
dział. Zkąd jemu na myśl. przyfzło, Zadaé 
dóbr nieznajomego fobie człowieka, które- 
go nawet nigdy niewidzial? Zwykliście, 
Sędziowie i gdy co. podobnegó fłyfzy- 
cie, mowić: 1Z mufial.o tym oznaymié , al- 
bo fąfiad jego albo ziomek. Ci albowiem nay- 
częściey donofzą : ci pofpalicie innyck wy- 
dają. Tu zaś nic niema podeyrzanego. Nie 
bede albowiera. ja wam dowodzil: iz wiel- 
kie jeft podobieńftwo do prawdy, Że Ro- 
fciufzowie o tym Cbryzogopowi donieśli z 
gdyż wprzód jefzcze. w wielkiey ani z Chry- 

zogonem żyli przyjaźni: y gdy dawniey 
wielu z przod dkow Sexta Rofciufza y patro- 
now mieli y przyj jaciół, wfzyftkich teraz po- 
ważaćy fzanować przeftali; a cali fie pod 
opiekę y obronę Chryzogona. udali. Mogt- 
bym to wfzyftko bez kłamftwa przy wiesc, 
ale tu tego dowodzić wcale nie trzeba, wiem 
zapewnie, iż oni fie (ami nie zaprą tego, Ze 
za ich namową Chryzogon o tefie dobra po- 
ftarał, Jeśli 


EL aa cimo ap O WIENER Cm E EN lS AL EU M eR EET 


t 


Za Szxtem Mtojciujzem 


Age nunc, itla videamus, judices, qua fias 
tim confecuta fant. Ad Volaterras in caftra 
L. Sulle mors Sexti Roftii, quatriduo, quo 
is occifus eft, Chryfogono nuntiatur. Quari- 
tur etiam nunc, quis eum nuntium iniferit? 
Nonne perfpicuum efl, cundem, qui Ameriam? 
Curat Chryfogonus, ut ejus bona veneant fim- 
tim; qui non norat hominem, aut rem, At 
gui ei venit in mentem predia concupi[cere ho- 
minis ignoti, quem omnino nunquam viderat? 
Soletis, cum aliquid: hujufcemodi auditis, ju- 
dices, continuo dicere, neceffe eft , aliquem dix 
xiffe municipem, aut vicinum, ii plevumque 
indicant: pey eos plerique produntur. Hic 
nihil eft, quod fufpicionem hanc putetis. Non 
enim ego ita difputubo* Verifimile eft, Ro- 
fiios ifíam rem ad Chryfogonum detulilfes erat 
enim eis cum. Chryfogono jam antea amicitias 
nam cum multos veteres a majoribus. Rofcit 
patronos, hofpitefgue haberent, omnes eos 
colere, atque ob[ervare deftiterunt , ac fe im 
Chryfogoni fidem, EF clientelam. contulerunt, 
Fiec poffum omnia vere. diceres fed im hac cau- 
fa conjefiura nihil opus eft, ipfos certe fcio 
mon negare, ad hac bona Chryfogonum. accefs 
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Jeślitego, który część doniefienia na fie- 
bie przyjął, oczyma wafzemi uyrzycie;czyż 
będziecie mogli wątpić, któ donioff? Któż 
jeft przecie. komu części tych dóbr uftąpił 
Chryzogon? dway Rofciufzowie. Czyż nie- 
ma kogo innego? niema, Sędziowie. Mo- 
ZnaZ wątpić, iZ ci tę zdobycz Chryzogono- 
wi ofiarowali, którzy części tey zdobyczy. 
dla fiebie od niego doftaii? Nuz jefzcze, z 
famego Chryzagona poftepkow o Rofciu- 
fzow fądźmy uczynku. Jeżeli w. owym za- 
bóyftwie nic godnego nadgrody nieuczynili 


Rofciufzowie; za cóż Qd-Chryzogona tak 


wielką nadgrodę odebrali? jeżeli nic wię- 
cey nie uczynili, prócz, tylo, że donieśli; 
czyż nie dofyć było im za to podziękować ? 
w refzcie, jeżeli jaką umyffu wfpaniałość po- 
kazać chciano, cokolwiek im oświadczyć 
względu? za. cóż natychmiaft Kapitonowi 
tray folwarki, tyle dochodu czyniące, od- 


„dano? za cóz'tenze Tytus.Rofciufz refzte z 


Chryzogonem wfpólnie trzyma? czyż nie 
oczewifta rzecz, Sedziowie, Ze z umowy 


|Chryzogon Rofciufzom tych łupew uftąpił 2 


Przybył między dziefięcią Ameryńfkiemi 
pofłami do obozu Kapito, q negara 
ftwa Życia, natury, y obyczajow tego czło- 


«wieka dochodzcie. Jeżeli niepoznacie, Sę- 
dziowie, iZ Zàdney-powinnosci, zadnego 
prawa tak świętego, y dotąd ocalonego nie- 
ma, któregoby on zbrodnig y wiarolomftwem 
fwoim nie zgwałcił: mieycie go za człowie- 
ka naypoczciwfzego. Przefzkadza on, x 

ię 
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St eum. Qui judicii partem acceperit. oculis 
cermetis: poteritifne dubitare, judices, qui 
inudicarit? Qui funt igitür in iftis bonis, gui- 
bus partem Clivyfogonus dederit? duo Rojfcii. 
Num quisnam proeterea? mesmo eft, judices. 
Num ergo dubium ejt, quin iiobtulerint hanc 
pradam Chryfogono; qui ab eo partem præ- 
dæ tulerunt? Ago nunc, ex ipfius Chryjogo- 
ni judicio Rofciorum fattum'coufiderentus. Si 
nihil in ifla pugna Rofcii, quod operi pre- 
tiun effet, fecerant, quam ob caufam a Chry- 
fogońo tantis premiis donabantur? fi nihil 
alind fecerunt, nifi rem detulerunt, nonne fa- 
tis fuit, his gvütias agi? denique, ut perli- 
beraliter ageretur, - honoris aliquid. haberi? 
cur tria predia tante pecunie ftatim Capito- 
ni dantur? cur, qum religua funt, ifle Ros 
fcius omnia cum Chryfogono communitór pofz 
fidet? nonne perfoicuum eft, judices , has mas 
miubias Rofcii Chryfogonwm , recognita, cou 


cefi(je? 


Venit in decem-primis legatis in cafiva Cae 
pito, totam vitam, Naturani, mtorefque hios 
minis ex ipfa legatione cognofcite. Nifi intela 
lexeritis , judices, mullum effe officium, nul 
jum jus tam fanftum, atque integrum, quod 
hon ejus fcelus , atque perfidia violavit , 
© imminuerit; vivum optimum effe eum ju- 
dicatote. Impedimento eft, quo minus de his 
vebus Sulla doceatur, ceterorum legatorum 
soufilia, €2 voluntatem Chryfogono enuntiat, 
4goneá 
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_fię Sylla o tym nie dowiedziat, innych po- 


flow zdania y chęci Chryzogonowi odkry- 
wa; prżeftrzega , aby fię ftarał cicho ten im- 
teres zakończyć; upomina, Że y fam wiel- 
kie utraci pieniądze, y jego o niebefpieczeń- 
ftwo życia przyprawi; jeżeli fie o kupienie 
tych dóbr nie poftara. „Jego żachęca, | tych 
zaś, którzy znim wyfłani byli, uwodzi; je- 
go nieuftąunie pobudza, aby miał baczność; 
tych zaś fałszywą nadzieją zdradliwie cie- 
fzy; z nim fie przeciw poflom naradza; ich 
zaś zamyfły jemu odkrywa» z nim o część 
dóbr umawia fie; tym zaś, coraz przewle- 
kając, przyftepu do Sylli nie dozwala, na» 
koniec za jego upominaniem, fprawą, y 
przefzkadzaniem, poflowie fie z Sylla nie- 
widzieli; jego przyrzeczeniem, albo raczey 
przewrótnością uwiedzeni, jako z nich fa- 
mych poznacie, jeśli tylo ich świadećtwa 
ofkarżyciel domagać fie będzie , zamiaft rze= 
czy pewney, z fałf(zywą nadzieją do domu 
powrócili. 

W prywatnych rzeczach, gdyby kto po= 
wierzony fóbie interés, nie już zdradliwie; 
dla zyfku lub zapłaty, ale nawet niedbale 
fprawował:. przodkowie nafi mieli jego za 
złoczyńcę nayhaniebnieyfzegó, przeto ofo- 
bny fad zlecenia, (s) nie mniey haniebny , ja> 
ko o zlodzieyftwo uftanowili, a to moim 

zdaniem; 


(s) Ofobne było u Rzymian prawo zlecenia; którym 


równa złodzieyftwu kara wyznaczona była na tych, : 


którzy w powierzonym fobie. interefiie zle fie fpras 
wili, albo przez zdradę, albo przez niedbal(twe, 
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monet, ut provideat , ne palam ves: agatdr ; 
oftendit, fi fublata fit venditio bonorum, it- 
lum pecuniam grandem amiffurum, fefe capi- 
tis periculum aditurum; dium. acuere: hós; 
qui fimul erant mifi, fallere; illum identidem 
monere, ub caveret: hifce infidiofe fpem fat: 
Jam ofteudere , cum illo contra Kos inire con- 
filia, horum confilia ili enuntiare, cam illo 
partem fuóm depacifci: hifce, aliqua fretus 
hora, femper omnes aditus- ad Sullam 
interciudere. Pofiremo ifto hortatore, ano- 
ve, interceffore, ad Sullam legati non tdierunt: 
iftius fide, at potius pe fidia ecepti, id guod 
ex iplis cognofcere poteritis, fi accùfator vo- 
luerit teftimonium eis denuntiare, pro ve cer- 
ta fpem falfam domum retulerunt, 


im privatis vebus, fi qui rem mandata non 
modo màlitiofius gelliffet, fui quus, aut 
commodi ‘caufa, verum etiam m egligentiuss 
eum majores fummum admifi(je dedecus exiftis 
mabant, ikaque mandati conftitutum | eft jadi- 
cim, mon mins turpe, quam fari. credo 
propterea, quod, quibus in rebus ipfi interef- 
Je nou po[fumus, im his opera nofire vicarià 
fides amicorum , fupponitur: quam qui ledit, 
oppugnat omnium commune prefidium, €5 
4qwantym in ipfo eft, difturbat vite Jocietatem; 
Norn 
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zdaniem, dla tego; Ze, jesli-wjakiey fpra- 


wie fami przytomni byc niemoże my; dopo» 
ragająca przyjaciół wierność nas zaftępue 


jer którą ktogwałci, powfzechne wizy- 
"ftkich wzrnfza befpieczeńftwo ; ;,y ile z nie- 


go jet, ludzkie w życiu miefza towarzy- 


ftwo. Nie moxeihy albowiem fami wfzyü- 
kim fpraw om wydołać ; prócz tego, nie ka» 
Zdy w każdym intereffie równie jeft fprawny. 
Dla tego fię zaciągają przyjaźni, aby wza- 
jemną uczynnością wfzyftkich fie ütrzymy- 
wal poZytek. Poco fie podeymujefz fprawy? 
jeżeli, albo ją zaniedbać, albo w miey wła: 
fnego twojego mafz fzukać pożytku? pa 
co fie mnie ofiarujefz? "po co zmyslonsá u- 
se mneżcią mojey przefzkadzafz korzyści? 

ftgp precz odemnie: przez innego to fpra- 
wię. Przyimujefz na fiebie cieZar  przyfługi, 
którey rożumiefz, Że wydołafz; która nie 
zwykła fię ciężką zdawać tym, którzy fa- 
mi nie fa letkiemi. 

dy hafiby jeft wina, dwie raż 

Zecz rzyjazn- - 
wiare, gdyż ie żaden reru i y 


hy jaci ; chyba 
tem; ktdrego ma Za asm qp" 
go tedy jet Ptak, yr "zyjàZh, y 
hie byłby zdradzony; 


E nie wierzył. eylzych rze- 
czach, jesli kto zlecóny intetes zaniedba; 


na nayhaniebnieyfzą go karę wikażać pos 
trzeba: w fprawie zaś tak wielkiey, kiedy 
ten, któremi y zmarłego fława y ay wego 
doftat= 
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Non enim po[fnmus omniagper nos agere, alius 
in alia eft ve magis utilis. Idcirco amicitie come 
parantur, ut commune commodum mutuis 
officiis gubernetuy. Quid recipis mandatum , 
f. aut negleliurus, aut ad tuum commodum 
tonver[urus es? tuy mili te offers, uc meis 
commodis , officio fimulato, officis, EF obftas? 
recede de medios per alium tranfigam. Suf- 
tipis onus officit, quod te putas fuftinere pof- 
fe: quod minime videiur grave iis, qui mini- 
me ipfi leves fant. 


Ergo idcirco turpis hać culpa efi, quod 
duas ves fanttiffimas violat, amicitiam, EF 
fidem; nam neque mandat quisquam fere, mifi 
amicos negue credit, nifi ei, quem fidelem pu- 
tat. — Perditiffimi eft igitur hominis, Ji mul 68 
amicitiam dilfoluere, E fallere eum, qui læ- 
Jus non effet; nifi credidiffet. — Itane eff? in mi- 
nimis rebus, qui mandátum neglexerit, turpi/- 
fimo judicio condemnetur, neceffe eft: th retan- 
ta, cum is, cui fama mortui, fotunæ vivi com- 
mendate funt, atque concredita , ignominia 
mortuum affecerit: i$ inter honeftos homines, 
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doftatki fą powierzone, oboyga © hańbę y 
fzkode przyprawi: będzieże on miedzy po- 
czciwemi ludźmi policzony, y za godnego 
Życia ofądzony? W pry watnych y nayniniey- 
fzey nawet wagi rzeczach o famo zaniedba- 
nie zlecenia, jako o wyftępek godny nieffa- 
wy, do fądu zapozywają; dla tego, iż cho- 
ciażby to zaniedbanie flufzne było, nie ten 
jednak, któremu powierzono, ale który po= 
wierzył, zaniedbać może; a jakąż juź odnie- 
fie karę, jakim fądem będzie fkazany ten; 
który w fprawie tak wielkiey, publicznie fo- 
bie zleconey, nie już przez zaniedbanie mae 
łey kogo pozbawił korzyści, ale przez zdra- 
de fame pofelftwa fkazil obrzadki? 

Gdyby mu prywatnie Sextus Rofciufz zle- 
cil, aby fie umówił z Chryzogonem; y gdy- 
by flówne tylo od niego odebrał przyrzecze- 
nie, iż wiernie w tym jemu dopomoże: 4 
jeśliby on choć naymniey w tym urzędzie 
fwojego fzukał pożytku: czyliżby publicznie 

„rzez Sędziego nie był fkazany, mie tylo do 
oddania obróconey na fiebie rzeczy, ale nae 
wet do wlafney utraty flawy? tu zaś nie już 
mu Sext. Rofciufz {woja jaką powierzył fpra- 
wę, ale fam Sext. Rofciufz z fławą, Zycietii, 
y doftatkami od dziefiątnikow jemu jeft po- 
jecony; a w tym T. Rofciufz nie małego ja- 
kiego dla fiebie fzukał pożytku, ale ze wfzy- 
ftkich jego dóbr wyzuwfzy, trzech dla fiebie 
fzukał pożytkow, aleze wfzyftkich jego dóbr 
wyzuwfzy, trzy dla fiebie umowił folwarki; 
chęć dziefiątnikow tyle ważył, ile y fiwoją 
poczciwość. bacz- 


mi. WAS MTA CE NZ Sa? - > 
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atque adeo inter vivos nurmerdbitiwi In minie 
mis, privatisque vebus etiam negligentia -in 
crimen mandati, juditiumque infamia revoca- 
tur propterea quod, fi vefe fiat, illum negli- 
Bere oporteat, qui mandarit, non illum, qut 
mandatum receperit: inve tanta, Qu publice 
gefta, atque commila fit, qui non negligentia 
privatum aliquod commodum teferit, fed pers 
fidia legationis ipfius cüeremoniam polfuerit, 
maculaque affecevit:s quads tandem pana affi 
cietur? aut quo judicio damnuabiturg 


Si hauc ei rem privatim Sextus Rofcius 
mandavilfet, ut cum Chryfogono tranfigeret, afz 
que decideret; inque eam rem fidem fuam, JA 
quid opus effe putaret, interponeret ille, qui 
Jefe fa&urum recepiffet; nonne, fi ex eo nega- 
tio tantulum in vem fuam convevti/jet, damna- 
ius |per arbitruń, EF vem veftitueret, EF hone- 
Jtatem omnem amitteret? Nunc non hanc ei rem 
Sextus &Koftius mandavit, fed id, quod multo 
gravius eft; ipfe Sextus Rofcius cum fama ; 
vita, bonifque omnibus à decurionibus publice 
Roftio mandatus efl: E ex eo T. Rofcius nom 
paullum, nefcio quid, in rem fuam. convertit ; 
fed hunc funditus evevtit bonis: ipfe tria præ- 
dia fibi depà&us eft: voluntatem decuriomunz, ac 
municipum omnium tantidem, quanti fidem fu» 
am, fecit 
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Obaczcież już refztę, Sędziowie, zkądby- 
ście poznali, iż Zadney zbrodni wymyślić nie 
można; którąby fie on nie zaraził. W rze- 
czach mnieyfzych ofzukać towarzyfza; rzecz 
jet równie haniebna, jako y tamta, o któ- 
rey namienilem. Y flüfznie. Boten, który 
kogo do fpołeczeńftwa fwoich ptzypufzcza 
interefow, tey jeft nadziei; iż wielką w nim 
dla fiebie zńaydzie pomoc, do kogoZ fie tedy 
uda; jeśli od tego zdradzonym zoftanie, któ- 
remu fie fam powierzył? Te zaś wyftępki 
nayciężey karać potrzeba, w których fię u- 
ftrzeżeniu naywięcey doznajemy trudności. 
Skryci bydź możemy przed cudzemi; blifkim 
nafzym w wielu fie rzeczach zwistzać po- 
winniśmy: towarzyfza zaś jak fie uftrzeZemy? 
y owfzem, jego fie wyftrzegając, ludzkości 
prawa przeftępujemy, flufznie tedy Przod- 
kowie nafi tego, który wlafnego towarzyfza 
ofzukał, między uczciwemi ludźini nie li- 
czyli: 

Już żaś T. Rofciufz nie już jednego towa- 
rzyfza w fprawach pieniężnych ofzukał; ( co 
lubo fimo niegodziwa jeft, jednak znieśćby 
jakożkolwiek można było ) ale dziewięciu 
nayuczciwfzych mężów, jednego z fobą u- 
rzędu, pofelftwa, fprawy, y zlecenia towa+ 
rzyfzow, uwiodł, odftąpił, zdradził, przeci- 
wnikom wydał, przewrótnością y wiarolom- 
ftwem fwoim ofzukal. Nie mogli oni Za- 
dnégo o tey jego zbrodni mieć podeyrzenia; 
towarzyfza urzedu wyftrzęgać fię nie puwin- 
ni byli; złości jego nie przeyrzeli; falfzywym 

obie- 
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Videte jam cetera, judices, ut intelligatis 
fingi maleficium nullum po/je, quo ifte fefe non 
contaminarit. In rebus minoribus focium fal- 
lere, turpijimum efl, eque turpe, atque ila 
lud, de quo ante dixi, meque injuria: propie= 
rea quod auxilium fibi fe putat adjunxilJe, qui 
cum altero rem communicavit. Ad cujus igi- 
tur fidem confugiet, cum per ejus fidem, loedi- 
tur, cui fe commiferit? Atqui ea funt animad- 
vertenda peccata maxime, qua difficillime pra 
caventur. Tefti effe ad alienos po(jumus: in- 
timi multa apertiora videant, nece[]e eft, focium 
vero cavere qui poffumys? quem etiam fi me- 
tuimus, jus officii ledimus. | Reffe igitur ma- 
jores.eum, qui-[ocium fefelliffet, im virorum 
bonorum numero. non putarunt haberi opor- 
fere, 


At vero T. Rofcius non unum vei pecunia- 
vie focium fefellit ( quod; tametfi grave eft, 
tamen aliquo modo poffe ferri videtur ) verum 
uovem homines houeftillimos, ejufdem muneris, 
legationis, officii, mandatorumque focios, in- 
duxit, decepit, deftituit, adverfariis tradidit, 
omui fraude E perfidia fefellit, qui de ejus 
Jcelere fufpicari. nihil potuerunt: focium officii 
metuere mon debuerunt: ejus analitiam non Vie 
derunt: orationi. vanco. crediderunt. Itaque 
uunc illi homines honeftiffimi propter ilius in- 
fidias parum putantur cauti, providique fuiffe. 
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obietnicom uwierzył, A teraz dla jego zdra- 
dy mężow tych nayzacnieyfzych Za mniey 
eftróZnych y przezornych mają, On zaś 
bedac wprzód zdraycą, potym zbiegiem; któ- 
ry chęci wprzód towarzyfzow fwoich prze- 
ciwnikom wyjawił, potym z temiż przeci- 
wnikami wfzedł w towarzyftwo; ftrafzy nas 
jefzcze teraz y grozi, trzema folwarkatni w 
nadgrodę zbrodni fwojey zbogacony. 

W podobnym tedy Życiu, Sędziowie, w 
tych tylu y tak ciężkich wy ftępkaci h, niniey- 
fze takZe zabóyftwo znaleść możecie, Wno- 
fić albowiem powinniście tak: gdzie wiele 
łakomftwem, wiele zuchwałością, wiele beze 
bożnością, wiele przewrótnością popełnio- 
no; tam y ta takoż zbrodnia, między tylą 
wyftępkami, ukryta bydź mufi. Nie tayna 
ta rzecz, Sędziowie, y< owfzem tak jeft ja- 
fna y oczewifta; iż nie tylko z tych wnofić 
można. wyftepkow, o których wiemy ; ale 
także yz tych, które W podeyr 'Zeniu mieć 
możemy. Bo cóż, Sędziowie? czyli ów 
rzeźnik (t) broń fwoją porzucił? albo jego u- 
czeń? czyli dał fię w czym od nauczyciela 


; przewyżfzyć? l Równe obydwuch lakomftwo, 


równa nieprawość, równa bezwftydność, rò- 
wpa'zuchwalość. Poznaliscie już nauczy: 
ciela rzetelność; uwaźcież teraz ucznia fpra- 

wiedliwość. 
Namieniłem wprzód kilkakroć, iż doma- 
gano fię u nich dwóch flug na tortury, za- 
wfześ 


(t) To jeft Kapito, który tylu Indziząbił, Uczniem 
zaś jego nazywa Tytufa Rofciufza. 
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Ifie, qui initio proditor fuit, deinde perfuga: 
qui-primo fociorum confilia adverfariis enun- 
ciavit; deinde focietatem cum ipfis adver[ariis 
cofjit, terret etiam ms, ac minatur, tribus præ- 
diis, hoc efl, præmiis [celeris, ornatus. 


Im ejufmodi vita, judices, in his tot, tantif= 
que flagitiis, hoc quoque maleficium, de quo 
judicium efl, veperietis. Etenim querere ita 
debetis: ubi multa avare, multa audatter, mul- 
ta improbe, multa perfidiofa fa&a videtis, ibi 
Jtelus quoque latere inter slla tot flagitia pu- 
tatote. Tametfi hoc quidem minime latet, quod 
ita:promptum, EF propofitum eft, ut non ex 
illis maleficiis, quoc in illo conftat effe, hoc in- 
telligatur: verum ex hoc etiam fi quod illorum 
forte dubitabitur, comvincatur. Quid tandem, 


"qumfo, judices? num, aut ille lanifia omnino 


jam a gladiis rece[fiffe videtur: aut ifte difeis 
pulus magifiro tantulum de arte concedere? Par 
efl avaritia, fimilis improbitas, eadem impu- 
dentia, gemina audacia. Etenim, quoniam fi- 
dem magiftri cognojfłis, cognofcite nune difci- 
puli aequitatem. 


Dixi jam antea, fepenumero.poftulatos effe 
ab iflis duos Jervos in quaflionem, tu femper, 
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wfześ w tym T. Rofciufzn byt przeciwny, 
pytam fię ciebie: czyli ci, którzy profili, nie- 
godni byli, abyś na ich przyftał proźbę? czy- 
li nie chciałeś uczynić dla tego, za którym 
cię profzono ? czyli nakoniec fama rzecz 
zdała ci fie nieffufzna, Profili ludzie nayza- 
cnieyfi w mieście nafzym y naycnotliwfi, 
których wprzód wymieniłem, (u) y którzy 
niewinnością Życia |wejego ten fobie u ludu 
Rzymfkiego zjednali fzacunek, że, cokolwiek 
mówili, Żadnego niebyło, któryby za rzecz 
miał niefprawiedłiwą. Profili zaś za czło- 
wiekiem nędznym y niefzczęśliwym, który 
famby; fię na tortury podał, gdyby tylośmier- 
ci Qycowfkiey dochodzono. Profili nako- 
niec ciebie o te rzecz; którą odmówić, toż 
famo jęft, co przyznać fię do wyftępku. 

Co gdy tak jeft; pytąm fię tedy ciebie, dla 
czegoś im odmówił? wfzakże byli przy za- 
biciu Sexta Rofciufza. Sług famych, ile do 
mnie, ani obwiniam, ani wymawiam, ale 
gdy widzę, Ze wy ich na tortury nie wyda- 
jecie, mam zaifte o was podeyrzenie: ponie- 
waż zaś w takim ich macie poważaniu; bez 
wątpienia mufzą coś wiedzieć, co gdyby wy- 
dali, mogłoby wam zafzkodzić. „, Niego- 
„ dziwa jeft ffug o Panach przez tortury wy- 
» pytywać fie „czyliż fie wypytują? wfzak- 
Ze Sextus Rofciufz jeft obwiniony. Wy zaś, 
gdy o to idzie, Panami flug oyca jego nie 
mianujecie fie. ,, Chryzogon ma ich przy 
» fobie. ,, Takbym rozumiał, umiejętnością 

ich y 


(u)Scypio y Metellus. 
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T. Rofci, recufafli, quero abs te. tine, qut 
poftulabant, indigni vant, qui im; etrarent? au 
i/le non commovebat, pro quo pofiulabant? an 
res ipla. tibi iniqua videbatur? Pofinlabant 
homines nobrliffiui, atque: integerrimi noflra 
civitatis. quos jam antea nominavi : qui ia 
vixerunt, talefque a populo Romano putantur, 
ut quidquid dicerent, nemo el[et.qui non aquum 
putaret. Poftulabant autem pro homine 
miferrimo, atque infeliciffimo, qui vel tpfe fele 
in cruciatum dari cuperet, dum de patris mor- 
te quereretur. Res porro abs te ejufmodi 
goftulgbatur, ut nihil intereffet, utrum eam ven 
reculares, an de maleficio confiterere. 


Que cum ita fint, quero abs te quam ob 
caufam vecufaris? Cum occiditur Sextus Ro- 
fcius, ibidem fuerunt. Servos ipfos, quad ad 
me attinet, NEQUE arguo, neque purgo, quod a 
vobis hoc pugnawi video, ne in queftionem den= 
tur, [ufpiciofum efl, quod vero apud vos ipfos 
in honore tanto funt, profeto neceffe eft, [ciant 
aliquid, quod, fi dixerint , perniciofum vobis 
futurum fit. In dominos queri ge fervis iui- 
quum efl. Aune quæritur? Sextus enim Ro- 
Jcius reus efl, Negue enim, cum de hoc gua- 
vitur, vos dominos efje dicitis. Cum Chryfo= 
gono funt. Jta credo, literis eorum, 69 ur- 
banitate Chryfogouus ducitur, ut inter fuos o+ 
mium deliciarum, atque omnium artium pue- 
rulos, ex tot eleganti(jimis familiis leflos,ve- 
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ich y obyczaynością ujęty Chryzogan, mię- 
dzy młodzią, z tylu na; zacnieyfzych familii 
zebraną, z których dla różney nauki wielką 
ma uciechę, policzyć kazał ludzi do pracy 
przyzwyczajonych, wziętych z fzkoly Ame- 
ryńfkiey wieyfkiego gofpodarza. Nie tak 
fię rzecz ma, Sędziowie: niepodobna, aby 
Chryzogon biegłość ich w naukach y ludz- 
kość fobie upodobał; aby doświadczył ich 
wiernościy pilności w: gofpodarftwie, innego 
fię tu coś ukryło: co im ufilniey onitają, tym 
fię jaśniey wydaje. 

Cóż tedy? toć już Chryzogon dla ukrycią 
fwojey zbrodni niechce, aby fię z ich wypy- 
tywano? bynaymniey; nie wfzyftko fię do 
wfzyftkich ściąga. Co do mnie, ja nic podo- 
bnego w Chryzogonie nie upatruję, y nie 
pierwfzy to raz z tym fie oświadczam, ` Pa- 
miętacie, iż z początku fprawę moją podzie- 
litem: na wyftepek, który dowieść Erucemu 
zlecono: y na zuchwałość, która do Rofciu- 
fzow należy: cokolwiek tedy złości, wy- 
ftępku, y zabóyftwa jeft, wfzyftko to Ro- 
fciufzom przypifujemy: mówiemy także, iż 
zbyteczna Chryzogona potęga y nam fzko- 
dzi, y znieść jey nie można; y Że wy, Sę- 
dziowie, ninieyfzą władzą wafzą, nie tylo 
offabié, ale nawet. ukarać ją powinniście. 

Mnie fie tylo zdaje, iż: który chce wypy» 
tywać fię tych, co przy zabiciu byli; ten fzu- 
ka prawdy: który tego nie dopufzcza; ten., 
lubo oczywiście tego mówić nie waży fię; 
w rzeczy jednak famey zbrodnię fwoja Wy- 
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lit hos verfari, homines pæne Operarios, ex 
Amerina dijciplina patrisfamiliæ vufticani. 
Nou eft ita profetTo, judices: non eff verifini- 
le, ut Chryfogonus horum literas adamarit, 
aut humanitatem: non, ut vei familiaris nego- 
tio diligentiam cognovit eorum, EF fidem, ef 
quiddam, quod occultatur, quod quo fiudio fius 
ab iplis opprimitur, €5 ab[conditur, eo magis 
eminet, €5 apparet, 


Quid igitur? Chryfogonus fui maleficii occut» 
tandi caufa qneftionem de his haberi non vult 
minime, judices, non in omnes arbitror omuia 
convenire. Ego in Chryfogono, quod ad. mę 
attinet, nihil ejufmodi fufpicor: neque hoc mi- 
hi nunc primum in mentem venit dicere. Me- 
aminiftis, me ita diftribuiffe initio, caufam: in 
erimen, cujus tota argumentatio permijj: 
rucio efi:. €5 in audaciam, cujus partes Rofciis 
impofita faut, quidquid maleficii, [celeris, cez 
dis erit, proprium id Rofciorum ‘effe debebit, 
nimiam gratiam, potentiamque Chryfogoni di- 
cimus EF nobis-obflare, €9 perferri nullo moz 
do poffe: EF a vobis, quoniam: poteftas. data 
efl, mon modo infirmari, rerum etiam viudicaz 
vi oportere, 

Ego fic exiftimo; qui queri velit ex iis, quos 
confiat, cum caedes fafta fit, affuiffe, eum, cu- 
pere verum invenire; qui recufet, eum profe- 
£o, tametfi verbo non audeat, tamen re ipfa 
de maleficio Juo confiteri. Dixi initio, judices, 
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znaje. Namienilem wprzód, Sedziowe, iż UT 
o wyftępkach Rofciufzow mówić niechcę cd 
więcey; jak tylko , ile fprawa y potrzeba N 
wyciąga. Gdyż y wiele rzeczy mówić, y gt 
każdą wielą dowodami ftwierdzić można. ru 
Ale ja Sędziowie, o czym niechętnie y zpo- gi 
trzeby mówię; o tym ani długo, ani pilnie pi 
mówić niemogę, czego zamilczeć nie mo- | di 
glem, to wkrótkości namienilem: o czym zaś de 
mamy podeyrzenie, y co, gdybym zaczął di 

wyrażać, długoby mi mówić potrzeba było; hr 


to wafzym, Sędziowie, rozfądkom y prze- 
zornosci zoftawuje. | 
- , VI. Idẹjużdo owegozlotezoimienia Chry- | 


zogona, (w) pod którym całe to ftało fie to- (n 
warzyftwo: o którym ani jak mówić, ani jak tu 
M milczeć, wcale niewiem. Jesli albowiem | ne 
To zamilcze, nay wiekfza dowodów. część opu- en 
fzczę: jeżeli zaś mówić będę, obawiam fie, at 
aby nie rozumiano, iż mowę moją nie tylo ad 
do niego, ale do innych także wielu, dó 


których nic nie mam, ftofuję: chociaż niniey- 
fza fprawa tey jeftiftoty, iż przeciw wfzy- 
ftkim ogólnie fzermierzom powftawac mnie | va 
nie potrzeba, gdyż tey fprawy nowy y ofo- | 
bliwfzy jeft rodzay. 

, Dobra Sexta Rofciufza kupił Chryzogon. 


3 
R 


Obaczmy nayprzód: dobrą Sexta Rofciufza ^ | nu 

jakim fpofobem przedano? albo raczey,jakim | "a 

li fpofobem przedane bydź mogły? Nie tymfie re 

l pytam umyfłem, iżbym za rzecz nieznośną di 
II pocz ytał, przedać dobra człowieka niewin- 210 
nego; ac 
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Ji I i (w) Chryzos.w greckim języku znaczy złoto. 


" 1! 


Zà Sixten Rofciu/zem 2s 


nolle me plura de iflorum /celere dicere, quam 
caufa poflularet , ac nece[fitas ipfa cogeret: 
Nam E mültæ ves afferri poffunt, €? unaqua- 
que edrim multis arpumentis dici potefl. Ve- 
rum ego, quod invitus, ac nece[Jario facio, ne- 
que diu, neque diligenter facere go[fum, qua 
prætériri nullo modo poterant, ea leviter, ju- 
dices, attigi: qua pofita funt in fafpicionibus, 
de quibus, fi cepero dicere, pluribus verbis fit 
di/jerendum, 'ea veliris ingeniis, coniecturgque 
committo. 


VI. Venio nunè ad illud uomen aureum 
Chryfogoni, [ub quo nomine tota focietas fia- 
éuitur: de quo, Judices, nenne quoutodo dicam, 
neque quomodo taceam, reperire pofjum. Si 
enim taceo; vel maximam pártem relinquo, fiń 
autem diro; vereor, ne non ille folus ( id quod 
ad me nihil attinet )/ed alii quoque plures iœ- 
fos fe elfe putent. Tametfi ita fe res habet, ut 
mihi m comijrunem caufam febiorum dicendum 
nihil magnopere videatur. Hoc enim caufano- 


va profelto €F fingularis eft. 


Bonorum Sexti Rofcli emptor eft Chryfogo- 
mus. Primum hoc videamus: ejus hominis bos 
na, qua ratione venierunt, aut quomodo veni- 
ve potuerunt? Atque hoc non ita qu&ram, jus 
dices, uż id dicam effe indignum, hominis in. 
mocentis bona ventfje, Si enim hæt atdieńtur, 
ac libere dicentur: non fuit tantus hómo Sex, 
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nego: gdyż nie tak to wielki w mieście na- 
fzym był człowiek Sex. Rofciufz; iżbyśmy 
nad nim naypierwiey ubolewali. Ale ja oto 
fie pytam: jakim fvbofobelm, mocą tego pra 
wa, które mamy o fkazaniu; czy to one Wa- 
leryufza, czyli Korneliufza jeft, bo y nie znam, 
y niewiem o nim: mocą tedy tego prawa ja> 
kim fpofobei dobra Sext. Rościufza przedać 
można było? wfzakZe, jak mówią tak ma 
bydZ napifano: Dobra przedać tych, którzy 
Ją fkażdni: a w tey liczbie Sext; Rofciufz nie 
jet: albo tych, którzy w przeciwnym woy/fku 
ją pobich, Póki w polu były woyfka, w 
woyíkü on Sylli zoftawał, fkoro zaś broń 
złożono, w naywiękfzey fpokoyności, pos 
wracając Z wieczerzy, w Rzymie jeft zabity; 
jeśli go fłufznie zabito; toć y ja przyznaję, 
Ze dobra jego flufznie fprzedano: jeżeli zaś 
to pewna, iź on przeciwko wfzyftkim nie 
tylo dawnym, ale y nowym także prawom 
jeft zabity; pytam fię: jakim fpofobem, jakim 
prawem, jaką uftawą dobra fą fzprzedane? 
Pytafz fie Erucy, do kogo to Ítofuje?- ża- 
pewnie nie do tego, do kogo ty y chcefz y 
tozumiefz. ` Syllé albowiem y ja, z początku 
jefzcze moja mowa, y jego ofobliwfza cno» 
ta od tego wcale uwalnia. Ja mówię, iZto 
wfzyftko Chryzogon uczynił, On to zmy- 
ślił, on Sexta Rofciufza za złego obywatela 
üdal,on onim twierdził,iź v nieprzyjacielfkim 
Woylku jeft zabity: on nie dozwolił, aby 
poflowie Ameryńfcy o tym wfzyftkim Syl- 
le uwiadomili. Mam także podeyrzenie, iż 
te 
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Kofcius in civitate, ut de eo potiffimum congue- 
yamur. Verum hoc ego quero, qui potuerun: 
ifia ipfà lege, que de profcriptione eft, five Va- 


` leria efl, five, Corneliam, ( non enim novi, nec 


fcio ) verum ifla ipfà lege, bona Sexti Rofcii 
venire qui potuerunt? Scriptum enim ita dicunt 
ejje: ut eorüm bóna veneant, qui proferipti 
funt: quo in numero Sextus Rofcius non efi: 
aut eorum, qui in adverfariorum preefiditsoc- 
cifi funt, Dum prefidia ulla fuerunt, ia Sulle 
pra [idiis fuit, pofleaquam ab armis recejjerunt, 
zm fummo otio,.rediens a cena, Roma occifus 
eft. St lege, bona quoque lege veniffe fateor, 
Jin autem conflat, contra omnes non modo ve- 
teres leges, verum etiam novas occifum effe: 
bona quo jure, aut quo modo, aut qua lege ves 
merit, quaro. 


ln quem hoc dicam, quavis, Eruci? non ii 
eum, quem vis, €? putas, nam Sullam €E? or- 
tio mea ab initio, €9 iplius eximia virtus o- 
mni tempore purgavit. Ego hec omnia Chry- 
Jogonum feciffe dico, ut ementiretur, ut malum 
civem Rofcium fuiffe fingeret, ut eum apud ad- 
verfarios occifuth effe diceret, ut hifce de rebus 
à legatis Amerinorum doceri L, Sullam pa^ 
Jus non fit. Denique etiam illud fufpicor, o- 
mnino hzc bona mon veniffe: id quod poftea, 
fi per vos, judices, licitum erit, aperietur. Opis 
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te dobra nie fą wcale przedane: „jako to wam 
potym, jeśli pozwolicie, pok żę, Mnie fie 
albowiem zdaje, iż w pr: awie jeft opifano ; 

do którego dnia fkazv wac y przedawać wol- 
ho: to jeft do dnia pierwfzego. czerwca, W 
miefięcy zaś kilka potym 'y Sext. Rofciufza 
zabito, y dobra Mrzedinć: Albo tedy te do- 
bra w kfiegi publiczne nie fa wpifane, y ten 
nas ízalbierz nad nafze mniemanie zwodzi š 
albo, jesli wpifano, klięgi publiczne jakim- 
kolwiek fpofobem zfalfzowane bvdz mufza ; 
gdyż oczywifta jett, iż podług prawa dóbr 
Ra nie móżna było. 

Nazbyt podobno wcześnie, Sędziowie, te- 
go dochodzę; y ledwie nie błądzę; gdy ma- 
jac Życia tylo Sexta Rofciufza bronić, rzeczy 


tu nie należące wfkrzefzam. Nie dochodzi: 


tu Sextus Rofciufz pieniędzy; nie fzuka wró- 
cenia fwoich doftatków; zniefie ubóftwo: je- 
Zeli tylo od zmyślonego wyftępku y niego- 
dziwego podeyrzenia uwolnionym zoftanie. 
Profzę tedy was Sędziowie, abyście w fu- 
chaniu tey, która pozoftaje, refzty uważyć 
raczyli; iż częścią za mną famym, częścią 
za Sextem Rofciufzem mówić bede. Co fie 
mnie famemu niegodziwym y niezuos$nym 
zdaje, y w czym, aby zabieZono, wfzyftkich 
nas jeft interes; to za mną famym z włafne- 
go mojego natchnienia y Żalu wyrażę: cozaś 
do jego życia należy, y co on chce, abymza 
nim mówił, y na czym przeftawać będzie; 
przy końcu mojey mowy uflyfzycie. 
włafney tedy mojey woli; oddaliwfzy 
na 
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pinor enim elfe in lege, quam ad diem poftri- 
piiones, venditionesque fiant: nimirum Ka- 
lendas Junias. Aliguot poft menfes EF homo 
occifus eft, € bona venifje dicuntur. Pr. fe- 
Ro aut hæc bona in tabulas publicas mulla re- 
lerunt, nofyuc ahiho nebulone facetius elu- 
dimur, quam putamus: aut, Ji redierunt , 
tabula publice corrupta aliqua ratione funt. 
Nam lege quidem, bona venire non potui(je 
conftat. 


lnielligo,. me unte tempus, judices, haec 
Jirutari, E? propemodum errare, qui, cum 
capiti Sexti Rofcii mederi debeam, reduviam 
curem. Non enim laborat de pecunia; non 
ullius rationem fni commodi ducit; facile ege- 
fiatem fuam fe laturum putat; fi hüc indigna 
Jufpicione, È? fičo crimine liberatus fit. Ve- 
rum qu&fo a vobis, judices, ut hac: pauca , 
qua& veftant , ita audiatis, ut partim me dice= 
re pro me ipfo putetis; partim pro Sexto Ro- 
fcio. Que enim mihi ipfi indigna; 65 wtole- 
rabilia videntur, quzque ad omnes, nifi pro- 
videmus , arbitror pertinere: ea pro me ipfo, 
ex animi mei fenfu, ac dolore pronuntio. Que 
ad hujas vitæ cafum, caufamque pertineant , EF 
quid hic pro fe dici velit, €2 qua conditione 
contentas [it, jam in extrema oratione noftra, 
judices, audietis. 


Ego luc a Chryfogono, mea fponte, re- 
I moto 
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na ftrónę Sexta Rofciufza fprawe, o to fie u 
Chryzogona pytam: navprzód, dla czegonie- 
winnego obywatela dobra przedano? potym; 
dla czego przedano dobra tego człowieka , 
który ani ikazany, ani w „przeciwnym woy* 
fku zabity jeft; ponieważ do tych tylo fax 
mych prawo fie ściąga? potym, dla czego 
po opifanym uaftawą czafie przedano? potym 
nakoniec, dla czego tak tanio przedano. 
Co wfzyfiko, jeśli wedle zwyczaju złych 
y B MOS. wyzwoleńcow na patróna 
fwojego żwalać będzie, nic nie wfkóra. Za- 
dnego albowiem nie ma, któryby nie wie- 
dział, iz przy wielkich S ylli zabawach, wie- 
le wielu częścią bez wiadomości jego, częścią 
przez pobłażanie uczyniło, Cóż tedy? czyź 
powinno uchodzić, jeżeli fie co; mimo wia- 
domość naywyżfzego rzadzcy ftanie? v po- 
winno, ale jędnak tak fie dziać muli. Bo je- 
żeli naywyZfzy Jowifz, który imieniem 
fwoim niebo, ziemię, y morza rozporządza, 
burzliwemi częftokroć wiatrami, albo e wal- 
townemi nawałnościami, albo zbytecznym 
upałem, albo nieznośnym zimnem ludziom 
fzkodzi, miafta wy wraca, zboża zagubia ; 
to jednak wfzyftko nie jego woli zguby na- 
fzey fzukającey, ale wielkości rzeczy, y 
mocy przedwiecznych wytokow przypifu- 
jemy: cóZ za dziw, Ze Sylla fam jeden Rze- 
cząpofpolitą y całym światem rządzący, 
rządow powagę przez broń nabytą prawem 
zmacniający, czego nie po ftrzegl? chyba to 
tylo nam dziwna będzie, iż Bofkie fiły tego 
[er 
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moto Sexto Roftio, queo: primum, Quare 
civis optimi bona venierint ? deinde, quare 
hominis ejus, qui eque profcriptus , neque 
apud adver[áriós occifus efi, bona tenierint, 
cum in eos folos lex ftriptó fit? deinde, gug- 
ve aliquanto poft eam diem vewierint : que dies 
in lege prafinita el? deinde, cur tantulo ve- 
nierint? 


Que omnia fi, quemadmodum folent tiber- 
ti nequam, E? improbi facere, in patronum 
fuum voluerit conferre; nihil egerit ;- nemo eft 
enim, qui nefciat, propter magnitudinem re- 
vum multa multos ( partim connivente par- 
tim imprudente D, Sulla) commififfe. Placet i- 
gitur in his vebus aliquid imprudentia prate- 
viri? non placet, judices: Jed neceffe eft. Etè- 
nim, fi Jupiter optimus maximus, cujus nü- 
tu, € arbitrio clum, terru, måriaguë ré- 
guntur, Jæpe ventis vehementioribus > mt im- 
moderatis lempeflatibus, aut nimio cáloré , 
aut intolerabili ffiaore hominibus nocuit, ur- 
bes delevit, fruges perdidit: quorum nihil 
perniciei caufa, divino confilio, fed vi ipfa, € 
magnitudiuż rerum fattüm putamus: at con- 
tra, commoda, quibus utimur ; lucemque qua 
fruimur s Jpiritumque, quem ducimus, ab eo 
nobis dari, atgue impertiri videmus; quid 
miramur, L. Sullan , cum folus rempublicam 
regeret, orbemque terrarum gubernaret, im» 
periique ma'eftatem, quam armis receperat, 
legibus confirmaret , aliqua animadvertere non 
potuiffe? nifi hoc ius ift, quod vis divina af- 
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dopiąć niemogą, czego ludzki nie dopnie 
rozum. 

Ale to wfzyftko, co fie już ftało, opufz- 
czam: z tego famego, co fię teraz dzieje, 
czyliż nie każdy poznać może, iż wfzyftkie» 
go fprawcą y wynslazcą jeft Chryzogon ? 
iż ou Sexta Rofciufza w liczbę fkazanych 
wpifać kazał? bo w tych fądach czyim imie- 
niem ofkarZa Erucy ? 

WIELE TU NIEDOSTAIE. 

Inny zaś widzieć z domu y pałacu jego. 
Ma zamiaftem dla rozrywki wies wefołą; 
wiele prócz tego folwarkow ; a Żadnego nie 
ma, któryby nie był blifki y znaczny: dom 
napełniony Koryntyifkim y Deliyfkim naczya 
niem, między którym jeft owa także fajer- 
ka, którą on niedawno kupił tak drogo, iż 
przechodzący, fłyfząc o jey cenie, rozumie» 
li, Że folwark jaki przedają. COŻ jefzcze jeft 
u niego rytego ftebra, co obicia, co malo- 
wania, co obrazow, co marmuru? tyle zai- 
fte, ile z wielu y zacnych familii przez gwałt 
y zdzierftwa w jeden dom zebrać fie mo- 

ło. 
£ Cóż' powiem, jak liczne domówftwo, y 
jak wielu ma rzemieślnikow? mijam owych 
pofpolitych: kucharzow, piekarzow, lo- 
kajow: do rozwefelenia umyfłu y do nafy» 
cenia ufzu tyle ich chowa, iż codzienny 
dzwięk głofow , ftrun, fletów, y nocnych 
bankietow po całey okolicy rozlega fię. W 
podobnym Życiu Sędziowie, jaki rozumiecie 
kofzt, jakie dzieją fie nakłady ? jakież jefz- 
cze 
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fequi now po[fit, fi id mens humana adepta 
mon, fit. 

"erum , ut hec mifa faciam, que jam fa- 
Fa funt: ex is, quæ nunc maxime fiunt, non- 
ne quivis potefi intelligere, omnium archite- 
Gum, €5 machinatorem unum effe Chryfogo- 
mum , qui Sixti Rofcii nomen deferendum cu- 
ravit? hoc judicium, cujus honoris caufa ac- 
cujare fe dixit Erucius 2 

DESUNT NON PAUCA. 

Alter tibi defcendit de palatio, €? adibus 
Juis habct animi relaxandi caufa rus amamum, 
€? fuburbanum, plura praterea pradia, ne- 
que tamen ullum , nifi praeclarum, €? propin- 
quum: domus referta vafis Coriutchiis, €E? 
Deliacis , in quibus eft authepfa illa, quam 
tanio pretio nuper mercatus efl, ut qui præ- 
tereuntes pretium enumerari audiebant,fundum 
venire arbitrarentur. Quid praterea. celati 
argenti? quid fivagulg veftis? quid piftarum 
tabularum? quid fignorum? quid marmoris 
apud illum putatis effe? tantum fcilicet, quan- 
tum e multis, folendidifque famili's in turba, 
€? rapinis coacervari una in domo potuit. 

Fami'iam vero quantam, EF quam variis cum 
artifieiis habeat, quid ego dicam? Mitto haf- 
ce artes vulgares, coguos, piftores, leftica- 
rios : animi € aurium caufa tot homines ha- 
bet, ut quotidiano cantu vocum, 69 nervo- 
rum, E€? tibiarum, nofturni/que conviviis to- 
ta vicinitasperlonet. In hac vita, judices, quos 
fumptus quotidianos, quas effufiones fieri pu- 
tatis? que vero convivia? honefia, credo, im 
ejufmo- 
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cze bankiety ? uczciwe podobna w tym do- 
mie, jeśli go tylo domem, a nie taczey fzko- 
łą niecnoty, y gofpodą wfzelkiey rofpufty 
nazwać potrzeba. 

Widzicie zaś podczas, jako fam z utre- 
fionemi y namafzczonemi włofami, z wiels 
ką ciżbą Scnatorow, po mieście lata; jako 
wfzyftkiemi pogardza; jako fie fam wynofi; 
jako fiebie jednego za potężnego may fzczę- 
Sliwego. Gdybym zaś chciał: namienić; jak 
wiele on dokazuje, y jak wiele zamyśla ; o- 
bawiam fie, aby kto mniey wiadomy nie ro- 
zumiał, iż zwycięftwu y Szlacheckiey ftro- 
nie chcę przymawiać: chociażbym mógł z 
urzędu mojego zganić to, co. fię mnie nie 
podoba. Nie boję fię. albowiem, aby niemnies 
mano, Ze nieprzyjaznym ku Szlachcie jefterà 
umyfłem. ; 

Wiedzą wfzyfcy, którzy mnie podów 
czas znali; iż w fprawie fłabey owey y ni- 
kczemney ftrony , „gdy | fie ftać nie mogło, 
czego naybardziéy fobie Zyczylem, aby fie 
pogodzono; Ze fie, mówię, o to ftaralem, 
aby byli zw6ycięzcami ci, którzy zwycie- 
Żyli. Bo któż jeft, któryby niepoznał, iż 
fie w ten. czas podłość z zacnością o powa» 
ge, fprzeczała? Byłoby to offatniego oby- 
watela, nie łączyć fię z temi, przy których 
zwycieftwie y całości, wewnątrz zacność, 
zewnątrz zaś powaga utrzymać fie. może. 
Ze ię to ftało, y Że winny każdemu godno- 
ści ftopień jeft przywrócony; ciefzę fię, Sę- 
dZiowie, y mocno fie z tego radüje: a to 
wízy- 
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jufmodi' domo : fi domus hoec habenda eft. po- 
tius, quam officina nequitig , EF diverforiuwm 
flagitiorum, omnium, 


Ipfe vero, quemadmodum campofito, EF 
delibuto capillo paffim. pev. forum volitet, cum 
mua.catevua togatorum, videtis, judices: 
«t omnes defpiciat, ui hominem pra fe nemi- 
netu putet. ut. [e folum beatum , folum potens 
tym putet. Qua vero efficiat, € qug conetur, 
fi velim. commemorare, vereor, judices, nę 
qus imreritior exifiimet, me caufam nobili- 
idis, vitioriamque voluiffe ledere: tametfi 
mio. jure po[fum, fi .quid im hac parte mihi 
no. placeat, vituperare. Non enim verior, 
ne uis alienum me animum. habuiffe.a caufa 
nobilitatis exiftimet. 


Scunt ii, qui me norunt , me pro illa temuż. 


iufirmague patte, po[leaquam id, quod. ma- 
xime volui, fieri mon potuit, ut componeree 
żur; id. maxime defendi[fa, ut it vincerent, 
Qui vicerunt.. Quis. enim erat, qui mon videz 
vet ,-hunilitatem cum dignitate de amplitudi- 
«e contendere? gno in. certamine perditi civis 
erat, non fe ad eos jungere: quibus inrolumi- 
bus, €F domi diguitos. € foris autioritas 
rvetineretur, Qiu perfetta. ejje, EP fuum, cui» 
que honorem, €9 gradum védditum, gaudeo, 


judices, vehementerque tztor: eaque omnia 


Deorum voluntate, ftudio populi Romani, con- 
filios € imperio, €5 felicitate L. Sulla, ge- 
fia effe intelligo, 

Quod 
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wfzyftko Bogów zrzadzeniu, ftaraniu ludt 
Rzymfk ego, rolftropności, rządom, y fzczę: 
ściu Svlli przypifuję, 

Ze fkarano tych, którzy przeciw Szla- 
chcie wfzelkiemi fiłami walczyli; ganić nie o 
powinienem; Ze oświadczono fprawiedliwe h 
względy tvm, których przezacna w inte, | £ 
refach czynność wydala fies mocno chwa: b 
le, y tego jeftem zdania, iż na ten jedynie g 
koniec wojowano: wyznaję takoż rzete- t 


nie, iż fam przy Szlachcie ftawałem. Jeżíli [2 

fie zaś ta ftalo; y jeżeli fie do broni porwa- fi 

no dla tego, aby oftatni ludzie cudzemi ię ( 

pieniędzmi zbogácili; aby na każdęgo dobra ta 

napadali; y aby niewolno było, nie tyloim vi 

tego ząbronić, ale ani nawet flosw v zgatić: bi 

wyznać bez wątpienia potrzeba, iż woye al 

ną tą lud Rzymfki nie uciefzony, nie do da- Ti 

wney fwojey ozdoby przywrócóny; lecz m 

podbity y pognebiony jeft. Ale inaczey fie fh 

"n nierównie rzecz maj nie to jeft, Sedzio- tu 

| | wie; hie tylo nie znieważycie Szlachecką fo 

| i "| itroné, jeśli fie takowym oprzecie ludziom; vc 
NM ale y owfzem więkfzey jey dodacie cżdoby. 
dubi Albowiem, którzy Szlachty ftrone ganić 


chcą, Zala (ie, iż Chrvzoson tak wiele mo- 
że: którzy ją chwalić ufiłują, mówią, iż | 
tyle jemu niepożwolono. 

Nic niema Sędziowie, dla czegoby: kto 


| albo tak nieroftropny; albo tak złośliwy | fh 
| INN był; iżby miał mówić: Gdyby mi wolno by- | le 
VOLTA fo, mowiłbym to: nów, wolno; czyniłbym | cel 
* H to: czyń, wolnó, Żaden ci nie przefzkadza. | hil 
lla! Mi " Sía- | 
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Quod animadverfum eft im eos, qui contra 
omni ralione puonaruni; mom debeo reprea 
hendere, quod viris fortibus, quóruim Opera 
eximia in vekus gerendis exftitit, honos ham 
bitus efi s laudo, qua ut fierent, idcirco pù- 
gnatum ejje arbitror: megue in eo. ftudio pars 
tium fui/je confiteor. Sin autem id atum eft, 

idcirco armia fumpta, fümt, ut homines pó- 
Jivemi, pecuniis alienis locupletarentur, EF in 
fortunas unius cuj sque impetum facerent, €F 
id, nom modo veirohibere non licet, fed nó 
verbis quidem. vituperare: twm vero in ifto 
bello non recreatus, neque veftitutus, fed fub 
a&us, oppreff/ufque populus Romanus eft. Mea 
rum longe aliter eft, nihil horum eft, 1udices, 
non modo non lgdetur caufa nobilitatis, fi i- 
ftis hominibus refifietis ; Verum etiam ornabi- 
tur. Etenim qui liac vituperare volunt, Chry- 
fogonum tantum poffe queruntur: qui laudaré 
volant, concejjum ei non efje commemorant. 


Ac jam nihil eft, quod quifquam, aut tam 
fiultus, aut tam improbus fit, qui dicat: vel- 
lem quidem liceret: hoc dixiffem: dicas, li- 
tet. Hoc feciffem: Facias, licet, nemo pro- 
hibet, hoc decreviffem: Decerne , molo re 
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Stamowiłbym to: ftanow, tylo fprawiedli- 
wie, wfzyfcy potwierdzą; takbym ojądził: 
pochwalą wfzyfcy , jeśli dobrze y należycie 
ofądzifz, Kiedy: potrzeba kazała, y okoli- 
czności wyciągały; jeden wfzyftkim władał: 
lecz fkoro on urzędy naznaczyl;prawa pofta- 
r owił;. {woja każdemu natychmiaft władza y 
powaga jeft przywrócona. Jeżeli ją utrzymać 
chcą ci, którzy jey doftapili;. na zawfze ją 
mieć mogą: jeśli zaś, te rozboje, zdzierftwa, 
y te tak wielkie y tak zbyteczne nakłady , 
albo fami czynić, albo też chwalić będą; 
wróżyć nawet, na nich co cieZ(zego nie chce: 
to tylo mówię; nafzą ta Szlachta, jeżeli 
czuyną, dobrą, ftałą, y miłofiecną, nie be- 
dzie; niech raczey, fwoich ozdob uftąpi tym, 
w których fig wyrażone znaydują. przy- 
mioty. 

Niech. przeto przeftaną kiedyżkolwiek 
twierdzić, iZ źle o nich mówi, jeśli kto wol- 
nie y prawdziwie mówi: niech przeftaną 
fprawy (woje łączyć z Chryzogonem: niech 
przeftaną mniemać, iż jeżeli on jeft zniewa- 
Żony, im fie także razem dzieje zniewaga: 
niech uważają, jak haniebna y nędzna jeft 
rzecz, [ugi niepoczciwego papowanie zno. 
fić tym, którzy wfpaniałości Szlacheckiey 
znieść niemogli. Dawnieyci wprawdzie to 
jego panowanie na innych przeftawało: rze- 
czach ; teraz zaś, fami widzicie, jaką idzie 
drogą, y dokąd zamierza: do fumnienia, do 
przyfięgi, do fądow wafzych, Sędziowie, 
poftępuje: do tego famego, co praae ger 

no 
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i- e: omnes approbabunt, hoc judicafiem : 

is Lawdabunt omnes, fi vefte E? ordine judica- 

le vis. Dym neceffe erat, ve[que ipfa cogebat , 

i- «nus omnia poterat: qui pofteaquam magi- 

It Jiratus creauit, lez efque conftituit. fua culigue 

3 procuratio , ouftoritosque eft veftttuta. Quans 

y Ji retinere volunt ii, qui recuperarunt; im pere 

ic petuum poterunt. obtin^ve, fin hascades, 6 rapi 

ja nas, 62 hos tantos, tamque profusos fumtus aut IN 

a, facient, aut aqprobabuńąt; nolo iu COS gravius li 

hs | quidquam , me. omnis quidem caufa, dicere, | 

> unum hoc dico: noftri ifti nobiles, nifi vigi- 

e lantes, E boni, 69 jortes, €? mileritordes MIR 

li erunt; tis hominibus, in quibus hæc erunt, I 

a ornamenta fua concedant, neceffe eft, 

ns T 

y uh 
TNI 

k Quapropter, defmant aliqnando dicere, mas Wi 

f- le aliquem locutum elje: fi quis vere, ac libe, IM 

13, | ve locatus fit: definant fuam caufam cum Chry- ui 

:h | fogono: communicare: definant, fi ille lczfus fit, M 

a- de fe aliquid detrvatium arbitrari: videant, il 

Ms me turpe, miferumque fit, eos, qui equeftrem 

ft | Jplendorem pati non potuerunt, Jevvi nequif- nl 

Du | fimi dominationem ferre pofle. Que quidem. . MU a 

` | dominatio , judices, in aliis vebus antea ver- IN 

to fabatur: nunc vero, quam viam munitet, quod ul 

e» | iter affeltet, videtis: ad fidem, ad jusjuran- "M 

je | dum, ad judicia veftra. ad id, quad folum pro- IM 

lo | pe in civitate fincerum, [an&umque velat. His. ` UA JB 

e, | ne etiam fefe putat aliquid poje Chryfogonus? NP 

e- | hic etiam potens effe vuli?. o vem mijeram, at- | 

no que Wil 
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dno tylo ocalonym y niefkażonym w tym gI 
mieście zoftalo. Y tużże jefzcze rozumie | je 
Chryzogon, że cokolwiek może? tu jefzcze a! 
fwoja chce dokazywać potęgą? O nedznyz al 
M niefzczęśliwy ftan nafz. Nie na to fie Za- UL 


le, Sędziowie, iZbym fie obawiał, aby on 
czego nie mógł: ale na to jedynie utylkuję, 
iż fie odważył; iż fie fpodziewał, u was ta- 
kich mężow fwoją cokolwiek wfkurać po- 


tega- 
Na tenże to koniec, niby z letargu ocu- 

cony ftan Szlachecki bronią rządy nad Rze- gu 
cząpofpolitą odzyfkal ? aby wyzwoleńcy y di 
fłudzy Szlachty, nafze y wafze razem dobra Jo 
wedle. fwojey chciwości najeżdzać mogli ? 5 
Jeżeli o to wojowano; wyznaję, Żem zbłą- lu. 
dził, do fzlachty fie wiążąc, wyznaję, Ze ża 
jey fie trzymając firony , nie przy fwoim by- £k 
lem rozumie, lubo za nig Sędziówie, na T6 
placu nieftawałem. Jeżeli zas zwycięftwo j ve 
Szlachty ozdobą y pożytkiem dla Rzeczy po- | tc 
fpolitey y ludu jeft Rzymfkiego; zaifte ká- | efi 
Zdemu dobremu y fzlachetnemu oby watelo- Jo 
wi mową moja naymilfzą być powinna, Kto- Pl 
kolwiek przeto.jeft, któryby naganę Chry- di 
zogona za urazę fobie y fzlachcie poczyty- pr 
wal; ten y intereffu fwojego nie przenika, Er 


y fiebie famego niepoznaje. Sprawa albo= 
wiem Szlachty naywfpanialfzą fie pokaże ; 
jeśli (ie złym obywatelom oprzemy. Ten fie 
tylo niecnotliwy Chryżogona przyjaciel ura- 
zi, który wfpaniałóść fzlacheckiey fprawy 
zaniedbawfzy, wfzyftkie fwoje intereffa z 


j 
LIM 
| MN Chryzogonem połączył. Ale, 
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que acerbam! Neque mehercules hot indigne 
fero, quod verear, ne quid po[fit: verum quod 
aufus eft, quod foeravit, fefe apud tales viros 
aliquid ad perniciem poffe innocentis, id ipfum 
queror. 


ldcircone expervetià nobilitas, armis, at- 
gue ferro rempublicam recuperavit, ut ad libi- 
dinem fuam liberti, fordulique nobilium, bona, 
fortunas veftras, nofiràsque vexare poffent? 
Sł id altum eft, fateor me errajje, qui hioc ma- 
luerim: fateor infauilfe, qui cum illis fenferint, 
tametfi inermis, judices, Jenfi. Sin autem vi- 
£fovia nobilium ornamento, atque emolumento 
reipublice, populoque Romano debet effe: tum 
vero optimo, €? nobiliffimo cuique meam ora- 
tionem grati(fimam effe oportet... Quod fi quis 
£ft, qui & fe, €9 caufam lgdi putet, cum Chry- 
fogonus vituperetur: is caufam ignorat, fe i- 
plum prope non novit. Caufa enim fplendi- 
dior fiet, fi nequi[fimo cuique refiftetur. Tile im= 
probifimus Chryfogoni fautor, qui cumillo 
ralionem communicatam putat, leditur , cum 
ab hoc fplendore caufa feparatur. : 
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Ale, jakom już wyżey namienil, cała ta 
mowa moja wlafna jeft: Użyć mi jey do 
was y Rzeczypofpolitey interes; y móy Zal, 
y tego niewinnego krzywdy przvmufily, 
Sextus zaś Rofciufz na żadną fie niegodzie 
wość nie Žali, nikogo nie ofkarża; nie üty- 
Íkuje ta zabrane dziedzictwo fwoje; rozu- 
mie człowiek zwyczajow Rzymfkich nie 
wiadomy, gofpodarz, y wieśniak; Że to 
wízyftko, co za dziełą Sylli poczytujecie; 
wedle zwyczaju, ultaw, y prawa narodow 
ftalo fie: Ząda tyło od was, abyście jemu od 
winy y tak niegodziwegó wyftępku uwol- 
nionemu wyniść ztąd dozwolili. Tego nie- 
godziwego podeyrzenia jeśli fię pozbawi; 
wyzicie to fobie z dobr włafnych fpokoy- 
nym umyfłem zniefie. Profi y Zebrze od cie- 
bie Chryzogonie; ażebyś, ponieważ on z 
tak obfzernych dóbr oycowfkich nic na fie- 
bie nie obrócił; ponieważ w nicżym ciebie 
nie ofzukał; ponieważ wfzyftkich doftatkow 
fwoich wiernie tobie uftąpił, wyliczył, oda 
ważył; ponieważ odzienie, którym fie przy- 
krywał, y pierścień z palca fwojego zdięty 
tobie oddał; ponieważ nakoniec ze wfzyft- 
kich dobytkow nic zgoła, prócz fainego fie: 
bie, y to jefzcze nagiego nie wywiozł:; aZe- 
byś, mówię; jemu niewinnemu, przyjaciół 
nakładem, Życie w niedoftatku przepędzać 
dozwolił. 

Folwarki moje ty trzymafz, ja z cudzego 
miłofierdzia Zyie; pozwalam: ponieważ tak 
y umyfłu mego fpokoyność, y fama każe 
pos 


ej 
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Perum hac omnis oratio ( ut jam ante di- 
xi) men e(t: qua me uti refpublica, E? dolor 
meus, E. iflorum injuria coegit. Sed Ro- 
feius herum nihil indignum putat; neminem 
accufat: nihil de [no patrimonio queritur: pu- 
tat homo imperitus morum; àgricola, €? rafti- 
cus, ifia omnia, qui vos pev Sullam gefta e (je 
dicitis, more, lege, jure. gentium fafa: culpa 
liberatus, €9 crimine nefario folutus cupit a 
vobis difcedere; Si hac indigna fufpicione ca- 
reat, animo cquo [e carere fuis omnibas com- 
modis dicit. ` Rogat, oratąne te, Chryfogone; 


fi nihil de patris fortunis ampliffimis in fuam . 


rem convertit; fi nulla im ve te fraudavit: fi ti- 
bi optima fide faa aminia conceffit, adnumera- 
vit, appendit; fi veftitum, quo ipfe teus erat, 
annulumque de digito fuum tibi tradidit; fi ex 
onmibus rebus fe ipfum nudum, negune prates 
vea quidquam excepit: ut fibi per te liceat ina 
nocenti amicorum opibus vitam in egeftate des 
gere: 


Pradia meń tu po[fides; ego áliena miferiz 
cordia vivo; concedo: EF quod animus æquus 
eft, € quia neceffe eft, mea domus tibi patet, 

fi. 
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potrzeba; dom mdy dla ciebie otworem ftoi, 
mnie zaś jeft zamknięty; znofzę; domo» 
ftwa mojego ty używafz, ja Żadnego nie- 
mam flugi; cierpię y cierpieć mufzę. Cze- 
goż chcefz więcey? czemu mnie ścigafz? 
czemu mnie prześladujefz? w czym ciebie 
uraziłem ? w czym tobie (zkodzę? w czym 
tobie przefzkadzam? jeśli dla łupow chcefz 
mnie zab'ć: w(zakżeś ze wfzyftkiego złupił: 
czego .więcey fzukafz? jeśli dla nieprzyjaźni; 
jakież możefz mieć nieprzyjażni z tym, 
któregoś wprzód dobra opanował, aniżeliś 
famego poznał? jeżeli fie obawiafz; czego fie 
mafz obawiać od tego, który, jako widzifz, 
fam fiebie od; tak ciężkiey krzywdy obro- 
nić niemoże: jeżeli zaśdla tego fyna zgubić 
zamyślafz, iż Oyca jego dobra opanowałeś: 


czyliż nieoczewiście pokazujefz,że fie trwo- 


Zy(z. tego, czego fie między innemi ty trwo- 
Żyć niepowinieneś: aby dobra oycow fkaza= 
nych potomkom oddane nie były. Krzywdę 
czynifz, Chryzogonie, jesli więkfzą nadzie 
ję utrzymania fię przy twoim kupnie na jego 
śmierci, aniżeli na Sylli dziełach zakładaiz, 
Jeśli nic niema, dla czegobyś niefzczęśli- 
wego Sexta Rofciufza tak wielkiego utrapie- 
nia chciał nabawić; jeśli on wfzyftkie fwo- 
je rzeczy , prócz fiebie famego tobie oddał; 
z oycowfkich dobytkow nic fobie, nawet 
dla pamiątki niezoftawił: dla Bogówże nie- 
śmiertelnych! jakie to tak wielkie okrucieh- 
ftwo! jaka tak dzika y zajadła natura! któ- 
ryż łotr tak bezboZny , który rozboynik tak 
nie- 
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mihi claufa eft: fero, familia meg maxima: u- 
teris, ego feruum habeo nullum: patior, €9 fe- 
rendum puto. Quid vis amplius? quid infe- 
queris? quid oppugnas? qua in re tuam volun- 
tatem ledi a me putas? ubi tais commodis of- 
ficio? quid tibi obflo? Si fpoliorim caufa bis 
kominem occidere; Jpoliafii, Quid queris am- 
phus? Si inimicitiarumz qua; funt tibi inimi- 
itiœ cameo, cujus ante pradia po[ledifli, quam 
ip/um vognofti? Sin métuis: ab cong aliquid 
metuis, quem vides ipfam ab fefe tam atrocem 
injuriam propulfave non pofle? Sin, quod bo- 
na, qua Rofcii fuerunt, tag fatta funt, idcirco 
hune illius filium fludes perdere: nonne often- 
dis id te vereri, quod præter ceteros. ty me- 
tuere non debeas,ne quando liberis profcripto= 
ruin bona patria reddantur Facis injuriam, 
Chryfogone, fi majorem [peni emptionzs tuce iń 
hujus exitio potis, quam in his rebus, quas L. 
Sulla gefjits - 


rum tamta calamitate afici velis: fi tibi omnia 
fua, preter animam ; tradidit; hec fibi quid- 
quam paternum, ne monumenti quidem caufa, 
vifervavit: per Deos immortales? qua ifta tąn= 
ta crudelitas efl? qua tam fera, tmmanifgue 
natura? Quis unquam prado fait tam nefariuss 
quis pirata tam barbarus, ut, cum integram 
pradam fine ay”: habere. poffet; cruenta’ 


[polia 


Quid fi tibi càufa mulla eft, cür hunc mife- 
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nieludzki: aby, mogąc bez.rozlania krwi .ca- 
łey zdobyczy doftać, krwią-raczey zbroczo- 
me łupy wydrzeć wolał? /Wiefz, Ze on nie 
ie ma, nic nie może, nic nie knuje; nie ni- 
„gdy przeciw tobie nie myślił: a jednak po- 
wftajefz na tego, którego fię y obawiać nie 
możefz, y mienawidzieć nie powinieneś, y 
prócz tego, nic już u niego, cobyś wydarł, 
nie zoftało. Chyba to'cie uraża, iż na tych 
fądach w odzieniu jefzcze fiedzącego widzifz 
tego, któregoś z oyczyítego domu, jako z 
nawalności jakiev, nagiego wypędził. Jak- 
byś właśnie nie wiedział, Ze go karmi y o- 
dziewa Cecylia, Balearyka Córka, a fioftra 
Nepofa, navcnotiiwfza białogłowa: która,iu- 
bo dość flawnego oyca, wípanialych ftry- 
jow, y zacnego ma brata; jednak, niewiaftą 
będąc, tyle fwoją cnotą dokazala;.iZ, ile Za- 
fzczytu z ich godności odbiera, tyle ozdoby 

z fwoich im pochwał oddaje. 
Podobno także tego znieść nie możefz; Ze 
go ufilnie bronią. Wierz mi. gdyby, wedle 
przyjaźni y poufalości z oycem jego, wfzy- 
fcy Rofciufza przyjaciele przybyć .y wolnie 
bronić odważyli fię; dofyćby on liczną miał 
obronę; gdyby Zaś, wedle wielkości krzy» 
wdy, y wedle tego, iż w jego niebefpieczeń- 
ftwiena całą Rzeczpofpolitą powftają, wizy- 
fey mścić fie chcieli; dluZevby zapewnie wam 
tu przebywać nie pozwolono. Teraz taką 
ma obronę, iż przeciwnicy przykrzyć w niey 
fobie nie powinni, y w potędze nie fą prze- 
wyżfzeni. 
Domo» 
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Jpolia detrahere mallet? Scis hunc nihil habe- 
ve, nihil audere, nihil po[]e, nihil unguam con- 
ira vem tuam cogitalje: EF, tamen oppugnis 
€um, quem neque metuere potes, neque. odi(je 
debes, uec quidquam habere jam reliqui vides, 
quod ei detrahere pofis. Nifi hoc indignum: 
putas, quod veflitum [edere in judicio vides , 
quem? tuie patrimonio, tamquám e naufragio 
nudum expuliftz. Quafi vero nefcias, hunc 63 
ali, € veliiri a Cecilia, Bafearici filia, Nepos 
tis forore, [peitatiflima feminas quo, cum pa- 
trem clariffumum , amplijimos patruos orna- 
fimum fratrem haberet tamen, cum effet 
mulier, virtute perfecit, ut, guunto honore i- 
pla ex illorum dignitate afficeretur, non minora 
illis ornamenta ex fua laude redderet. 


An, quod diligenter defenditur, id tibi indi- 
gnum facinus videtur? Mihi crede, fi pro pa- 
tris ejus hofpitiis, €? gratia, vellent omnes 
hujus hofpites ade[fe, €2 auderent libere ‘de= 
Jendere: fatis copiofe defenderetur, fin autem 
pro mügnitudiue injurim, proque eo; quod 


Jumma refpublica in hujus periculo tentatur , 


hec 'omnes vindicareńt: confiflere mehercule 
vobis iflo in loco non liceret. Nunc ita defen- 
ditur, non fane ut molefie ferre adverfarii des 
beant, neque ut je potentia fuperari putent, 
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Domowe potrzeby Cecylia opatruje; fpra- 
we zaś u fądu Meffala, Sędziowie, jako wi- 
dzicie, przyjął, gdyby mu lata y fily dozwa- 
laly; famby za Rofciufzem ftawał; ponieważ 
zaś przefzkodą jeft'do tego; y wiek, y zdo- 
biąca te lata wftydliwość:. fprawe mnie zle- 
cil; o którym wiedział, iż fam przez fie mó- 
wić y chcę y powinienem, on zas ufilnością, 
radą, powagą, y ftaraniem fwoim tego doka- 
zał; iż Sexta Rofciufza życie z rąk fzermie- 
rzów wyrwafńe; Sędziów decyzyi powie- 
rzono.  Wfzakże, Sedziowie, za taką fzla- 
chte naywiękfza część miafta do broni fie por- 
«wala; o to naybardziey fzlo, aby powróco- 
na była do miafta fzlachta czyniaca to; co 
Meffala czyni; któraby Życia niewinnych 
broniła, któraby fie krzywdom opierała, któ- 
raby biegłość y potęgę fwoją na oealeniu ra- 
czey, aniżeli na zagubieniu innych okazywa= 
ła. Gdyby to wfzyfcy w podobnym ftanie 
| urodzeni czynili; mnieyby podobno y Rżecz- 
j pofpolita od nich;. y oni od nienawiści uciet- 


pieli. 
Ale jeżeli Sędziowie, u Chryzogona nie 
uprofiemy, aby na pieniądzach nafżych prze- 
ftawał, Życia zaś nie fzukał; jeżeli fie nie da 
nakłonić, aby odebrawfzy wfzyftko, cokol- 
wiek do nas należało, powfzechnego wfzy+ 
ftkim światła wydzierac niechciał; jeżeli nie 
| dofyć będzie miał na ufpokojeniu pienię- 
us dzini nafzemi fwojey chciwości,aż y okruciefi- 
ftwo fwoje krwią nafyci; jedna ucieczka, Sę- 
dziowie, jedna nadzieja Rofciufzowi zoftaje, 
taz 
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Qua domi gerenda funt, ea, per Caciliam 
tvanfiguntur, fori judiciique rationem Meflala, 
ut videtis, judices, fuftepit, qui, fi jam fatis 
otalis, atque roboris haberet, ipfe pro Sex. 
Rofcio diceret, quoniam ad, dicendum impedi» 
mento e ætas, €9 pudor, qui ornat etatem: 
caufam mihi tradidit, quem fua caufa cupere, 
ac debere intelligebat; ipfe al } 
guttovitate, diligentia, perfecit, ut Sexti Ro- 
[cii vita, erepta de manibus jefiorum, fentens 
tiis judicum  permitteretur, Nimirum, judi- 
ces, pro hac nobilitate pars maxima civitatis 
in armis fuit: hc aida ves efl, uti nobiles ve- 
Jüituerentur in civitatem, qui hoc facerent, quod 
facere Meffalam videtis: qui caput innocentis 
defenderent: qui injuria refiflerentz qui, quan- 
tum po[Jent, in falute alterius, quam in exitio. 
mallent ofiendere. Quod fi. omues, qui eodens 
foco nati fuut, facerent: 2 res-publica ex illis, 
€ ipfi ex invidia minus laborarent. 


Verum fi a Chryfogono, judices, non impe- 
£ramus, ut pecunia nofira contentus fit, vitam 
ne petat; [i dile adduci non potefl, ut, cum ade- 
merit nobis omnia, gua nofira eraut propria, 
ue lucem quoque haac, qui communis efl, eri- 
pere cupiat; fi mou fatis habet avaritiam fuam 
pecunia explere, nifi etiauz crudelitate fanguinis 
perlitus fit: unum perfugium, judices, una /pes 
reliqua efi Sex. Rofrio, eadem, qua vel-publi- 
c. vefira prifiina bonitas, E? mifericordia : 
quae 
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taż fama, która y całey Rzeczy-pofpolitev, 
doznana wafza dobroć y milofierdzie. 'T'o jeżeli 
jefzcze w was pozoftało, możemy y teraz na- 
wet bydź ocaleni; jeśli zaś tó okrucieńftwo, 
które temi czafy w Rzeczypofpolitey panuje, 
was także, co jednak bydź nie może, niedo- 
ftępnemi y nielitościwemi uczyniło; zginęli- 
śmy: między zwierzętami raczey Życie prze- 
pędzać, aniżeli wpośrzód tey tak wielkiey 
dzikości zoftawać potrzeba, 

Izaliż na to wyfadzeni jefteście? na toż 
wybrani? abyście potępiali tych, których 
fzermierze y zabóycy zabić nie mogli? Zwy- 
kli biegli wodzowie, przed wydaniem bitwy, 
tam fwoich Żołnierzy ftanowić; dokąd rozu- 
mieją, Ze nieprzyjaciel uchodzić będzie, aże- 
by uciekający z placu znagła w ich wpadli 
ręce, podobnie y ci,co dobra kupili, mniema- 
ja. iZ wy, tak zacni mężawie, fiedzicie tu dla 
chwytania tych, którzyby żich rąk umkneli. 
Niech Bogowie uftrzegą, Sędziowie; aby to, 
co publiczną fię nazywa rądą, zą ochronę te- 
raz fzermierzów miano. * 

Alboż jefzcze tego niepoznajecie, Sedzio- 
wie; iZ o nic tu nie idzie, tylo aby fynowie 
fkazanych na wygnanie jakimkolwiek fpofo- 
bem byli zgładzeni; y iż tego początek w 
wafzych fądach na Sexta Rofciufza niebefpie- 
czeńftwie zakładają? Niepewna rzecz, któ 
zbrodnią popełnił:gdy z jedney ftrony widzicie 
fzermierza, nieprzyjaciela, zabóyce, y ofltat- 
Zyciela w tey fprawie; z drugiey ftrony. w 
niedoftatku będącego, y doznaney cnoty fyna; 

na 
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qua fi manet, falvi etiam nunc effe po(jumuś, fin 
ea crudelitas, quoe hoc tempore in ve- -publica 
verfata efl, veflros quoque animos. ( id guod 
fieri profetto. non poteft ) duriores, qcevbio- 
reique reddidit; atium efl, judices: inter feras 
Jatius efl etatem degere, quam in hac tanta 
immanitate ver[ari. 


Ad eamne.yem vos refervati eftis? ad eamue 
vem delei, ut eos condemnaretis, T hto- 
res, ac.ficarii jugulare won potuifjent? Solent 
hoc-boni imperatores facere, cum proelium com- 
mittunt, ut im eo loco, quo fugam hoftium fo- 
re arbitrentur, milites collocent: án quos, fi qui 
ex acie fugerint, de improvifo incidant.. Ni- 
mirum fimiliter arbitr antur ifii bonorum em- 
ptores, vos hic, £ales viros, federe, qui exci- 
piatis eos, qui:de fuis manibus efjugerint. Dii 
prohibeant, judices, ut hoc, quod majores con- 
Jun publicum vocari voluerunt, pr o fidiusm 
fatorum exiflimetur. 

An verp, judices, vos non intelligitis, nihil 
aliud. agi, nifi ut profer iptorum liberi-quavis 
ratione, tollantur; 62 ejus vei initium in veftro 
juve meando, atque im Sex. Rofcii periculo qua- 
vi? Dubium eft, ad quem maleficium, pertineat, 
cum videatis in altera parte feftorem, inimi- 
cunt , Jficarium ,. eundemuue accufatcyem hoc 
tempore, ex altera parte egentem, probatum 
Juis filium, in quo non modo culpa nulla, fed 
ne fufpicio quidem. potuit confifiere. Numquid 
hic 
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na którego nie tylo wina, ale-nawet podey= 
rzęnie winy paść nie może. Cóż tu innego 
fzkodzi Rofciufzowi; prócz tylo, iZ oyczyfte 
dobra fprzedano. 

Jeśli to na fiebie przyimujecie, y w. tym 
wafzą ufilnością dopomodz chcecie; jeśli dla 
tego tu fiedzicie, aby do „was prowadzona 
fynow tych, których dobra (przedano: prze- 
bóg! patrzaycie, Sędziowie, abyście okru- 
tnieyfzego jefzcze {kazania nie uftanowili, 
Tamte pierwfze, uftanowione na tych, któ- 
rzy. fie do broni porwać mogli, Senat odrzu- 
cil; aby fie nie zdawał ftwierdzać publi- 
cznym prawem to, co w. ciężkości fwojey: 
zwyczaje przodków nafzych przewyżfza, 
to zaś powtórnie, do fynow y w niemowle- 
cim wieku będących ściągające fie, jesli przez 
fąd wafz nie odrzucicie; dla Boga! uwa- 
Zaycie,do jakiego ftanu nafza przyjdzie Rzecz- 
pofpolita. 

Ludzie przezorni, ozdobieni tą władzą y 
powagą, którą wy jefteście, tam naybardziey 
zabiegać powinni; zkąd naywięcey. złego, 
na Rzecz-pofpolitą wynika, ..Nie ma Żadne. 
go z was, któtyby.nie poznawał; iźlud Rzym- 
fki, którego niegdyś łagodności nieprzyja- 
ciele doznąwali , domowym teraz okru- 
cieńftwem jet fkaZony. To wyruguy- 
cie z miafta, Sędziowie; tego dłużey w Rze- 
czypofpolitey cierpieć, nie chcieycie, bo. nie 
tylko ono to w.fobie ma złego, iż tylu oby» 
watelów okrutnie zginęło; ale naylagodniey- 
fzym nawet ludziom famo do okrucieńftwa 
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hic aliud videtis obfłare Sexto Roftio , nifi 
quod bona veuierunt? 


Quod. fi id vos fuftipitis, €? eadem ta re Qu 
peram veftram profitemiui: fi idcirco fadetis, 
ut ad vos adducautur eorum liberi. quorum 
l ona venierunt: cavete, per Deos immortales! 
judices, ne nova, €? multo crudelior per vos 
qprofcriptio auflauzata ejfe. videatur. Ulam 
priorem, qua fafta eft in eos, qui arma cde 
perepotuerunt, tamen Senatus fufcipere noluit; 
ne quid. acrius, quam more majorum compara- 
tum eft, publico confiiio faftum videretur. Hanc 
vero, quo ad eorum liberos, atque infantium 
puerorum incunabula pertinet, mifi hoc judi- 
cio avobis vejicitis, EF: afpernamini: videte; 
per Deos immortales! quem in locum vrempüblz- 
cam perventuram putetis, 


Homines. fapientes, EÈ ifla auRforitáte, €? 
poteftate: proeditos, qua vos eflis , ex quibus 
vebus maxime ref-publica laborat, dis maxi 
me mederi convenit. .'effrum nemo e(t, guin 
intelligat, populum Romanum, qui quondam im 
hofies feniffimus exiflimabatur, hac tempore 
domeflica. crudelitate laborare, Hanc. tollite 
ex civitate, judices, hamć watt nolite diutius 
in hac republica ver[ari: qu non modo id ha- 
bet in fe mali, quod tot cives atraci(fime fit 
fłulit, verum etiam hominibus leniffmis ade- 
mit tnijevicordiam, confvetudine incommodo- 
vum. Nam cum omnibus horis aliquid atro- 
citer 
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„rzywyknienie odjęlo miłofierdzie, Gdy al- 
bowiem co godzina okrutnego cokolwiek wi- 
dziemy albo flyfzemy; choćbyśmy z natury 
nayłafkawii byli, dla famey trapienia uftawi- 
czności, wfzelką z ferc, nafzych ludzkość u- 
tracamy., 
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Periz to było, jakom już wyżey mamtenit, publis 
czne w prywatney [prawie, Cycerona awanie. Ty- 
fe on fobie tq mowa zjednat zalety;. i% wedle jego fa- 
mego wyznania, żadney tak wielkiey niebyło fprawy; 
któraby Cycerona obrony godną nie. była. Przyczy= 
ng tego fam. daje in Bruto, mówiąc: ,, Naywiękfzą 
„ fobie w tem czas chwatęy przyjaźń jednamy;. gdy 
„ kogo ukrzywdzonego broniemy:: a to tym bardziey, 
„, in więkfzey jeff potęgi ofoba, krzywde czyniącm ,, 
Prócz gruntounosci dowodow, żywości w wyrążeniu, 
jafności w wyłufzczeniu vzeuzy,nagbardziey wychwa= 
dają jego Smiatost: z którą,w fzolley części mowy, wy- 
zyka bezprawia y rozwięztość wielu Sylli przyjaciół, 
a mianowicie Chryzogona: bez. żadney bojaźni na niee 
auchronnq Sylli urazę: zwłafzcza tego człowieka, któ- 
ry, wedle świadećiwa, Cycerona w mowie, za Ligary- 
ufzem, wfzyjłkich onieprzyjaśń ku fóbie podeyrzanych, 
podczas otwor zyście, nayczęściey zaś przez najętych 
zabbycow kryiomo zabijać kazał. Co tatwo.poznać 
można, jeżeli wierzyć potrzeba pifarzom, przyywodzą= 
cym flowa od Sylli przy złożeniu Dyktator/kiey go- 
dnosci rzeczono. ,, Ciefzę fig, iż Żadnego przyjaciela 
„ bez nadgrody, nieprzyjaciela bez kasynie zoflawi- 
» łem. ,, jeżeli Sextus Rofctufz do Oyczyftych dàbr 
przywrócony, niewiadomo, gdyż to nawet flawania 
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citer fieri. videmus, aut audimus: etiam, qni 
natura miti(jimi Jumus, affiduitate moleftiarum 
fenfum omnem. humanitatis ex animis amitti- 
mus 


Cycerona nie było celem. To pewnn, iż od podeyrze- 
nia o oycobówyflwo, oco jego zapozwano, y o co fąd 
ten był uflanowiony, uwolniony zoflaf.  Cycero jea 
dnak, zem/ły Sylli obawiając fie, do Azyiufigpit: pod 
88307 em poratowania zdrowia; y nie fonte dcił, at 
po Smierci Sylli. 
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OBJASNIENIE RZECZY 


prez: y ciężką woynę wiedli Rzymianie z 
Mitrydatefem Królem | Pontus która, ze 
wjfzyftkim trwała lat 42. Wodzem nayprzód 
do tey woyny od Rzymian ogfo/zony byt L. 
Sylla. Ten wpośrzód zwycięfiw odwołanym 
bedac od Senatu, dla oparcia fig partyi Marya 
ufza; pokoy z. Mitrydatefem uczynił. Poje- 
go odjeździe L. Murena, gdy tę woynę pono- 
wit, zawołany do Rzymu od Sylli. Pod ten 
czas. Mitrydates lifty do miafi Zzyatyckich 
rozpifał, aby trzydzieftego. dnia od daty te- 
go liftu, w/zyfikich Rzymian wycięto. — yas 
koż w jednym dniu fto pięcdziefiąt tyfięcy mg- 
feczysn, niewiaft, y dzieci Rzym/kich legło. 
Znowu tedy jemu Rzymianie woynę wypo- 
wiedzieli, L. Lukullus wodzem woyfk Rzym- 
fhich ogłofzony,  Mitrydatefa po kilkakroć 
zwyciężył, y nie tylo z innych prowincyt Aa 
zyatychich, ale nawet x [amego Pontu wypę- 
dzit. Tygranes także Armenij Król, który 
uciekającego przed Rzymianami. Mitrydateja 
przyjął, y woyfkiem fwoim w/fpierał ; odtegoż 
Lukulla zwyciężony. Lecz w krótce Mitry- 
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dates, nowemi pofifkami, 'od imnych Narodow 
przyfłanemi, w/party, woyfka Rrymfkie odle- 
głością maieysca, wojenną pracę, à nagbar- 
daiej wewnętrzne niezgoda offabione, fn rafzną 
klęfką porazić, Tym. czafem Lukulla do Rzy 
mu odiwotano;  Mitrydates prawie całą awa 
opanowaf. K. Manilius Trybunus pofpólfhiea, 
dalfzey zabiegając Jzkodzie , ogłofić ufławę; 
aby Knejus P ompeju/z, który woyse na tem 
czas przeciw rozboynikom morfkim prowadzić 
wodzem. był naywyż/zym przeciw Mitr ydate- 
Jowi.  Horten[fiu/z y Katullus przociwiii fie tey 
uftawie Cieero ją utrzymuje tą mową. Pier- 
wjfza to jego w publiczne Jør awie byta MOWA; 
ponieważ dotąd prywatnych tylo ludzi føra- 
wy "uir zymywał, Miat on ją w Roka 4x. 
wieku fwego, Emilius” Lepidus y H/olkacins 
Tullius byli na ten czas Koufulamt. Byt 
Cycero 'naypierwfzym Pretorem. W mowie 
tey rozciąga fic naytwięcey na pochwałach Ku 
Pompejufzai 


ROSPORZADZENIE MOWY 
JT? flep. W yraZa w nim Cycero, Ze dotąd 


publicznie na Seymie całego ludu nigdy 

nie mówił; gdyż w młodym był wieku,y nie 
poczuwał fię do tey fpófobności, któraby 
wfpaniałości mieyfca była przyzwoita. Od- 
waża fię teraz ftawać; gdyż poznał wyfokie 
Ludu o fobie rozumienie; ma dofyć powagi, 
bedac Pretorem; y taka fie fprawa nadarza; Ze 
iatwo 
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łatwo w niey ftawać, mając obfita do mów'e» 
nia matetyą. Relacya. Donofi tu o ftanie 
Azyi, y. niedof tatku dobrego do tey woyny 
Wodza. Wyraża to w krótkości i, gdyż rzecz 
byla wfzyftkim wiadoma. Założenie. Nay- 
przód: woyna Azyatycka koniecznie jeft po< 
trzebna. Powtóre, woyna jeft ciężka. Po- 
trzecie. Knejufz Pompejufz powinien być do 
niey Wodzem. Dowodzenie, Zaczyna ód 
Pierwfzey części. Woyna jeft potrzebna: 
bo w niey idzie o f'awe Ludu Rzymfkiego, 
idzie o całość przyjaciół y towarzvfzów, i- 
dzie o utrzymanie znacznych dochodów; i- 
dzie nakoniec o doftatki wielu obyw atelów 
izymlkich. Druse część. Wovna jeft cię 

bo Mitrydates y Tygtanes fami z fiebie 
fa mocni, pomagają im inne Narody, woyfka 
dawne ciężką klęfką porążone. Wyraża to 
wfzyftko, czyniąc obfzernieyfzą relacyą te» 
go, co fie pad czas tey woyny działo; gdzie 
pochwałę także Lukulla zawieta. Trzecia 
część. Pompejnfz powinien bydź Wodzem: 
bo nabył biegłości w wojenney fztuee: przez 
wpraw owanie fię do woyny od lat dziecin- 
nych, przez uftawiczność wojowania, y przez 
rozmaitość wojen; bo ma cnotę, nie tylo wo» 
dzom koniecznie potrzebną: jako to pracowi- 
tość, meftwo, przemyfł, prędkość w wyko- 
naniu, y przeniknienie w przew?dzeniu przy- 
fzłych rzeczy; ale teź inne cnoty: jako, nie- 
winność, wftrzemięźliwość, tzetelnosć, uwwa- 
ge, lndzkosć, y przyftępność: bo ma powagę 
y fzczęście. Pomnaźa tu cięźkość y wiel- 
kość 
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kość woynv z rozboynikami morfkiemi, wy- 
tyka innych wodzów zdzierftwa y łakom- 
ftwa. Zbijanie. Zdanie Hortenfiufza było: 
jednemu wfzyftkiey władzy powierzać nie 

beépiecztia, Odpowiada Cycero: iż tenże 

Hortenfiufz dla tevZe famey przyczyny prze- 
ciwił fię ogłofzeniu Pompejufża za Wodza 
na woynę morfka przeciw rozboynikom; a 
jednak dobrze fie ftato, iż lud Rzymfki j jega 
nie uffuchal: zaczym y tetaz na dobre wvi- 
dzie, jeśli fię lud fprzeciwi Hortenfiufzowi. 
Katullus Zaś mówi: iZ nie trzeba Pompeju- 
fza narażać na niebefpieczeńltwa; bo jeslibv 
on zcinal, nie byłoby na kim pokfadać ta- 
dzieję. Powtóre ; Ze dawać tyle w ładzy 
Pompejufzowi, jeft to przeciw zwyczajowi 
Przodków. Odpowiada Cyceto na pierwfze: 
Używać y owfzetn potrzeba wielkich ludzi, 

poki ich mamy. Na drugie: po wfzecinie 
zwyczajow w pokoju, w wcynie zaś poży fs 
ków poftrzegają. Wiele na  Pompejufzu fa- 

mym ftało fię za powagą ludu Rzymfkiego 
przeciw zwyczajom Przodków. Bardziey 
jednak tu mówi przeciw Hortenfiafza y Ka- 
tullufza powadze, aniżeli przeciw ich zda- 
niom. Zakończenie. Zaleca Maniliufzowi, 
aby trwał w fwoim zdaniu, „obiecuje j emu 
dopomodź, y oświadcza fie, Ze w utrz zymy- 

waniu Pompejufza Żadney nie ma prywaty: 

Mowa cała dofyć jeft żywa, x cala fzeuka o- 
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1. L ubo záwfze liczną przytomność wafzą 
«—za naymilfza; to zaś mieyfcę do czyn- 
ności za naywygodnieyfże, do mowieniż za 
naywipanialfze póczytywałem Rzymianie: 
tego jednak do chwały wevścia, które kaž- 
demu dobremu otwotem ftało, hie moja mnie 
chęć, ale powziete od młodości wieku mo- 
jego zabawy nie dozwalalv. Gdy bowiem 
do tego tak poważnego mnieyfca dla nie doy- 
tzałości wieku mojego przyltapié dotąd nie 
śmiałem; rozumiejąc, iż nic tu przywieśćnie 
należy; coby wyborną y ufilną biegłych do- 
wcipów pracą wydofkonalońytr nie było: 
cały przeto móy czas na przyjacioł moich u= 
flugi (a) poświęciłem. : 
A tak y na tym mieyfcn higdy nie zby wa- 
ło na tych, którzyby wafze fprawy utrzy= 
mywali; y mnie za moją pracę na obronę 
prywatnych ofób niewinnie y fümienuie Za- 
Zyta wafze względy nayobfitfzym poZytkiem 
obdarzyły.- Albowiem dla nie dóy$cia Sey= 
mow 


(a) Miał przedtym wiele mów Cycero: jako za Kwinz 
ktem, Rolcinizeni Ameryffkim; Fontejem, Ces 
cynną, y na Werrefa; ale te wfzyftkie były ti fa- 
du, w fprawach prywatnych ofób:ta zaś naypier- 
wfza jeft, którą miał w publicznym interefie, yna 
feymie całego ludu Rzymfkiego. 
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Ve nanquam mihi femper freguens confpe- " 

Q' Gus vefter multo Jucundiffimus, hic au- 
tem locus ad agendum ampliffimus,: ad dicen- 
dum ornatiffimus eft vifus, Quivites: tamen 
hoc aditu laudis , qui femper optimo cuique ma- 
xime patuit, non mea me voluntas; Jed ned 
vitæ rationes, ab ineunte etate fufcepta, pro- 
hibuerunt. Nàm cum antea per atatatem none 
dum hujus autoritatem loci attingere aude- 
vem; flatueremque , nihil huc, nifi perfeftum 
ingenio, elaboratum indufivia,. afferri opor- 
fere: omne meum tempns amicorum tempo- 
ribus tranfmittendum putavi, 


Jta nègue hic locus vacuus unquam fuit ab 
Hs, qui veftram caufam defenderent: È meus 
labor, in privatorum periculis cafte, integre- 
que verfatus, ex veftro judicio Jruktum eft am- 
pliffimum coufetutas. "Nam tum propter di 
lationem Comitiorum ter Prætor primas cen- 
turiis cunttis renuntiatus fum ; facile intclleści, 
Quirites, E? quid de ine judicavetis, ES quid aliis 
prefriberetis, Nunc cum E? au&ovitatis in me 
tän- 


Mown Cycerona 


mow (b) trzy razy naypierwfzym Pretorem 

(c) od wfzyfikich Centurii będąc oglofzo- 

ny (d) poznałem Rzymianie, co y fami o 

mnie trzymacie, y innym trzymać zaleca- 

cie. Teraz .żać; ponieważ .y tyle we mnie 
jeft powagi, ile wy przez wyniefienie mnie 
na godność daliście; y fpofobności do mó- 
wienia tyle, ile pracowitemu człowiekowi 
codzienne prawie fpraw w Sądach utrzymy- 
wanie przynieść moglo: zaifte, jezeli co- 
kolwiek main powagi, u tych jey używać 
będę, którzy mhie jey udzielili; y jeśli co 
wymową moją wfkurać mogę, przed temi 
ją okażę, którzy ją niemn'ey fwoim zda- 
niem chcieli mieć zafzczycona. Nay- 

jady zie v 

(b) Trybunowie pofpólftwa u Rzymian, ułęci.częfto- 
křoć od Kandydatów, widzących przeciwność ; 
w dopieciu przedfiewzietey go ności, twali Ele» 
kcyine Seymy: w którym razie dawni Urzędnicy 
przy fwoich fię utzymy wali godnosciach, Tym fpo- 
fobem Cycero przez trzy lata przy Pretorfkim urzę- 
dzie zoftał. 

(c) Pretorow u Rzymian urząd naywyżfzy był fądzić 
fprawy. Wedle różnicy Spraw, wielu było Preto- 
row: jako to; mieytki, żagraniczny, zabóyftwa , 
krzyweprzyfięftwa, świętokradztwa; y innych 
wielu. Gdy tę Cycoro miał mowę, było ich ośmiu: 
z których on był mieyfkim. 

(d) „Cały lud Rzymfki był podzielony na 171. centu= 

- ryi podzielonych na fześć części: naybogatfzych, 

bogatfzych, bogatych, miernych, ubogich, y nay- 

ubożfzych. Centurye imie fwoje wzięli od podatku 
albo æ cenfu. Na feymach: Elekcyinych każdy da- 
wal głos w fwojey centuryi. Więkfza liczba glofow 
ftanowila głos całey centuryi. Te zaś więkfzą licz- 
ba ftanowily Konfulow, Pretorow, y innych, Cy- 
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tantum fit, quantum vos honoribus mandam- 
dis effevoluiftis: 9 ad ajendum facultatis tan- 
tum; quantum homini vigilanti, ex forenfi u= 
Jw, prope quotidiana. dicendi exertitatiq po- 
tuit aflerre: certe; EF fiquid autioritatis jm 
me eft, eu apud eos utay ,. qui eam mihi dede- 
rant: € figuid eliam dicendo confequi po(fum, 
tis oflendam potiffimum , qui ei quoque vei frus 
um; fuo judicio, tribuendum elje cenfnerunt. 


La "dtque 


ds : 


lcm ec e 


cero byl obran 


y Pretorem jednomyślności < 
ftkich cerituryi, J re ią wizy 
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Naypierwiey zaś ztąd mnie fie fprawiedli= 
wie ciefzyć należy; że w tym niezwykłym 
dla mnie mieyfcn taka mnie fię nadarza fpra- 
wa; w którey na rzeczy do mówienia niko- 
mu zbywać niemoże. Mam albowiem mówić 
o Knejufza Pompejufza rzadkiey a wyfokiey 
cnocie: tę zaś rzecz trudniey jeft do końca 
doprowadzić, aniżeli ją zacząć; przeto nie 
tak mnie obfitości materyi, jako umiarko- 
wania w mówie fzukać przynależy. 

Il. Aby zaś ztąd mowa moja fwoy pocza- 
tek wzięła,zkąd (prawa cała pochodzi;woyne 
ciężką y niebefpieczną hołdownikom, y przy- 
jaciołom wafzym dway naymocńhieyfi Kró- 
lowie Mitrydates y Tygranes (e) wypowia- 
dają; z których jeden niepokonany drugi 
rozdraZniony, rozumieją, iż fpofobna fie 
im teraz do opanowania Azyi pora nadarzy- 
ła, Przychodzą codziennie prawie z Azyi li- 
fty do nayznacznieyfzych mężow fzlachty 
Rzymfkiey , którzy wielkie fwoje pieniądze 
na wybieranie ceł wafzych wydali; y którzy 
wedle związku mojego Stanem Szlacheckim 
fprawę Rzeczypofpolitey y niebefpieczeń- 
ftwo doitatkow fwoich mnie polecieli. 

W Bit- 
(e) Mitrydates był Królem Pontu, Tygranes zaś Ar- 
menii. Oba te kraje leżą w Azyi Mitrydates od Syl- 
li, Mureny, y Lukulla był zwyciężony , y z Pań- 
ftwa fwojego wygnany, lecz Rzymianie ze wfzyft- 
kim jego niepokonawfzy, przez odwołanie Lukul- 
la, dali mu dofyć czafu do zmocnienia fie, Tygra- 
nes zaś zięć Mitrydatefa rozgniewany tylo był na 
Rzymian, ża wpadnienie Lukulla do fwojego Pań- 
ftwa. : 


ma MES ai uv PER" 
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Atque illud inprimis: mihi letandum jure 
ejje video, quod in kac infolita mihi ex hoclo- 
co ratione dicendi, caufa talis oblata eft, iw 
qua oratio. dee[Je nemini poteft. Dicendum eft 
enim de Cn. Pompeji fingulari, eximiaque vir- 
vule: hujus autem orationis difficilius eft exi- 
tum; quam principium invenire. lta mihi 
non tam copia, quam modus in dicendo qua- 
vendus efte 


11. Atque, ut indeoratio mea proficifcatur, 
«unde hac omnis caufa ducitur, bellum graue , 
EF periculofum, veftris veftigalibus , atque fo- 
ciis a duobws potentifumis Regibus infertur Mia 
thridate, 65 Tigraue: quorum.alter reli Tus, 
alter läcefitus, occafionem fibi ad occupandam 
fiam oblatam ejfe arbitratur. Equitibus Ro- 
manis, honefliffimis viris, afferuntur. ex Afia 
quotidie litter , quorum magna res aguntur 
in veftris vettigalibus exercendis occupata: qui 
ad me pro nece[fitud ine, qua mihi eft cum ile 
lo ordine, caufam reipublice , periculaque re= 
rum fuarum detulerunt. 


Bithy- 
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W Bithynii (f) która wafzą teraz jeftpro- 
wincya, wiele wfi popalono; Króleftwo A- 
ryobarzana (g) poddanym wa(zym przyległe, 
w ręku jelt nieprzyjacielfkich: Lukullus wie- 
le dokazawfzy od woyfka powraca; Naftep- 
ca jego do wytrzymania tak ciężkiey woy» 
ny nie dofyć jeft opatrzony: fprzymierzeni 
y obywatele wfzyfcy jednego tylo Wodza 
(h) do tey woyny żądają y uprafzaja: tegoż 
fie jednego nieprzyjaciele boją, a wiecey 
Żadnego, ; 

TIE. Sprawę, jaka jet, widzicie; teraz , 
co czynić macie, uważcie, Nayprzód tu a 
rodzaju woyny, potym o jey ciężkości, na- 


. koniec o wybraniu Wodza mówić powinie- 


nem. Rodzay tey woyny jeft taki, iż nay- 
bardziey umyfly wafze do jey poparcia za- 
chęcić y zapalić powinien: jako w którey iş 
dzie o fławę ludu Rzymfkiego ; którą wam 
Przodkowie wafi, jeśli w innych rzeczach 
wielką, tedy w woynie naywiękfzą zofta- 
wili: idzie o całość przyjaciół y tawarzyfzow 
wafzych; za którą przodkowie wafi wiele 
wielkich y cięfzkich wojen prowadzili; idzie 
o pewne y wielkie dochody wafze, które 
utraciwfzy, y ozdobę w pokoju y wfparcie 
pod czas woyny utracicie: idzie nakoniec 
o dobra wielu obywatelow; o których z 
względu na was, na nich, y na Rzeczpo- 
fpolitą radzić powinniście. 
Ponie- 
(f) Bithinii Króleftwo, leży w Azyi.  Nikomedes|Król 
Bithinii od Mitrydatefa z Pafiftwa Wypedzony, od 


Epro- 
o Å- 
ległe, 
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Bithynie, quo nunc veftra provincia eft, 
vicos, exufios effe complures: regnum Ario- 
bovzanis, quod finitimum eft veftris ve&igali- 
bus, totum efje in hoftium potefiate:. Lucul- 
lum. magnis. rebus geftis, ab eo bello dilcede- 
ve: huic qui fuccejjerit, mon fatis effe paratum 
ad tantum bellum: adminiftrandum: unum ab 
omnibus fociis 65 civibus ad. id bellum imperas 
torem depo[ci, atque expeti: eundem hume u- 
num ab hoftibus metui: praterea neminem. 


III. Caufa, que fit, videtis: nunc, quid 
agendum fit, confiderate. Primum videtur de 
genere belli, deimde.de magnitudine, tum de 
imperatore deligeudo effe dicendum." Genus 
eft belli ejufmodi ; quod» maxime vefiros ami=. 
mos excitare, atque taflammare ad per[equen- 
di ftudium debeat: "in quo agitur populi Ro- 
mani gloria, qua vobis a majoribus, cum MA 
gna in rebus omnibus, tum fumma im re mili- 
fari tradita eft: agitur falus fociorum, atque 
amicorum, pro quà multa majores veftri mä- 
gna, © gravia bella ge(ferunt : aguńtur cer- 
tima populi Romani véffisalia, €9 maxima, 
quibus amiflis. EF pacis oruamentą , &2 f[nhfidio 
belli requivetis: aguntur bona, multorum cie 
vium, quibus efl, €? a vobis, 65 ipforum, €? 
Reipublice caufa confulendum. IF; 


NE: NIE PEU, ALBA 
Sylń przywróconym do niego był. Na okażanie 
wdzięczności cąły kray fwóy Rzymianom teftamen- 
tem zapifat, : 


- Aryobarzanes był Królem Kappadocyi. Tenja- 
g ) y P è i 


"ko przyjaciel y. towarzyfz ludu Rzymfkiego od Mi- 
trydatesa z Pańftwa był wypędzony. ; 
Ch) Jednego. To jeft: Knejufa Pompejufza. 
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IV. Ponieważ zaś w chciwości flawy za- 
wfze inne narody przewyźlzaliście; zetrzeć 
wam należy ową plamę, która za pierwfzey 
Mitrydackiey woyny wcale już w imieniu 
ludu Rzymfkiego ofiadła y wpoiła fie: prze- 
to, Ze ten Krol, który w jednym dniu, w 
caley Azyi, w tylu miaftach, przez jedne- 
go pofłańca , jednym nawet liffownym zle- 
ceniem, obywątelow Rzymfkich zabić y za- 
mordować kazał; nie tylo Zadney kary wy» 
ftępku fwojego godney nie odnio, ale od 
owego czafu dwudziefty juź to trzeci rok 
panuje; a tak panuje; Że nie juZ w Pontu y 
Sanpadocyi puftyniach kryje fie; ale z oy- 
czyftego króleftwa wybrnąwfzy, w wafzych 
ofadach, to jeft w świetle Azyi(i) przemie- 
fzkiwa. k i i 

Dotąd albowiem tak wafi z tym Królem 
potykali fie Wodzowie; iż znaki tylo zwy- 
ciefkie, (k) nie zaś fame zwycięftwo z nies 
go odnięśli. Zwyciężył Sylla, zwyciężył 
Mitrydatefa y Murena, dway paydzielniey- 
fi meZowie y naylepfi wodzowie : ale tak 

Zzwy- 


(i) Ofady Rzymfkie w Azyi nazywa Cycero światłem; 
z przyczyny, iż w ludności, polorze, y bogactwach 
inne kraje przewyżfzyła. 

(k) Znaki zwycięfkie trojąko brać fie mogą; albo za 
wygrane potyczki, które oflabily wprawdzie, ale 
nie ze wfzyftkim pokonały Mitrydatesa: albo za 
łupy y zdobycze, które w Pańftwie Mitrydatefa za» 
brali Rzymianie; albo nakoniec za tryumfy, które 
wodzom Rzymfkim Sylli y Murenie, czynić do- 
zwolil; tryumfalnym do miafta wiazdem. 
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IP. Et quoniam jemper appetentes gloviam 
pratey ceteras géntes, atque avidi laudis fis- 
iftis; delenda vobis eft illa macula, Mithri- 
datico bello fuperiore fufcegia, qua penitus 
jam infezdit , atque iwvetevavit in populi Ro- 
suani nomine, quod is, qui waw dig, tota A- 
Jia, tot in civitatibus, uno nuntia , atque ung 
literarum fignificatione, cives Romanos ne- 
candos, trucidandosque denotawit; noumo- 
do adhuc pauam nullam, [uo diguam fcelere, 
fufcepit, [ed ab. illo tempore annum jam. ter- 
tium €2 vicefimum regnat + E ita vegnat, ut 
fe non Ponto, «eque Cajppadocia latebris oc- 
cultare velit, fed emergere e patrio regno, at- 
que in vefiris veltigalibus , hoc eft, in Afie 
luce verfari. 


Etenim adhuc ita veftri cum illo. Rege. cou 
żenderumt Ineperatores, ut ab illo. infignią vi- 
fiorie, non vifioriarz reportarent. Trium- 
phavit L. Sulla, triumphavit L. Murena de 
Mithridate, duo forti(jimi vivi: 2 fummi ima 
peratores: fed ita triumpharunt, ut ille. pul- 
Jus , fuperatufque regnaret. Verumtamen il- 
lis Imperatoribus laus eft tribuenda, quod 
egerunt: vénia danda, quod reliquevumnts praa 
pterea quod ab eo bello Sullam in Italiam. Refs 
publica, Muranam Sulla revocavit. 
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zwyciężyli, iż on zwyciężony y wypedzo- 
ny, jednak panował. Wodzow tych chwa- 
lié „potrzeba za to, cQ czynili; przebacz zyć 
zaś należy, Ze poprzeftali: ponieważ Syllę 
Rzeczpofpolita, Murenę Sylla (1) odwołał. 

Mitrydateszaś w fzyftek pozofłały czas nie 
ra naprawienie poczynionych przez woynę 
fzkod,„ ale na przygotowanie lie do nowey 
woyny obrócił: y pod pozorem wypowie- 
dzenia jey Bofloranom (m) .pogranicznym 
fwoim; wielką wyftawifzy y uzbroiwfzy 
flotte, znacznie tąkoż z których tylo mógł 
krajow zaciągnąwfzy woyfka, poflow z Ek+ 
batan < n) aż:do Hifzpanii do owych wyfłał 
Wodzow; ż któremi na ten czas wovne wie- 
dli.my: aby wy tym fpofobem we dwóch 
tak różnych y tak od fiebie odległych miey- 
fcach przeciw dwóm nieprzyjacielfkim woy- 
fkom jednym umyfłem y jedną radą walczą- 
cym lądem y na morzu wojując, fiły wafze y. 
ftaranie o utrzymanie wafzey władzy roz- 
dwoili. 

Z jedney jednak ftrony od Sertoryufza y 
Hifzpanii, gdzie więcey fily y potęgi było, 
Kn: Pompejufza ofobliwfza dzielność a prawie 

Bofka 


(1) Gdy Sylla Wodzem naywyżfzym będąc, w, Azyi 
z Mitrydafem wiodl'woyne; Maryufz tym czafem 
Strabo y Sertoryusz, wfzedlfzy do Rzymu, wie- 
lu fzlacheckiey partyi kara aj innych poza- 
bijały, innych zabrali. Zaczym Senat Sylle odwo- 
łał z Azyi na obronę Rzym. Sylla przeto wra- 
cając fie z Azyi, pokoy z Mitrydatesem ` uczynił. 
Po jego odjeździe Murena zoftawiony od Sylli wo- 

dzem, woynę wznowił: lecz od Sylli do Rzymu 

zawołany. 
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Mithridates autem omne. reliquum. tempus 
mon ad oblivionem veteris belli, fed. ad compa- 
rationem movi contulits qui qpofteaquam maxi- 
mas cdifica[fet » ornaffeique cla[fes« exercitufs 
que permagnos , quibuscunque ex gentibus pos 
tui(jet, compara[Jet, EF fe Bofphoranis finiti- 
mis fuis belluminferre fimulaffeíz ufqere in Hi- 
fpaniam Legatos Ecbatanis mifit ad. eos Duces, 
quibus cum tum bellum gerebamuss ub cum duoa 
bus iu locis. disjunGti(fimis , maximeque diver- 


fis: uno confilio , a binis hoftium copiis bel- 


lum terra, marique gereretur, vos ancipiti 
contentione difivitii de imperio dimicaretis. 


Sed tamen alterius partis periculum Serto- 
riane atque Hifpanien(is ,-qug multo plus firs 
mamenti ac roboris habebat, Cn. Pompeii die 

vino 


————À ————— 
(m2 Bofforanie miefzkali na zachod Pontu nad mos 


rzem czarnym. Ci'pod cząs woyny z Sylla, bunt 


podnieśli. lecz po zawartym z nim pokoju, Mi= 
tcydates ich pofkromił; y Machara fyna, fwojego 
Królem Bosforanow uczynił. 

(n) Ekbatany miafto leży w Azyf, niegdyś było ftos 
lica Króleftwa Medow, ztąd Mitrydates wyfiat pos 
flow Magiufza y Fanniufza, do Hifzpanii, gdzie 
Sertoryufz fkazany na wygnanie od Sylii, woynę 


przeciw Sylli y jego partyi podniofi, 
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Bofka mądrość grożące,wam niebefpieczeń- 
ftwo odwrociła, z drugiey zaś ftrony nay- 
więkfzy wodz Lukullus tak fie fprawował, 
iż piękae owe y flawne dzieł początki nie 


fzczęściu ale cnocie jego; koniec zaś, y co 


fie. niedawno nadarzylo, lofowi nie zaś wi- 
nie przypifać należy. (o) Ale o. Lukullu na 
innym mieyícu mówić będę: a tak mówić 
będę Rzymianie; Ze y prawdziwych jemu 
pochwal mową moją nie uymę, y fałf(zywych 
nie przydam. Względem Pafiftwa; wafzego 
flaw y. y powagi, ponieważ: od tego zaczy- 
na fię,mowa moja, patrzaycie, czego fię 

chwytać macie. 
Przodkowie częftokroć wafi za kupcow 
tylo y fzyprow ukrzywdzonych woyny (p) 
wiedli;. wy tyle tyfięcy obywatelow Rzym- 
fkich. za jednym zleceniem y jednego czafu 
zabitych. jakim umyfłem znieść powinniście? 
oni za zuchwałość przeciw pofłom (q )fwoim 
Korynt całey Grecyi ozdobę zburzyli: wy 
temu Królowi bez kary być.dozwolicie; któ- 
ry poflaludu Rzymfkiego konfularnego czło- 
Wwieka(r) więzieniem, biciem y rozmaitą ka- 
townią 


—— ———— — ny 

(o) Zwycięftwa Lukulla, y klęfkę Rzymian, którą 
po odwołaniu Lukulla ponieśli, wyrażą, obfzernie 
w drugiey części dowodzenia. Florus pifze, iż w 
tey woynie! Sylla wojował fzczęściem , - Lukullus 
dzielnością, Pompejufz zaś wielkością fwojey po- 
tęgi. 

(p) Rozumie tu Cyceto, woyny: Tarentyńfką, Pie- 

ceńfką, y Salentynfką; które kraje wizyftkie leżą 

we. Włofzecha 


c UCM TTE t CETERI 
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viua confilio , ac fingulari virtute depulfum eft: 
in altera pórte ita res a L. Lucullo, fummo 
viro , eft adminifirata , tt initia illa geftarum 
verum magna atque proclara, mm felicita 
ejus , jed viriüli: h&c autem XEMA, qua 
mupevatiideruńt, non culpg, fed fortune 
tribuenda e[fe videantur. Sed de Lucullo di- 
cam alio loco, EF ita dicm, Quirites, ut ne- 
que vera laus ei detr&tta oratione nofira, ne- 
que falsà affictà effe videatur. De vefiri impe- 
rii dignitate atque gloria (guonidm is eft exor- 
fus orationis med ) videte, quem vobis . anr- 
mum fufcipiendum putetis. 


Majores veftris [pe mercatoribus ac navi- 
culariis injuriofius trab&iatis bella ge[ferunt: vos 
iot civium Romanorum millibus dm nuntio, 
atque uno tempore mecalis, Quo tandem  üni- 
mo effe debetis? Legati quod erünt apellati 
Juperbius , Corinthum Patres vefiri, totius 

aur: 


pesca S a 

(q) Rzymianie podbiwizy Grecya, pozwolili im fwe- 
mi fie prawami rządzić, lecz bojąc fig buntu, pos 
flow wyfłali, dla dopilnowania, aby razem fie nie 
gfotnadzili; ale każda ofobno prowiucya feymo- 
wała. Tym rozjątrzeni Koryntyanie, wedie Strabo- 
na, błotem na pofłow Rzymikich' rzucali, wedle 
Liwiufza, ich pobili, y z miafta wygnali. Miafto 
te, naybogatíze pod ów czas w całeyGrecyi, le- 
ży w ciaśninie przy wyfpu Morei zwanym dawniey 
Peloponefus. : 

Cr) Manlius Aquilius, albo wedle niektórych Atty: 

liufz był poftem , albo raczey namieftnikiem rząd» 

cy w prowincyach Azyatyckich do Rzymian nale- 

żących. Tego Mitrydates Król ziapawfzy, hanies 
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townią zmęczorńego zabićkazał? Oni nadwe- 
reZenia befpieczeńftwa  obtwatelow ludu 
Rżymikiego żnieść ntemogli: wy zabitych za= 
niedbacie? Prawa poflow flowem tylo zgwał- 
conego oni dochodzilii wy za Pofa ludu 
Kzymikiego wfżelkiemi mekami zamordo- 
wanego mścić fię nie będziecie? Patrżaycie 
tedy; jeżeli chwalebna dla nich była rzecz; 
iż tak wielką wam Pańftwa Rzymtkiego zoe 
ftawili, chwalę; aby wam rdwnie haniebna 
nie była, przytym; co od nich macie nie 
utrzymać fię. 

Cóż gdy prócz tego jefzcze całość fprzy= 
mierzonych walzych na fzanc y niebefpie- 
czeńftwo jeft wydana? Wygnany jet z pań- 
ftwa fwojego Atvobarzanes Król, przyja: 
ciel y towarzyfz ludu Rżymfkiego: (s) wi- 
fzą nad Ażyą dway Królowie nie tylo wam 
famym, ale przyjaciołom także y towa- 
tzyízom wafzym  nieprzyjaźni: wfzyftkie 
miafta, Azya y Grecya cała w tak wielkim 
hiebefpieczeüftwie wafzey pomocy wygla- 
dają: o jednego was uprafzać wodza; (t) 
zwłafzcza gdy innego wyznaczyliście, ani 
śmieją, ani bez wielkiego niebefpieczeńftwa 
inog3. Wielka 


— 


bnie do Pergamn miafta Azyatyckiego na ośle pro- 
wadzić kazał, gdzie roztopione złoto do gardłaje- 
inu wlano. Konfularnym Zaś zwano u Rzymian te- 
go, który już był Konfulem. i 

(s) Wielka była rzecz; gdy lud Rzytnfki tytuł Kr5- 
lewfki komu przyznał, ogłafzając zaś kogo Kró- 
łem, zwykł ptzez pofłow w podarunku. pofyłać: 
żłotą tace, berło y krzefło z floniowey kości, y 

purpurę haftowaną. Towarzyfzami zaś Rzymianie 
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Gracie lumen extintiwm effe voluerunt: vos 
eum. Regem inultum effe patiemini, qui Lega- 


"wm populi Romani  Confulavem vinculis ac 


verberibus , atque omni fupplicio excruciatum 
mecawit? lili dibertatem civium. Romanorum 
zńuminutam non tulerunt: vos vitam ereptam 
negligetis? sjus legationis verbo violatum il- 
li porfecuti funt: vos leoatum populi Roniani 
omui fupplicio interfefinm imultam velinque- 
tis? Videte, me, ut illis pulcherrimum fuit tam= 
tam vobis imperii gloriam relinquere z fic vo» 
bis turpilfimum fit, id. quod accepifiis, tueri 
€? confervare non poffe. 

Quid , quod falus'fociorum fummum in pe 
vitulum ac difcrimen vocatur? Regno expul- 
Jus eft Ariobarzanės Rex, focis populi Ro- 
mani, dtque amicus: imminent duo Regres to- 
ti Afie, "ncnfolum vobis inimici(jimi, fed etiam 
veftris fotiis atque amicis: civitates aüteii om- 
«ss, cunita Afia aique Gracia, vefirum aú- 
silium expettave propter periculi magnitudi- 
mem coguntur: imperatorem a vobis certum 
depojcere , cum proefertim vos alium miferitis, 
neque dudent, meque id [e facere fammo fine 
periculo poffe arbitrantur. 

Viden- 


nazywali Monarchow albo narody te, które ż nie: 
mi przymierze zawar wzajemnego pofilkowania. 


(t) O jednego wodza, to jeft o Pompejufza: w ten 
czas zaś był wyznaczony przeciw 'Mitrydatefowi 
Glabryo. Nie mogą tedy towarzyfze wafi profić 
was o Pompejufza, dla niebefpieczeńftya, aby nie 
urazili Glabryona; 
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Widzą v poznają tak, jako wy fami, Że je» 
dnego tylo mamy męża; w którym wfzyftkie 
cnoty w naywvżlzym fą ftopniu; Że on w 
blilkości ich jeft. (u) Że nieprzytomności je- 
go bez żalu znieść nie mogą; Że fama wieść 
o jezo przybliżeniu fie, chociaż on na morfka 
poplynal woytę, impet nieprzyjaciół odpar- 
ła y opoźniła. Ci-tedy was, poniewaz wol- 
nie nie mogą, fkrycie 'uprafzaj4; abyście ich 
także tak , jaka y w innych Prowincyach 
miefzkających towarzyfżow wafzych Za go> 
dnych ofądzili; którychbyście całość temu 
mężowi powierzyli. W zgląd va nich więk= 
fzy, niżeli na innych, mieć powinniście prze- 
to; iż tych zawfze do owey protvincyi po- 
fylamy wodżow; któtzy chociażby od nie- 
przyjaciela ich obronili; weyściem jednak 
fwoim do miaft przyjacielfkich mało co od 
nieprzyjacielfkiego wpadnienia różnią fię.(w) 
O tym zaś mężu fiyfzeli wprzód; teraz zaś 
przytomnego widzą; tak wielkiey wfirze= 
mięźliwości, tak wielkiey łagodności, tak 
wielkiey ludzkości; iż za nayfzczęśliwfzych 
mają tych, u których fie on jak nadluZey ba- 
wić zechce. Dla czego jeżeli przodkowie 

nafi 


" a x 


(u) Pompejufz pod ów czas woynę wiódł z rozboyni- 
kaii tmorikiemi w. Grecyi; niedaleko przeto był od 
Azyi; y w krótkim czafie z woyfkiem na obronę to 
warzyfkich iarodów przybyć mógł. 

(w) Wytyka tu Lukulla y Glabryona, którzy w kras 

jach przyjaciół y towarżylzow Rzymfkich wielkie 

żdzierftwa czynili. Obfzerńie o tym w trzeciey 
części dowodzenia mówić będzie. 


i OWEJ SCW OIL Ma 
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Pident E? fentiunt hoc idem, quod vos, us 
num virum ejje, in quo fumma fint omnia, EF 
eum prope effe, quo etiam carent oegrius: cue 
jus adventu ipfo atque nomine, tametfi ille 
ad maritimum bellum venerit, tamen impetus 
hoftium repre[Jos. effe intelligunt, ac retarda- 
tos. Hi vos, quoniam libere loqui non licet, 
tacite rogant, ut fe quoque ficut cocteravrum 
Provinciarum. focios dignos exiflimetis, QUO- 
rum falutem tali viro commendetis, Atque 
hoc etiam magis, quam cæteros; quod. ejuf- 
modi in Provinciam homines cumimperio mittis 
sus, mt, etiam fi ab hofte defendant , tamen 
ipforum: advëntus in urbes fociorum non misl- 
tum ab hoftili expugnatione differat. 

Hunc audiebónt antea; nunc prefentem vi- 
dent, tantà temperantia, tantó manvfvetudine, 
tanta huńzdnitate, ut ii beatiffimi effe vide- 
antur, apud quos ille diutiffime commoratur, 
Quare fi propter. focios nulla ipfi injuria là~ 
ceffiti majores noftri cum Antiócho, cum Phi- 
lippo, cum Ætolis, cum Panis bella gefjerunt: 
quanto vos fludio convenit, injuriis provo- 
catos Sociorum falutem una cum imperii. ve« 
ftri dignitate defendere; præfertim cutn de veftris 
masilnis vétligalibus agatur? : 


M | Nam 
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nafi Zadney famey nie ponioflfzy krzywdy , 
za ptzyjaciół tylo fwoich z Antyochem, Fi- 
lipem, Etolami, Kartaginczykami( x) woy- 
ny wiedli: z jaką wam tedy ufilnością przy- 


ftoi, wlIafng krzywdą wzbudzonym, całości 


towarzyfzow wafzych; y pańftwa wafzego 
bronić powagi? zwłafzcza gdy tu jefzcze o 
tak wielkie wafze idzie dochody. 

Z innych albowiem Prowincyi dochody tak. 
fzczupłe mamy; iż ledwie na ich famych o+ 
bronę wyftarczyć mogą: Azya zas tak jeft 
bogata y ZyZna; Ze y w dobroci gruntów, y: 
w owocow fozmaifości, y w .paftwifk mno- 
gości; y w wielości tego; co fię z tamtąd wy- 
wozi, wfzyftkie inne krainy łatwo przew y Z 
fza, 

Przeto tę wy Prowincyą Rzymianie, je- 
Żeli yw woyńie wfparcia y w pokoju ozdoby 
utracić niechcecie, nie tylo od niefzczęścia, 
ale nawet od jego bojaźni zachować powin- 
niście. Gdyż w innych rzeczach w tenczas 
dopiero fzkodę ponofiemy, gdy fama naftąpi 
kięfka: w dochodach zaś nietylo klefka, ale 
bojazń jey. nawet częftokroć fzkodę przymo- 


fi. Gdy. bowiem woyfka nieprzyjacielfkie fa, 


w blifkości; chociaż Żadnego nie czynią wpa- 
dnienia; jednak trzody fię opufzczają, rolni- 
ćtwo 


(x) Antyoch był to Król Syryi w Azyi. Ten z Eto- 
lami narodem Greckim powftal przeciw innym 
Grekom z Rzymianami fprzymierzonym. . Filip 
Król Macedońfki, inny od Filipa oyca Alexandra 
Wielkiego; obronili przeciw jemu Rzymianie mia- 
fto Ateüfkie, Kartago było w Affryce o potęgę 
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dy , 

Fi- 

oy- 
zy- 
ości 
ego 
e O 
/tak. Nóm ctterórum Provinciarum veltigalia , 
05 Quirites, tamta funt, ut iis ad ipfas Provin= 
jeft cias iutandas vix tontenti ele po[fimus: A- 
vy fia vero tam opima eft, ac fertilis, ut €8 ua 
Ius bertate agrorum EF varietate fru&'uum , EF 
wyż magnitudine paflionis, É9 multitudine earum 
vs rerum, que exportantür, facile omnibus ter- 
4 yis amtecellat. 

je- Itaque hæt vobis Provincia, Quirites, fi ES 
oby belli utilitatem, E pacis dignitatem retinere 
cia, vultis, nonmodo a calamitate, fed etiam d 
vin- metu calamitatis eft defendenda. Nam cæ- 
dads teris in rebus, cum venit cólamitas, tüm de» 
tapi irimentum accipitur; at in ve&igalibus non fo- 

ale lum adventus mati: Jed etiam metus ipfe affert 
"dos calamitatem. Nam "cum hoitim copig non lon- 
je fg. ge abfunt, etiam fi wruptio fafta nulla fit, tamen 
vpa- pecora velinquuntur,agricultura deferitur, mer- 
is catorum navigatio conquiefcit. Ita negue ex 
+6 portu neque ex decumis , neque ex feriptura 
vetigal ' confervari potefl, | Quaré faepe totius 

Eto- M2 anni 
inym p ems 
Ls fpór z Rzymem wiodące. Kartagińczykowie tedy AE 
a czyli Penowie Roynqwypowiedzieli Mamertynom, rd 4. 
bod za których fig Rzymianie ujęli, aA EE pH gene ( 


z Rag cp ntt cC ME. 


mil 
II) 
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ftwo fię zaniedbywa, kupcow Żegluga ufta- 
je. A tak, ani z ceł portowych, ani z dzie- 
fięcin, ani z paftwifk ( y) dochod zatrzymać 
fie może, ztąd jedną o niebeśpieczeńftwie 
jakim wieścią, y famym woyny ftrachem; ca- 
łego częftokroć roku dochod utraca fię. 
Jakiego tedy rozumiecie, umyfłu (4 albo 
ci, którzy nam podatki płacą, albo teZci, (z) 
którzy je naymują y wybierają: gdy dway 
Królowie z naywiekízemi woyfkami fa w 
blifkości; gdy jedne jazdy wpadnienie w krót- 
kim czafie całego roku dochod zabrać może; 
gdy celnicy liczną czeladź, którą w Żupach 
folnych, którą w polach, którą w portach y 
firaZach mają, z wielkim trzymają niebe pies 
czeńftwem? MniemacieZ więc, iż tych w zv+ 
ftkich dochodow używać potraficie; jeżeli 
tych, którzy tak wam fą uZyteczni, nie ty- 


ło, jakem mówił, od niefzczęścia, ale tiawet , 


od bojaźni klęfki nie zachowacie? 

Ani to także zaniedbywać wam należy ; 
co o rodzaju woyny mówić mając, na koń- 
cu wyrazić poftanowiłem; ile do dóbr wielu 
obywatelow wafzych ściąga fię, na których 
wy Rzymianie, wedle wafzey mądrości, pil- 
ną mieć baczność powinniście. Albowiem 
celnicy uczciwi y zacniludzie pieniądze fwo- 
je do owey znieśli Prowincyi; 6 których 
doftatki y bogaćtwa, z względu naichże fa- 

i mych 


(Cy) Dochody Rzymfkie z Azyatyckich Prowincyi za- 
legaly: na clach, dziefiecinie z krefcencyi, Zupach 
folnych y-paftwifkach, czyli podatkach włożonych 
na łąki do pafzenia trzod. 


MSS ONO Wn aem m om aL 
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anni fru&us uno rumore periculi, atque uno 
belli terrore amittitur. 


Quo tandem. animo. effe exiftimatis, aut 
£05, qui velizgalia nobis penfitaut, aut eos, qui 
exercent, atque exigunt, cum duo. Reges cun 
maximis copiis prope adfint? cum una excur- 
Jio equitatus perbrevi tempore totius anni ves 
Higa! auferre poffit? cum publicani familias 
maximas, quas in falinis habent, quas n OgYis, 
quas in portubus, atque cullod?is, "agno pez 
viculo fe habere arbitrentur? Putatisne vos il- 
lis vebus frui pole, nifi eos, qui vobis fruttui 
Junt, coufervaueritis, nom folum, ut anted dixi, 
calamitate, (éd etiam calamitatis formidine li- 
beratos ? 


Ac ne illud quidem vobis uegligendum eff 
( quod mihi ego extremum propofueram, cum, 
ejem de belli genere difiurus) quod ad.multo- 
rum bona civium Komanorum pertinet: quoryne 
vobis pro veftra fapientia, Quirites, habenda 
efi ratio diligenter. Nam €? publicani, homi- 
nes E$ houeffiffimi, €$.ornati/jimi fuas rationes 
€copias iu illam Proviuciam contulerunt: quo- 
fum ipforum per fe res € fortune cura vobis 


e[fe 


(z) Rzymianie dla odległości mieyfca nie mogąc fa- 
ini wybierać dochodów z Azyi:pufzczali je w aren- 
de fzlachcie Rzymfkiey. 
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mych, ftaranie wam mięć potrzeba. Gdyż 
jeżeli dochody niby za dufzę jaką Rzeczypo- 
fpolitey powfzechnie mamy: zaifte ten ftan, 
który je utrzymuje, twierdzą innych ftanow 
flufznie nazwać możemy. 

Prócz tego z innych także ftanow pilni y 
przemyflni ludzie.częścią fami w Azyi kup- 
czą, o których chociaż nie przytomnych ra- 
dzić wam potrzeba; częścią wielkie fwoje y 
fwoich (a) pieniądze w tamtym kraju złoży- 
li. Do ludzkości tedy wafzey należeć będzie, 
tak wielką obywatelow liczbę, niefzczęścia 
pozbawić: do mądrości, uważyć, iż wielu 
ziomkow klęfka bez fzkody całey Rzeczypo- 
fpolitey ftać fie nie może. Bo na nic fig nie 
przyda utracone pobory potym przez zwy- 
cięftwo 'celnikom powrócić: gdyż im klęfka 
do naymu fpofobnośc, innym zaś bojaźń o- 
deymie ochotę. 

A do tego czego nas Azya y tenże Mitry- 
dates na początku woyny Azyatyckiey ( b ) 
nauczył, to włafną fzkodą oftrzeżeni w Zy- 
wey pamięci mieć powinniście. Gdy bo- 
wiem na ten czas znaczna liczba obywatelow 
wielkie (woje pieniądze utraciła; pamiętamy, 
iż po nie doyściu zapłaty (c)kredyt w Rzy- 
mie uftał, Ponieważ w jednym mieście (wo- 

je 
(a) Wielu fzlachty Rzymfkiey fprzedało fig ze wfzy- 

ftkim, dla zapłacenia do fkarbu arendy, nawet z 

innemi fwojemi krewnemi wchodzili w towarzyftwo 

wydatkow y korzyści z arendy. 
(b) Na początku woyny: to jeft wprzód, nim Sylla 
był wyflany przeciw Mitrydatefowi. 
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efe debent. Etenim [i vetiigalia nervos effe 
Reipublicæ femper duximus:eum certe Ordinem, 
qui exestet illa, firmamentum coeterorum Or 
dinum vette efje dicemus. 


Deinde ceteris ex Ordinibus homines gna- 
vi €3 indufiwii partim ipfi in Afia negotiantur , 
quibus, vos abfentibus confulere debetis; par- 
tim fuas. €9 fuorum in ea, Provincia pecunias 
magnas collocatas habent. Erit igitur kuma- 
nitatis vefiroe, magnum torum civium numerum 
calamitate prohibere: Sapientie, videre multo- 
rum civium calamitatem A Republica fejunfram 
efle non po[fe. . Etenim illud primum parvi re- 
fert, vos publicanis ami/ja vettigalia poftea 
vitoria wecuperare, Neque euim iisdem re- 
dimendi facultas erit propter calamitatem, ng 
que alis voluntas propter timorem. 


Deinde, quod nos eadem Afia, atque idem 
‘ifte Mithridates initio belli. Afiatici docuit, id 
quidem certe calamitate dofi memoria reti- - 
vere debemus. Nam tum, cum in Afia res ma- 
gnas permulti amiferant, fuimus Roma, fotu- 
tione impedita, fidem. concidi(je. Non enim 
poflunt una in civitate multirematgue fortunas 
amittere, ut non plures fecum in Agr 

a 


(c) Szlachta Rzymfka arendujaca dochody z Prowin- 
cyi Azyatyckich, zaciagala w Rzymie dlugi, dla 
zaplacenia fkarbowi arendy, y na inne wydatki. 
Straciwfzy zaś wybrane pieniądze przez wpadnie- 
nie Mitrydątefa, diuZnikom fwoim zapłacić nie mo- 


gla. Z tąd w Rzymie upadł kredyt. 


MII 
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je doftatki utracić wielu nie może; chybain= 
nych także do równey z fobą klęfki pocią= 
gnie. To niebeśpieczeńftwo od Rzeczypo- 
fpolitey odwróćcie; a wierzcie mnie, jako y 
fami poznajecie: Ze ten kredyt y te fummy , 
które w Rzymie; które na rynku (d) znaydu- 
ją fie; zmiefzane niejakoś y złączone z Azya- 
tyckiemi fą pieniędzmi: ginąć tamte nie mo- 
gą; aż y te jednymZe wzrufzone zamachem 
upądną.. Dla czego patrzaycie, jeśli moZe- 
cie wątpić, całą ufilność wafzą obrócić na 
tę woynę; w którey fławy imienia wafzego, 
całośći towarzyfzow, znacznych dochodow; 
y dóbr wielu obywatelow z Rzecząpofpolitą 
bronić macie. 

V. .Ponieważ o rodzaju woyny mówiłem, 
teraz o jey wielkości cokolwiek namienię. 
Mówić albowiem można, iż ta woyna tak 
jeft potrzebna, Ze ją wieść należy; nie jeft 
tak ciężka, iżbyśmy fie jey obawiać mieli. 
Strzedz fie wam jak naybardziey potrzeba, 
abyście lekce tego nie ważyli; co naywięk= 
fzey wafzey wyciąga ufilności. 

Aby zaś wfzyfcy poznali, iż ja Lukullowi 
tyle udzielam pochwał, ile mężowi dzielne- 
nemu, człowiekowi mądremu, y wielkiemu 
Wodzowi przynależy: mówię, iż za jego 

przy: 


(d) Uftawieni byli w Rzymie na rynku bankierze 


od Tarkwiniufza pyfznego. Obywatele Rzymfcy 
fkładali w nich fwoje fummy, które pożyczone po 
wielkiey części były Arendarzom Azyatyckim. 
Szkoda tedy tych celnikow pociągnęłaby za fobą 
fzkodę wielu obywatelow. 
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lamitatem trahant. A quo periculo prohibete 
Remp. E mihi credite id, quod ipfi videtis : 
hac fides atque hac ratio pecuniarum, qua 
Roma, que in foro verfatur; implicita efl cum 
illis pecuniis Afiaticis, €5 coharet; ruere illa 
non po[Junt, ut liec nou eodem labefattata mo- 
tu concidant, | Quare videte, mum dubitandum 
vols fit, omni ftudio ad id bellum incumbere, 
in quo gloria nominis veftri, falus fociorum, ve- 
&igalia maxima , fortune plurimorum, civiuna 
cum Republ. defenduntur. 


AP, Quoniam de genere belli dixi; nunc dema- 
gnitudine pauca dicam. Poteft enim hoc dici: 
belli genus efje ita nece[farium, ut fit merendums 
mon ef]e ita magnum, ut fit pertimefcendum. Iu 
quo maxime laborandum eft, ne forte a vobis, 
qua dilisentil/ime provideuda funt, contemnen- 
da ejje videantur. 


Atque ut omnes intelligant, me IL. Lucullo 
tantum, impertiri laudis, quantum, forti viro, 
Japienti homini, 9 magno Imperatori debeatur: 
dico, ejus adventu maximas Mithridatis copias. 
omnibus rebus ornatas atque infiruftas, efje de- 
letas, urbemque Afie clariffimam , mobifque 
amici[fimam. Cyzycenorum, 'obfefam effe. ab i- 
p/o Rege, maxima multitudine, 84 oppugnatam 
vehemeutilfmes quam E. Lucullus viviute, af- 
Jiduitate, confilio, Jummis obfidionis periculis 

libe- 


UI 
NA 
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przybyciem nay wiekfze Mytrydatefa wóyfke 
we wfzyftko opatrzone zniefiono; (e) iż 
nayfławnieyfze w Azyi y nam nayprzychyl- 
nieyfze Cyzycenow mialto od famego Króla 
ftrafznym. gminem oblężone, y oftatniemi fi- 
łami dobywane, Lukullus dzielnością, radą, 
y obecnością fwoją od nayciężfzego uwol- 
nil niebeśpieczeńftwa; (f) iż wielką y dobrze 
uzbrojoną flotte , którą Sertoryanfcy Wa- 
dzowie w umyfle złością pałającym (g) do 
włoch lecieli, tenże Wodz zwyciężył:y za- 
topil; znaczne prócz tego nieprzyjaciół woy- 
fka wielą potyczkami wyciął; Pont zewfząd 
wprzód ludowi Rzymfkiemu zamknięty, pul- 
kom nafzym (h) otworzył; Synopen y Ami- 
zę Królewikie miefzkania wfzelkiemi boga- 

& wy ozdobione, prócz innych wielu.w Pon- 

cie y Kappadocyi miaft, jednym weyściem y 

przybyciem fwoim dobył; Króla z Oyczyfte- 

go y dziadowfkiego pańftwa wyzutego, do 
innych Królow (i) y do innych narodów:u- 
pokorzonego uchodzić przymufił; tego zaś 
wfzyftkiego bez naymnieyfzey fzkody to- 
wa- 

—— z w nz, — 

(e) Bitwa ta była nad rzekami Granikiem y Ezapem. 
Legło Mitrydatyckiego woyfka wedle Appiana300. 
tyfięcy: wedle Plutarcha zaś. 120. tyfięcy piecho= 
ty, a jazdy 16. tyfircy. 

CE) Cyzykum. WNayzvacznieyfze w całey Azyi bylo 
miafto z Rzymianami fprzymierzonę. Na dobycie 
jego Mitrydates wfzyftkie fify obróci. Lecz za 
nadeyściem Lukulla od oblężenia edftąpić mufiał. 

(g2) Flotta ta była od Sertoryufza, o którymwyżey, 

wyflana do włoch dla poparcia w Rzymie partyi 

przeciwney Sylli Dyktatorowi, 


Za Prawem WManiliufza 184 


libevavit: ab eodem Imperatoreclaf[em magnam 
EF ornatam, que Ducibus Sertormnis ad lia- 
liam ftudio inflammato raperetur, fapevatam 
effe, atque depre[Jam: magnas. hoftium prate- 
rea copias multis praliis elle deietas: patefa- 
fiumque noftris legionibus effe Pontum, qui an- 
te populo Romano ex omni aditu claujus effets 
Sinopen; atque Amifum, quibus im apidis erant 
domicilia Regis, omnibus rebus ornata atque 
referta, cztera/que urbes Ponti, €? Cappado- 
cię permultas uno aditu, atque adventu effe 
6aptas; regem fpoliatum, regno patrio, atque 
avito, ad alios fe Reges, atque ad. alias gen- 
tes fupplicem contulilles atque hæc omnia fal- 
vis populi Romani Sociis, atque integris veti- 
galibus effe gefta. Satis opinor hoc effe laudis; 
aique ita, Quirites, ut hoc vos Zntelligatis, a 
nullo iflorum, qui huic obtrettant legi, atque 
cau/2, L. lucullum fimiliter ex hoc loco e[fe laus 
datum. 


Requi- 

Ld nc Z AZ ZA — 

(h) Pont Króleftwo Mitrydatefa, dokad zabroniono 

Rzymianom przyjeżdzać. Lukullus po wypedze- 
niu Mitrydatefa, wóyfkiem Rzymfkim ofadził: 

Çi) Mitrydates z pańftwa fwojego wygnany, mufiał 

fięudać do Tygrana Armenii Króla, a fwojego zię« 
cią, profząc jego o ratunek przeciw Lukullowi. 
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warzyfzow ludu Rzymfkiego, y bez ufzczerb= 

ku dochodew wafzych dokazal. Zdami fie 

Rzymianie, iż dofyć to jeft, pochwały : tak 

dalece, iż łatwo poznać możecie, Że żaden z 

tych; którzy tey fprawie y tey uftawie (k) 

ią przeciwni, równie z tego mieyfca Lukul- 

la nie wyfławił. 

I Spytacie fie ty podobno: ponieważ rze” 
czy w tym fa ftanie, dla czegoby jefzcze ta 
woyna ciężką była? Uważaycie , Rzvmia- 

| nie, rozumiałbym. albowiem, iż nie daremne 

WE to jet pytanie. Nayprzód Z pańftwa fwo- 

ego Mitrydátes tak uciekat; jak niegdys 

M Medea (1) z tegoż famego Pontu umykała: 

UN Qktórey mówią, iż w ucieczce brata fwo- 

Mill jege członki po tych mieyfeach, któremi fię 

!T MN Ociec za nia gonil, rozrzuciła: aby tak żal 

MI Oycowlki, y zbieranie różnie leżących czlon- 

| kow prędkość w pedzeniu fie opóźniła, Tym 

fpo fobem y Mitrydates uciekając, v wielką moc 
złota, frebra, y naydrzożfzych fprzetow, któ- 
re częścią Przodkowie j jemu zoftawili,częścią 
fam w przefzłey woynie z całey Azyi wydar- 
MIR te do fwojego wniofł. Króleftwa, po całym 
Pon- 


IBN (k) Przeciwnemi byli uftawie Maniliufza Hortenfiufz 
IJ | y Katullus. 
V (D) Jazon Królewic Taffalüki «wyfłany był z Grecyi od 
IBN Oyta fwego Peliaffa do Kolchidy dla uwiezienia z 
| tamtad złotego runa. Dopomogła mu w tym Me- 
WB A dea Królewna Kolchicka: y wziąwfzy brata fwego 
MU 4 AAA Abfynta ujechała z Jazonem. Aby zaś Aetefa oya 
ii „A ca fwojego w pędzeniu fie zatrzymała, brata fwego 
gozfiekać ną fztuki kazala, 
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Requiretur fortaffe nunc, quemadmodum , 
cum h&c ita fint, reliquam poffit effe magnum 
bellum.  Cognofcite, Quirites, non enim hoc fi- 
ne caufa qugri videtur. | Primum ex fuo re- 
guo fic Mithriddzes profugit, & ex eodem Pon- 
to Módea quondam profugi(je dicitur: quam 
gra dicant in fuga fratris Jui membra tn dis lo- 


` cis, qua Je parens perfeqneretuv, d (jipavi/(fe: ut 


eoyum colle£tzo difper[a, moerorgue patrius ce- 
feritatem pev[equendi retardaret. Sic Mithri- 
dates fugiens maximam vim àuri aique argen- 
ti, pulchevrimarumąue rerum omnium, quas E? 
a majoribus acceperat, E ipfe bello [üperiore 
ex tota Afia direptas in [uum regnum congef2 
ferat, in Ponto omnem reliquit... Hac dum nó- 
firi colligunt omnia diligentins, Rex ipfe e mh 
nibus effugit. Ita illum in perfequendi fudio 
mæror, hos loetitia retardavit. 


Hune 
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Poncie rożfypał. To gdy wfzyftko nafi (m) 


ufilnie zbierają;Król tym czafem żryk umknął, 
A tak tamtego w prędkości dogonienia Żal, 
tych zaś radość opóźniła 

W tey jego ucieczce y bojaźni Tygranes 
Król Armenii przyjął; firapionegó pociefzył, 
zginionego podźwignął, rofpaczającemu fer» 
ca dodał, Zaledwie Lnkullus do Króleftwa 
Tygrana z Rzymfkim wfzedł woyfkiem;wies 
le natychmiaft innych Narodów przeciw na> 
fzemu Wodzowi powftało, Padł albowiem 
ftrach na te wfżyftkie kraje; które lud Rzym= 
fki ani woyńą rozjątrzać, ani-fie o podbicie 
ich kufić zamyflal; inne także wielkie y wa: 
Zne podeyrzenie dzikich owych Narodow u- 
myfły porufzyło; jakoby dla złupienia boga- < 
tego niejakiegoś y naboZeüftwem wílawio- 
nego Kościoła (n) wóyfko nafze w ową kra- 
ine było wprowadzone. 

Tak tedy wiele znacznych narodow nowy 
niejakiś ftrach y bojażń przejęła. Nafze zaś 
woyfka lubo w pańftwie Tygrana miatto je- 
dne opanowały; (0) y dofyć fię fzczęśliwie 

poty: 
(m) Wytyka tu nieznacznie Lukulla chciwość; gdyż 

w tey fprawie Lukullus z Hortenfiufzem y Katul- 

lem Porpejufzowi przeciwnemi byli. 

(n) Kościół ten był w mieście Komy poświęcony 

Bellonie Bogini. Dwa zaś tego imienia były miafta, 

y oba miały Bellony Kosciol: jedne w Kappadocyi, 

Króleftwie Aryobarzana; drugie w Poncie, pańftwie 

Mitrydatefa, ^ Cycero tu o drugim mówić mte 

fi 


Co) To miafto zwalo fie: Tygranocerta. Pod tym 
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Hunc in illo timore 63 fuga Tygranes Rex 
Armenius , excepit: difidentemqnuę rebus fuis 
confirmavit, EF afflium erexit, perditumque 
vecreavit, Cujus in regnum pofieaquam L. 
Lucullus cum exercitu venit, plures: etiam gen- 
tes contra Imperatorem noftrum concitata Junt. 
Erat enim metus injeRtus iis nationibus, quas 
nunquam populus Romanus negue lace/fendas 
belllo, neque tentaudas putavit. Erät etiam 
alia gravis, atque vehemens opinio , guè per 
animos gentium barbararum pervaferat, fani 
locupletijimi EF religiofiffmi diripiendi caufas 
tn eas oras nofirum exercitum effe addu&um. 


Iia nationes multæ atque tmaghc novo quo» 
dam terrore ac metu concitabauturs Nofter 
autem exercitus, etfi urbem ex Tygranis re- 
gno ceperat, EF præliis ufus erat fecundis; ta» 
men nimia longinguitate locorum, ac defiderio 
Juorum commovebatur. -.. Hic jam plura non di- 
cam; fuit enim illud extremum: ut ex tis [o- 
cis a militibus. nollvis reditus magis maturus, 
quam proce[fio longior qucreretur. 

, Mi- 

ES E RSE 2 WY EA EED t OPTRA 
miaftem Lukullus zbiť 250 tyfięcy piechoty, 50. ty- 
fięcy jazdy nieprzyjacielfkiey. Przed bitwą z fzczu - 
plosci jego-wóyfka śtniejąc fie Tygranes, mówił: 
iz jeśli Rzymianie idą w pofelftwie, nazbyt to wiel: 
ka dla Poflow affyftencya; jeśli do bitwy, bardzo 
mała liczba. 
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potykały; dla odległości jednak mieyfca wró- 
cić fie do fwoich żądały. Tu już wiecey nie 
powiem, (p) dość, Że do tego nakoniec przy- 
fzło; iż Żołnierze nafi bardziey prędkiego 
powrótu, aniżeli dalfzego poftępowania do- 
magali fie. | 

Mitrydates zaś y (am fie wzmocnił temi, 
którzy fie w jego Króleftwie zebrali; y no- 
w emi od wielu Królow y narodow przybyłe- 
mi pofilkami wfpartym zoftal. Tak to fie po- 
wfzechnie dziać zwykło, iż niefzczęście Kró- 
low łatwo innvch do politowania nakłoni : 
tych mianowicie , którzy albo fami Królami 
fa, albó w Króleftwie Żyją: a to przeto , iż 
Królewfkie oni imie za wielkie y święte zaa 
wfze poczytują. Przeto tyle on zwyciężony 
mógł dokazać, (q) iłe w całości jefzcze będąc; 
Życzyć fobie nawet nieważył fie: gdy bo- 
wiem do fwojego powrócił Króleftwa; nie 
dofyć miał na tym; co mu fie nadarżyło nad 
fpodziewanie, aby po wypedzeniu fwoim do 
hiego kiedy miał powrócić ; ale na wóylko 
wafze Zwycieftwem wfławiorę uderzył, 

Dożwolcie tu Rzymianie, jako Rymopifo- 


` wie dzieje Rzymfkie wyrażający czynićzwy= 


kli, opuścić mnie nafzą klefke; która tak wiel- 
ka była, iŻ o niey Lukullowi nie z potyczki 
pofłaniec, ale z rozmow ludzkich wieść (r) 
donioflà. Podczas_tego tak wielkiego nie- 
fzczęścia, v tak ciężkiego woyny fzwanku 
Lukullus, któryby po części mógł podobno 
tey 


(p Opül£cza niefzczęście Rzymian, aby nie uraził Lu: 
kullaj którego fakoniftwo przyczyną było. buntu 
Zolniéizy. 
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Mithridates autem EF fuam manum jamon- 
fivinarát, & eorum, qui fe ex ejus regno colle- 
gerant, €9 magnis udventitiis auxiliis multo- 
rum Regum €9 Nationum juvabatuv. Hoc jam 
fere fic fièri folere accepimus, ut Regum affli- 
Ræ fortune facile multorum opes alliciant ad 
mifericordiam , maximeque eorum, qui aut 
Reges funt, autvivunt iu regno: ut regale his 
nomen magnum EF fantium effe viedeatur. Te 
taque tantum vittus efficere potuit, quantum 
incolumis nunquam eft aufus optare. Nam 
cum [e in regnum vecepiffet fuum, mon fait- eo 
contentus, quod ei prater [pem acciderat , ut 
Ulam , pofteaqutm pulfus erat, terram ungum 
attingeret: fed in exercitum. vefirum clarum , 
atque viltorem; impetum fecit. 


Sinite hoà loto, Quirites, ficut Poeta folent, 
qui res Romanas fcribunt, praterire me no- 
fivam calamitatem: quie tanta fuit, ut eam 

ód 


(q) Mitrydates umykając z Pontu, wóyfko fwoje w 
zafadzkach zoftawił. Gdy zaś Rzymianie rozjechali 
fię dla rabowania kraju; zewfząd ha nich napadano, 
y wielu Rzymian pogińęło. 

(r) Pomnaża klęfkę, dla rozjątrzenia pofpólftwa: bo 
nie wfzyfcy poginęli, klefka jednak, wedle Plutar 
cha, taka była, jakiey przez całą Mitrydacką woy- 
nę lud Rzymfki nie poriioff. í 
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tey zabiec fzkodzie, wafzym rofkazem przy- 
mufzony (ponieważ wedle dawnego zwy- 
czaju trwałości władzy rządzcow granice za- 
łożyć chcieliście ) część Żołnierzy , którzy 
woyfkową flużbę odbyli, rozpuścił: część 
zaś Glabryonowi oddał. 

Wiele umyślnie opulzczam; ale fami ła- 
two wnieść możecie, dla czego ta woyna 
wielką fię ftała; do którey złączyli fię 
Królowie naypotężnieyfi, wznawiają wzru- 
fzone narody, podeymują całe Pańftwa, 
nowy Wodz wafz i s) po zbiciu dawnego 
woylka ma prowadzić. 

VI. Zdami fię, iz dofyć wiele mówiłem, 
dla czegoby ta woynabyla, y zrodzaju fwo- 
jego potrzebna, y z wielkości niebefpieczna: 
Zoftaje, abym o wybraniu do tey tak cięż- 
kiey woyny Wodza wam powiedział. O gdy- 
byści Rzymianie, dzielnych y cnotliwych 
meZow tak wielką mieli liczbę, iżby fie wam. 
nakłonić trudno było; komubyście tak wiel- , 
ką fprawę, y tak ciężką woynę powierzyć 
mieli! Teraz zaś ponieważ jeden jeft Pom- 
pejufz, który cnotą fwoją nietyloZyjacych, 
ale nawet zdawney ftarożytności pamiętnych 
mężow przewyżlzył: będzieżże kto jefzcze, 
któryby o jego za Wodza wybraniu miał po- 
wątpiwać ? 

Mnie fię zdaje, iż w wielkim Wodzu te 
przymioty znaydować fię powinny: biegłość 
w fztuce wojenney, cnota, powaga, y fzcze- 

áli- 


(s) Nowy Wodz, to jek z nowym y nie wprawio- 
wionym jefzcze żołnierzem» 


Za Prawem Maniliufza 192 


aures L. Luculli non ex praelio numtius, fed. 
ex fermone rumor afferret. Hic ipfo illo ma- 
lo, gravilfimaque belli oftenfione, L: Lucullus, 
qui tamen aliqua ex parte iis incommodis me~- 
deri fortaffe. potuilfet , vefiro ju(fu coattus 
( quod imperit diulurnitati madum  flatuen- 
dum veter! exemplo putaviflis) partem. mili- 
tum, qui jam ftipendiis éonfeffis erant; di- 
"mifit. partem Glabrioni tradidit. 

Multa pratereo confulio: fed ea vos cons 
jeffura. per[picite, Quantum. illud. Üellum fa- 
Gum putetis, quod conjungant Reges poten- 
tiffimi, renovent agiiate ationes, fufcipiant 
iniegt e gentes, novus Imperator veftev. accie 
piat, vetere pulfo exercitum. 

VT Satis mihi multa verba feciffe videor , 
guare hog bellum éffet genere ipfo ńecejffarinm, 
magnitudine periculofum: veftat, ut de Tumpes 
ratore ad id bellum eligendo ac tantis res 
bus prafiiendo. dicendum effe videatuw. Uti 
nam, Quirites, virorum fortiwm atque ina 
noceutium copiam tantam haberetis, ut hac 
vosis deliberatio difficilis effe, Guemnam pos 
ti(fimum tàntis rebus, actanto bello praficien- 
dum putaretis! Nune vero; cum fit anus Cn. 
Pompejus, qui non modo eorum hominum, 
qui funt; gloriam, fed etiam ántiquitatis me- 
moriam virtute fuperarit, qua ves eft, qua 
cujufoudm. animum in hàc caufa dubium facere 

oflit? 
n ZA enim fic exiftimo: in fummo Impera- 
tore giatuor has res inejfz oportere: [cien- 
żiam rei militaris, virtutem, auttoritaten ; 
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śliwość. A któż, profzę, biegleyfzym albo 
jet albo mógł fię kiedy znaydować za te- 
go, który ze fzkoły y dżiecinnych nauk; 
pod czas nayciężfzey woyny, przeciw nay- 
froZfzym nieprzyjaciolom, do ovcowfkiego 
obozu (t jto jet, do wojenney udał fie fzko- 
ły? w fiedmnaftym roku pod nayfawniey- 
fzym Wodzem (u) woyfkowo fłużył? w 
młodzieńczym wieku (w ) fam naywiękfze- 
go woyfka był Wodzem? który częściey 
fię z nieprzyjacielerh potkał, aniżeli kto z 
przeciwnikiem pojedynkował? więcey wiódł 
wojen, aniżeli inni przeczytali? więcey pod» 
bit Prowincyi, aniżeli drudzy tządu fię ich 
domagali? ( x) którego młodość; nie przez 
cudze rozkazy; ale przez włafne rządy ; nie 
przez klęfki, ale przez zwycieftwa; nie przeź 
woyfkową flaZbe, ale przez W odzowfkie 
tryumfy, w fztuce wojenney wydofkonali- 
Ya fie? 

jaki naoftatek woygy todzay znaleść fie 
może, w którymby jego Rzeczypofpolitey 
potrzeba nie wypolerowala £ Domowa (v ) 
Af- 


(0 Oyciec Kn. Pompejufza był Kuejus Pompejufz 
Strabo. Pod tym fyn Kn. Pompejufz przeciw Cyn» 
nie woyfkowo fłużył. 

(u) Po zabiciu Cynny wielu przeciw Sylli powftato , 
jako to; Karynna, Celiufż, Brutus, Scipio y Pas 
piryufz Karbo. Tych wfzyftkich Pompejufz, ledwie 
dwadzieścia trzy lata mając, zaciągnąwizy wóyfko 
dla Sylli, pojedyńczo zwyciężył. 

(w) U Rzymian do fiedmnaftu laf miano za wiek dzie- 

cinny, do dwudzieftu czterech za młodzieńczy, 

do fześciudziefiąt ciągnął fię wiek męfki. 


kp SĘ Z PER PPE cL "A ZPA D_Ą 
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felicitatem.: Quis. igitur hoc homine fcientiov 
«unquam aut fuit, dut ejje debuit? Qui e ludo, at- 
que pueritia difciplinis bello, maximo, aique 
acerrimis hoflibus, ad.patris exercitum, at 
que. in militia di[ciplinam profettus et? qui 
extrema pueritia miles fuit fummi Imperato- 
vis? ineunte adole[ceutia. maximi ipfe exercis 
tus. Imperator? qui fagpius cum, hofte conflixit, 
quam qui[quam, cum inimico concertavit; plu- 
va bella. ge[fit, quam cceteri legerunt; plures 
Provincias confecit , quam alii concupiverunt? 
cujus adolefteńtia ad. fcientiam, rei. militaris 
mon alienis praceptis , fed. fuis imperiis: non 
offenfionibus belli, fed vittoviis: non fiipen- 
Gis , fed triumphis eft erudita, 


Quod denique genus belli effe poteft, im quo 
illum non exercuerit fortuna Reipublicæ? Ci- 
vile, Africanum, Transalpinum, Eifpanien- 


fe, miftum ex civitatibus, atque ex bellicofiffi- 


«nis nationibus, fervile, navale bellum. Varig 


E? 


(x) Konfulowie y Pretorowie Rzymicy;, po 'zakoń= 
czonym rocznym fwoim urzędzie, obeymowali rzą- 
dy nad I'rowincyatni'od;miaftła Rzymn odległenii. 
Mówi tedy Cycero 12 wiecey Prowincyi zawojowal 
Pompejufz, aniżeli który inny domagał fie ich rzą- 
dow. 

Cy) Domowa, między Sylla y Maryufzem, Pompe- 
jufe był z ftrony Sylli. O tych wfzyftkich w oynach 
obfzerniey daley mówi, 


V 
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Affrykańfka, Zaalpeyfka, złączona z miaft y 


narodow naywojenniey(zych, niewolnicza, 
y morfka. RóZne y rozmaite wojen y nie- 
przyjaciół rodzaje, od jego jednego nietylo 
wiedzione, ale nawetzakończone, pokazują; 
iz nicw fztuce woienney niema, coby przed 
jego wiadomością ukryć fię mogło. 

Cnocie .za$ Kn. Pompejufza jaka mowa 
wyrównać potrafi ? Cóż jeft , coby kto al- 
bo jego godnego, albo dla was nowego, 
albo- od kogokolwiek niefłyfzanego mógł 
przywieść?ani bowiem te tylo Wodzom wła- 
ściwe fa cnoty, które powfzechnie chwa- 
lemy: pracowitość w potrzebie, męftwe 
w _niebefpieczeńtwie , roftropność w 
poftepowaniu, prędkość w wykonaniu, 
rada w przewidzeniu, które fię tak w nim je- 
jednym znaydują; jak we wfzyftkich Wo- 
dzach, których albośmy.widzieli, albo o nich 
Nyfzeliśmy, nie znaydowały fię. 

Swiadkiem (a Włochy; o których famów 
zwycięzca L. Sylla wyznał, iż jego pomo- 
cą y dzielnością od niefzczęścia f3 uwolnio- 
ne. Swiadkiem Sycylia , (z) którą on wielą 
zewfząd otoczoną niebefpieczeńftwy, nie 
firachem woyny, ale przezorną prędkością 
wywikłał. Swiadkiem Affryka, (a) która 
licznemi nieprzyjaciół wóyfkami uciemiężo- 
na, ich (amych krwią zbroczoną zoftala. 

Swiad- 


(z) Karbo y Perpenna zbici we Włófzech, uciekli do 
Sycylii. Pompejufz uftawą Senatu Wodzem prze- 
ciw im naznaczony, Karbona na śmierć fkazal, y 
uciętą jego głowę Sylli do Rzymu pofłał. 


kli do 
prze- 


al, y 
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63 diverfa genera, E bellorum, €5 hofiium, 
non folum gefta ab hoc uno, fed etiam confe- 
fa, nullam rem effe declarant in ufu militari 
pofitam, qua hujus viri fcientiam fugere pof- 


fit. 


Gam vero virtuti Cn. Pompeij, que poteft 
gar oratio inveniri? Quid eft, quod quisquam. 
aut illo dignum, aut vobis, novum, aut cui- 
quam inauditum poffit afferre? neque enim il- 
læ funt folg virtutes imperatori , qua vulgo 
exiftimatur : labor im negotio, fortitudo in 
periculis, induftria in agendo, celeritas im 
conficiendo, confilium in providendo : qua 
tanta funt im hoc uno, quanta in omnibus re- 
liquis Imperatoribus , quos aut vidimus, aut 
&udivimus , non fuerunt. 


Teftis -eft Italia, quam ille ipfe vittor. Le 
Sulla, hujus virtute €? fubfidio confe[fus eft 
liberatam. Teftis efl Sicilia, quam multis un- 
dique cinfiam periculis, uon. terrore belli, 
fed celeritate confilii explicavit, Teftis eft A- 
‘frica, que magnis oyppre[fa hoftium copiis , 
eorum ipforum fanguine -vedundavit. — Teftis 

e 


ft 


(4) Pompejufz we dwudzieftym czwartym roku wie- 
ku fwego z Sycylii popłynął do Affryki; gdzie we 
40. dniach woynę zakończył, wyciąwfzy 17. tyfię- 
cy woyfka Sylli przeciwnego; gdzie Wódz Domi. 
cyulz y Hiarba Król Numidyi polegli. Pompejufz 
powrociwfzy, z tryumfem do Rzymu wieżdzał. 
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Świadkiem Gallia, przez którą on pułkom 
nafzym do Hifzpanii drogę Gallow wycię- 
ciem otworzył, Świadkiem Hifzpania, (b) 
która bardzo czefto ftra(znych nieprzyjaciół 
od jego zwycięźonych y pognębionych wi 
działa. Świadkiem powtóre y powielekroć 
Włochy; które haniebną y niebefpieczną nie- 
wolniczą woyną (c) ściśnione, nieprzyto- 
mnego jego o pomoc profily: którą to woye 
nę famo oczekiwanie Pompejufza umniey- 
fzyło, przybycie żaś ze wfzyftkim uśmiee 
rzylo y zagrzeblo. 

Swiadkiem nakoniec fà wízyftkie kraje, 


bo w takiey zoftawalo fkrytości, iżby fie 
OW A ORE OG BUS CĄ utaić 


(b) Sertorynfz, wedle Plutarcha, Metella y Pompes 
iufza od oblężenia Kalagury odpędził. ' Pompejufz 
umknafzy do Gallii czyli Francyi, woyfka tam Syl- 
linieprzyjane zbil: potym y famego Sertoryuíza 
zwyciężył. 

(c) Spartakus proftey kondycyi człowiek fzermierzow 
y hiewolnikow do buntu pobudzil. Kraffus przeciw 
jemu Wodzem ogłofzony. Lecz dowiedziawfzy fie, 
iż Pompejufz na mieyfce jego naznaczony był, bi- 
twę Spartaleowi wydał, w którey dwanaście tyfig« 
cy przeciwnikow legło. Pompejnfz zaś te woynę 
zakończył. Wyrażeniem tym fwoim Cycero Krala 
urazil, jako fam. świadczy w liście do Afryka, 

(d) Mówi tu owoynie z rozboynikami Morfkiemi , 

którzy całe morze frzodziemne opanowali, : Zwy- 
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eft Gallia, per guar legionibus noflris in Hi- 
Jpaniam iter Gallorum, internecione patefa= 
&umeft. Teftis eft Hifpania, qua fæpiffime plu- 
vimos hoftes: ab hoc fuperatos, pro[iratosque 
confpexit, Teftis eft iterum, EF faepius Italia, 
qua cum fervili bello tetro, periculofoque pre- 
meretur, ab hoc auxilium abfente expetivitz 
quod bellum expettatione Pompeji attenuatum, 
atque imminutum, eft, adventu, fublatum. gc 
Jepultum. 


Tefies vero. jam omnes ore, aique omnes 
extera gentes ac naiiones: maria omnia, tum 
univerfa, tum in fingulis omnes finus atque porz 
tus. Quis enim toto mari locus per hos annos 
auttam. fiymum habuit preæfidium, ut tutus 
e[et, aut tam fuit abditus, ut: lateret? Quis 
navigavit, qui mon fe aut mortis, aut fervi- 
tutis periculo committeret; cum aut hyeme, 


aut referto pradonum mari navigavet2 Hoc 


tantum. bellum, tam turpe, tam vetus, tam 
late divifum atque. difperfum, quis unquam ara 
bitraretur, dut:ab omnibus Imperatoribus u=- 
no anno, aut omnibus. annis ab uno lmpera- 
tore confici poffe 2 


Quam. 


—— —— 


ciężywfzy ich Pompejufz, wfzyftkie morza, cia£ni- 
ny, porty, uwolnił od niefzczęścia. Nad tym fie 
rozfzerzą Cycero, jako naywiękfzym dzielem Pom- 
pejulzą. 


b 
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utajć mogło? Kto Zeglowal, nie podając fię 
av niebefpieczeńftwo utraty albo życią albo 
wolności? ponieważ nie inaczey , tylo albo 
w zimie, albo po morzu rozboynikami nae 
pełnionym Zeglowano. (e ) KtoZ fie pierwiey 
fpodziewał; aby te woyne tak wielką, tak 
haniebną, tak dawną, tak obfzernie rozcią- 
gającą fię, albo. wfzyfcy Wodzowie przez 
jeden rok, albo jeden Wodz przez wízyft- 
kie lata miał zakończyć? 

Którą przez te lata trzymaliście Prowin- 
cya od zbóycow wolną? które dochody be- 
fpieczne mieliście? któregoście towarzyfza 
wafzego bronili? komu flotty wafze były 
obroną? jak wiele rozumiecie wyfep było 
opufzczonych ? jak wiele miaft przyjaciel- 
fkich, albo dla bojaZni fputtofzalych, albe 
od zbóycow wzietych? e 

Ale na co ja mam te dalekie rzeczy przy- 
pominać? Było niegdyś, było to własciwe 
ludówi Rzymfkiemu , daleko od domu wo- 
jować; a fiłami fwojemi, nie wlafnych pro- 
gow, ale towarzyfkich doftatkow bronić. 
Na co tu mam mowić; iż towarzyízom wne 
fzym zamknięte było morze; gdy włafne wa- 
fze wóyfka nigdy z Brunduzium, (f ) chyba 

wśrzod 


(e) Początek tey woynie dal Mitrydates, Chcąc oh 
zabronić Rzymianom przeprawowania fię do Azyi, 
kilka na morze wyllal okretow : do których roz- 
boynicy morfcy, y innego gatunku ludzie przyłą- 
czywizy fie, flotte od rooo. zgórą okrętow zlozy* 
li: która rabowaniem miaft y kupcow Rzymfkich 
niezmierne zebrała bogattwa. 
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Quam: Provinciam tenuiflis a praedonibus. 
liberam per hofce annos? Quod. vettigal voz 
bis tutum fuit? quem focium  defendiflis? 
cui præfidio claffibus veftris fuiftist quam mul- 
tas exiflimatis infulas effe defertas? quam mul- 
tas aut metu reliGas, aut a praedonibus cage 
tas urbes effe Sociorum? 


Sed quid ego longinqua commemoro? Fuit 
hoc quondam, fuit proprium populi Romani, 
longe a domo bellare? E? propugnaculis im- 
perii Sociorum fortunas, non [ua teta defen- 
dire. Sotiis ego veftris mare claufum per ho- 
fce annos ditam fuiffe, cum exercitus. nofiri 
Bruudufio nunquam; nifi [umma hyeme. trans+ 
mif vint9. Quid ad vos ab exteris nationibus 
venirent, captos querar, cum Legati populi 
Komani vedempti fint? Mercatovibus tubum 
mare now fuiffe dicam, cum duodecim fecureś 

in 


€) Brunduzium, Sławny Rzymian port w Kala- 
bryi, zkąd do,Grecyi y Azyi okręta fwoje wyfy- 
lali. 
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wśrzód zimy nie wychodziły? na co fie Za- | Ed 
le, Ze płynący do was z pofironnych naro- | du: 
dow fą fchwytani; kiedy poflow ludu Rzym- | gu 
bd fkiego (g) odkupowaé mufieli$cie2 Na co | cor 
Mi] utyfkuje, Ze kupcy befpieczney Zeglugi nie- | C 
ii mieli; gdy dwanaście Pretorfkich ałąbartow - | iode 
(h) w rece wpadło rozboynicze? Na co | 

wfpominam o nayznaeznieyfzych miaftach 

Knidzie, Kolofanie, Samie (i) y innych nie- 

zliczonych od lotrow dobytych; kiedy wae 

l fze porty, a te jefzcze porty (k) którym 
Hi Życie wafze winniście, zbóycow podlegały a 
Jin, władzy ? j Th 
| CzyZ nie wiecie, jako ludny y okretami ie 
napełniony Kajety (1) port w oczach Preto- | M, 
'ra rozboynicy złupili? Pod Mizenem (m) | pr 
zaś fchwytali dzieci tego, który wprzód z do 


niemi wiódł woyne? Ho po cóż tu mam u- 


bolewać nad porażką Oftyeńfką (n) y ową | gm 
hańbą y nieflawą Rzeczypofpolitey ; gdy w | Jie 
wafzey prawie przytomności flotte ową, | Re 
nad którą Konfal ludu Rzymfkiego był prze- at 


łożony , fchwytali zbóycy zatopili. 


ZM BA o 
Cg) Poflami zwali Rzymianie tych także, których (k 


rządzcom y Wodzom ku pomocy, nibyza Namieft- 


nikow naznaczali. Takowy jeden, Pofeł z rąk ro. | : 
Mi zboynikow wykupiony był przez żonę fwoją. | | 
BU (h) Znak urzędu za famych bierze Urzędnikow. W 0) 
| IA Rzymie bowiem przed kaZdym Konfulem fześciu A im 
n flo Zal 2ierzy, niofących toper y pęk rózg. €e-tak- ^ * 
Ai NAT PA Pretorom do rządow prowincyi 
N 


| wyjeżdżającym. | Przez dwanaście tedy alabartow. | (u 
M | rozumie dwóch. Pretorow Sextyljufza y Belina od | 
Wn rozboynikow złapanych. 


Za Prawem Maniliufzà £02 


in predomium poteftatem pervenerint? Cni- 
dumę: aut Colophonem, aut Samum, mobili[fi- 
mas urbes, immumevabilefque alias captas. ejfe 
commiemorem, cum vefiros porius, atque eos 
portus, quibus vitam © fpiritum ducitis, ik 


gradonum fuiffe poteftate fciatis ? 


Ah vero ighoratis, portum Cajeta celeber- 
rimum, atque pleniffimum navium, in[pcttan- 
ie Pratóre a predonibus effe direptum? Ex 
Mifeno autem ejus ipfius liberos , qui cum 
pridonibus üntea ibi bellum gójjerat, a præ- 
donibus effe fublatost Nam quid ego Oftien- 
fe incomniodum , aique illam labem , atque i- 
gnominiam Reipublice querar , cum prope in= 
Jpeftantibus vobis claffis ea, cui Conful populi 
Romani præpofitus effet, a prædonibus capta , 
atque ogprejja eft ? 

Prò 


Tiaa LLL az SĄ nA zn 


(i) Knid y Kolofon fławne niegdyś w Grecyi miafta 5 
Samos zaś wyfep na Archipelagu. 

(k) Wyraża te Porty w fzczegulności: Kajetę, Mi- 
zen, y Oftią; dokąd przybijaly fie okreta z Zyw- 
nością dla Rzymian z Azyi, Affrykhi, Egiptu; y 
Sycylii. i 

(D) Kajera port Włofki w Kampani, 

(m) Mizen góra nadmorfka: imie bierze od Mizena 
trębacza Eneafza, Zbóycy morfcy fchwytali tam 
córkę M. Antoniufza, którą potym wykupiono. 

(u) Ojiya założone miafte od Anka Marcyulza Kró< 

la Rzymfkiego przy uyściu rzeki Tybru. 


gali 
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F O Bogowie nieśmiertelni! y także to je- 
dnego człowieka hiepodobna do wierzenia, 
ja prawie Bofka cnota, w tak króikim czas 


fiez tak wielkiego niefzczęścia Rzeczpofpo- 


litą wyrwać potrafiła; ze wy; którzy nie- 
dawno w uyściu Tybrünieprzyjacielfka flot- 
te widzieliście; àZ do uyścia teraz Oceanu 
(0) © rozboyniczym okręcie nie llyfzycie ? 
To zaś z jaką prędkością wykonano, lubo 
fami dofkonale wiecie jednak opuścić nie- 
mogę. Któż bowiem kiedy; albo dla fpra- 
wienia intereflu , albo dla-nabycia zyfku, w 
tak krótkim czafie tyle mieyfc objechać, ta- 
ki bieg mógł zakończyć; z jak wielkim po= 
$plechem pod rządem Kn. Pompejufzà do 
tak cieZkiey woyny fporzadzona flotta Zee 

glowała ? : ENT 
Gdy jefzcze dla wiatrow zimowych nie- 
befpieczńe do żeglowania było morze; Sy- 
cyliążwiedził, Affryke przeyrzal, ztamtad do 
Sardynii 2 flotta przypłynał: y te trzy Zyw- 
nością Rzeczpofpolità opatriijące kraje zna« 
cznym woyfkiem y okrętami zmocniť. Zkąd 
do Włoch powróciwfży; obie Hifzpanii (p) 
y Gallia Przedalpeyfką flvttą y ftraZg utwier- 
dził: wyflawfzy takoż do brzegow (q) Ili- 
ryckie- 


(o) Do zy scia Oceanu, To jeft, na całym $rzodziem- 
nym morzu, aż do ciaśniny Gibraltarfkiey, gdzie 
już zaczyna fie Ocean. 


(p) Dwie Hilzpanii. To jeft: bliżfzą y dalfżą. Gallia ' 


takoż inna była Zaalpeyfka; którą teraz Fraucyą 
zowiemy: inna zaś l'rzedalpeyfka , czyli Włochy 
północne, na różnć teraz Xięftwa y Rzeczypofpo- 
lite podzielone. 


allia 


ncyą 
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 fpa- 
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Pro. Dii inmortales! tantamue unius ho- 
minis incredibilis ac divina virtus , tara brevi 
lempore, lucem afferre Reipublice potuit , ut 
vos, qui modo anie oftium Tiberimum claffem 
hoftium videbatis , ii nunc nul'ain intrà Ocea- 
ui oftium pradonum navem efje audiatis? At 
que h&c, qua celeritate gefta fint; quanquam 
videtis, tamen à me in dicendo praterennda 
non funt. Quis enim wuquam, aut obeundi ne- 
gotii, aut confequendi Qiwefrus ftudio, tans 
brevi tempore, tot loca adive, tantos curfus 
conficere potuits quam celeriter Cn. Pompes 


jo Duce, tanti belli impetus navigavit? 


Qui nondum tempefiiwo ad faviganduim 


müri Siciliam adit, Africam explovavit, 
inde Sardiniam cum ciajje venit: atque hac 
tria frumentaria fubfidia Reipubl. firmifimis 
prafidiis, da[fibusque munivit. | Inde, cum fe 
in Italia vecepi[fet, duabus Hifpanis, t$ 
Gallià Cifalpina prafidiis ac uavibus confir- 
nata , mifjis item in oram Illyrici mávis. EF 
in Achajdm, ommneńmque Greciam navibis, 
Jtalig duo maria maximis. claffibus , fivmi[fi- 
misque  pr&fidiis adornavit: ipfe autem, ut 
a Brundüfio profeftus efl, wide quinquage[i- 
mo die totam ad imperium populi Romani Ci- 
liciam adjunxit: omnes, qui ubique pradónes 
fuerunt, partim capti; nterfe&ique funt, par- 

tim 


— 


Çq) Ttiryk zwaly fię tak dawniey Dalmacya y ÉKtoa- 
eya Prowincye Wegierfkie. 
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ryckiego niorza , Achaji v caley Grecyi o- 
kręta; dwa Włofkie morza (t) wiełkiemi 
flottamiy mocnerni (traZami opatrzył. Sam zaś 
we czterdzieftu dziewięciu dniach pofwoim 
z Brunduziurh wyjeździe, całą Cycylią (s) 
do Pańftwa Rzymfkiego przyłączył: wfzy- 
fèy, którzy gdziekolwiek p: rzebywali, łotro= 
wie częścią połapani y pobici, częścią jego 
jednego władzy. y, mocy podd: ali fie. Poflom 
Kreteüfkim (t) aż do Pamflii (u) Zprzepro- 
fzeniem do fiebie przyífatiytn, zaftawnikow 
ńhakazawfzy, nadziei ubłagania nie odjal 
Tym fpofobem tak wielką, tak długą, tak 
obfzernie wzdłuż y wfzerz rozciągającą fie 
woyne, która w(zyttkie kraje v narody trá- 
piła, Kn. Pompejufz przy końcu zimy. do 
niey fie przygotował, na początku wiofny 
zaczął, wpół lata zakończył. 

Bofka to zaifte być mufi, y niepodobna 
do wierzenia w Wodzu dzielność? Cóż już 
o innych mówić cnotach, o których wyżey 
nieco namieniać zacząłem: jak wiele ich w 
nim, v jak wielkie (32 Ani bowiem dzielbos 
ści ty lo w wielkim y dofkonałym Wodzuus 
patrywać potrzeba: wiele jeft innych wy= 
fokich cnot, które jey towarzyfzkami fà y 
niby naftępniczkami. A nay przód jak wiel- 
kiey niewinności być powinni Wodzowie? 
jak SZ, potym we „wfzyftkim w fiżemię- 

zli- 


(r) Dwa morza. To jeft: Tyrreńtkie, czyli Floreń- 

fkie, y Illiryckie albo Adry: atyckie. 
©) Cycylia Prowincya Azyi mnieyfżey, w którey fie 
rozboynicy kryli. 
Li 
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tim unius hujus imperio at poteftati fe dedide= 
runt: Idem Cretenfibus, cum dd eum ufque in 
Pamphiliam Legatos, deprecatoresque mififfent 
fpem deditionis non ademit, obfidefque impera 
vil, Ita tantum bellum, tam diuturnum, tate 
longe lateque difperfum, quo bello omnes genä 
ies, ac nationes premebantur, Cn. Pompejus 
extrema hyeme apparavit, ineunte vere fu/cepót; 


, media aftate confecit. 


Efi hoc divina atque intredibilis virtas Im- 
peratoris! Quid cetera, quas paulo dnte com- 
"memorare ceperam. quante atque quam mul 
tee funt? Nom enim folum bellandi virtus im 
Jumtno aique perfetto-Imperatorb guareńda eft; 
Jed multa funt artes eximio hujus adminifwa, 
comitesque virtutis, -Ac primum, quantainno- 
centia debent effe Imperatores, quanta deinde 
omnibus invebus temperantia,quanta fide, quan- 

O ta 


BADZ O A nen 

Ct) Kreta czyli Kandya wyfep na morzu $rzodzie- 
mnym; drugie tozboyników fchronienie fię. O wyfła- 
niu pofłow Kreteńfkich do Ponipajufza niżey na- 
imienia. 

(u) Pamfilia jeft Prowincya w Azyi mnieyfzey czyli 
Natolii. 
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Zliwosci? jak wielkiey fprawiedliwości, jak f 
wielkiey łagodności, jak wielkiey roftropno | t 
ści, jak wielkiey ludzkości? Te zaś jakie fa w c 
Kn. Pompejufzu, w krótkości uważmy. Wiel- 1 
kie zaifte fą wfzyftkie, Rzymianie; ale je nie g 
tak fame przez fie, jaką raczey przez poró- | / 
wnanie z innemi poznać możemy. 

Bo czyż można tego między jakiemikol- 
wiek Wodzami liczyć; w którego wóyfku i 1 
przedają Rotmiftrzowftwa y przedawano? co t 
ten wielkiego y wfpanialego o Rzeczypofpo- D 
litey pomysli; który wziete ze fkarbu napro- q 
wadzenie woyny pieniądze albo chciwością t 
Prowincyi uwiedziony na Urzędników (w) t 
rozdał; albo przez łakomftwo w Rzymie na , 
lichwe zoftawil?: 

Szemraniem wafzym pokazujecie, Rzy- 
mianie; iż wiecie, kto to uczynił. Ja zaś niko= 
go nie wymieniam. Przeto urażać fie na 
mnie Żaden nie może; chyba wprzód fam fię 
do tego przyznać zechce. Dla tego tedy ła- 
komftwa Wodzow nafzych, kto nie wie, jak 
wielkie klęfki, dokadkolwiek fie obrócono, 
wóyfka nafze poniofły? Pamiętacie, jaką temi 
laty we Włofzech podróż przez pola y wfie 
Obywatelow Rzymfkich naficzynili Wodzo- 
„wie: a ztąd łatwo wniefiecie, co fie w poftron- 
nych dzieje narodach. Czyż rozumiecie, że 
więcey miaft nieprzyjacielfkich bronią, aniże- 
li towarzyfkich zimowaniem Żołnierze wafi 
poruynowali? Ani bowiem może ten Wodz 

wóy- 
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XT DRE WRZ SECIE OP S 
(w) Na Urzeduikow rozdał. To jet przekupował 
Senat, chcąc otrzymać rządy jakiey Prowincyi. 
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ta facilitate, quanto ingenia, quanta hnmanita- 
tel Qua breviter, qualia funt in Cn. Pompejo 
confideremus. Summa enim omnia funt, Qui- 
rites: fed ea magis ex aliorum contentione , 
quam ipfa per Jeje cognofci, atque intelligi pof- 
funt. 


Quem enim poffumus Imperatorem ullo it 
numero putare, cujus in exercitu veneant cen- 
turiatus, atqne venierint? Quid hunc hominem 
magnum, aut amplum de Republica cogitáre s 
qui pecuniam ex oerario depromptam ad bellum 
adminifirandum, aut propter cupiditatem Pros 
vincie magiftratibus diviferit, aut propter ava» 
ritiam Rome in quafluveliquerit? 


Pefira udmurmuratio facit, Quirites, ut å- 
grioftere videamini, qui hec fecerint. Ego at- 
tem neminem nomino. Quare trafci mihi ne> 
mo poterit,nifi qui ante de fe voluerit confiteri. 
Itaque propter hanc avaritiam Imperatorum , 
quantas calamitates, quocunque ventum fit, no» 
firi exercitus ferant, quis ignorat? Itinera, quoe 
per hofce annos in Italia per agros atque op- 
pida civium Romanorum noftri Imperatores fe~ 
cerunt, recordamini; tum facilius flatuetis, quid 
apud exteras nationes fieriexiftimetis. Utrum 
plures arbitramini per hofce annos militum 
veflrorum amis hoftium. urbes, an hybernis 
Sociorum civitates effe deletas; Neque enim poe 
tef exercitum is continere Imperator, qui fe i- 
plum non continet: neque feveruste[fe in judican- 
do, qui alios in fe feveros ejfe judices non vult. 

Oz Hic 
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wóyfko wftrzymać; który fam fieble nie 
wftezytnuje ani w fadzeni:: na innych bydź 
futowym; który niechce, aby jego famego 
Sędziowie byli furowemi. 

Y dziwićże fie będziemy, Ze ten człowiek 
tak znacznie innych przewyZfzyl; którego 
pułkitak do Azyi zafzły; iż nie tylko tak wiel- 
kiego wóyfka ręka; ale ani ślad nawet Zadne- 
mu fpokoynemu niezafzkodził. Spofób zaś 
zimowania Żołnierzy codzienne wieści y lity 
dohofza: iż nie tylo Żadnego do wydatkow 
na wóylko (x) nie przymufzają; ale chcącym 
nawet nie dozwalają. Przodkowie albowiem 
nali przyjaciół y towarzyfzow domy zafchro- 
nienie fie od zimna nie od łakomftwa nazna- 
czyli. 

Nuż daley, jakiey jeft w innych rzeczach 
wftrzemięźliwości, uważaycie. Zkąd, rozu- 
miecie; owa tak wielka ptędkość y tak nie- 
pojęty bieg znalazł fię. Ani go bowiem w 


(x) Nie tylo nie przymufzał Pompejnfz, aby Obywa- 
tele kraju, w którym jego wóyfko zimowalo, po- 
datki albo furaZe woyfku dawali; ale nawet, chociaż- 
by chcieli, dawać nie pozwalał. 


u W 
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Hic miramur, hunc hominem tantum excele 
lere coeteris, cujus legiones fic. in Afiam perve- 
nerunt, ut nom modo manus tanti exercitus, fed 
ne ve[ligium quidem unquam. cuiquam “pacato 
nocui/je dicatur? sfam vero, quemadmodum mi- 
lites hyberneni, quotidie fermones ac. littera 
perferuntur; non modo ut fumptum. faciat in 
militem, nemini vis affertur; fed me, cupienti 
quidem cuiquani permittitur, Hyemis enim nos, 
avaritio perfugium majores nofiri in Socios 
rum atque amicorum teltis effe valuerunt. 


„Age vero ceteris invebus qualis fit. tempi- 
xantia, confidevate. Unde illam tantam. cele 
vitatem, €5 tam incredibilem curfum inventum 
putatis? Non enim illum, eximia vis TEMiSUM, 
aut ars inaudita quedam gubernandi, ant ven- 
£i aliqui novi, tam, celeriter in ultimas terras 
pertulerunt: fed hæ res, qug cdteros vemora- 
vi folent, non retardarunt: mon avaritia, ab iu- 
fituto curfu ad predam áliquam revocavit, non 
libido ad voluptatem, non amoenitas ad delaRa- 
tionem, mon nobilitas urbis ad cognitionem, NOM 
denique labor ipfe ad quietem. 


Poa- 


Cy) Przez miąfto zacne albo fzlaclietne rozumieją fig 
tu Ateny. 
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Nakoniec obrazy, portrety y inne miaf 
Greckich ozdoby, które inni z fobą zabierali , 
on oglądać nawet niechciał; Przeto wfzyfcy 


teraz w tamtey ftronie na Kn. Pompejufza nie 


jako na wyflanego z tego miafta , ale jako na 
zltępującego z Nieba zapatrują fie: teraz do- 
piera wierzyć zaczynają , iż byli niegdyś 
Rzymianietey wftrzemięźliwości; co poftron- 
nym narodom rzeczą niepodobną do wiaty, y 
falfzy wie im do wiadomości podaną zdawało 
fie: teraz Pańftwa Rzymfkiego chwała W o- 
wych krajach zakwitła: teraz poznają, iż nie 
bez przyczyny ich Przodkowie na ten czas , 
kiedyśmy tey wftrzemięźliwości mieli Rządź- 


ców, fłużyć raczey ludowi Rzymfkiemu, ani- 
4 o Ene xs - TT. HV "Z 
żeli innym rozkazy wać woleli. 


"Już zas mówią, iż tak łatwy jeft do niego 


prywatnym ofobom przyítep; tak wolne o 
krzywdy od innych poczynione żalow prze= 
kladanie; Ze ten, który godnością naypier- 
wfze przewyZíza głowy , poufałością nay- 
mnieyízym równym fie bydź wydaje. Ile zaś 
roftropnością, ile w mówieniu powagą y ob- 
fitością flów może; co famo niejakąś Wodza 
pokazuje wfpaniałość; wy fami Rzymianie 
na tymże mieyfcu nie raz poznaliscie. 

Już jak wielką bydź mniemacie jego z tó- 
warzyfzami rzetelność y fprawiedliwość ? 
ktorą fami wfzyftkich narodow nieprzyjaciele 
za nay $wietíza cnotę poczyty wali? Ludzkość 
nakoniec jego taka; iż trudna jeft ofądzić, czy= 
lifie b ardziey nieprzyjaciele potykając fię na 
placu jego dzielności obawiali; czyli zwycie- 

Zo 
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Póflremo figna, €? tabulas, coteraque or- 
namenta Gracorum oppidorum, qug cateritol- 
lenda effe arbitrantur, ea fibi ille ne. vifenda 
quidem exiflimavit. — Itaque omues quidem 
uunc in his- locis Cn. Pompejum, ficut aliquem, 
non ex hac urbe miffum, fed de coelo. delapfum 
intuentur: nune denique incipiunt credere, fuye 
homines Romanos hac quondam. abfłinentia s 
quod jam nationibus exteris incredibile, av fal-- 
Jo memoria proditum videbatur, nunc imperii 
noftri fplendov illis geutibus lucet; nunc intelli- 
gunt, non fine caufa majores [uos tum, cum 
hac temperantia. Magifivatus habebamus, fer- 
vire populo Romano, quam imperare aliis ma” 
lui/je. : 


Gam vero ita, faciles aditus ad ewm priva» 
torum, ita liberge querimonia de alioruminju- 
viis effe dicuntur; ut is, qui dignitate principi» 
bus excellit, facilitate par infimis «ffe videa- 
tw. gam quantum confilio, quantum dicendi 
gravitate copia valeat. in quo. ipfo ineft qua- 
dam dignitas. [mperatoria, vos, Quirites, hoc 
ipfo in loco. epe coguoflis. 


Fidem yero ejus inter. focios quantam exifti- 
mari putatis, quam. hofles omnium, gentium. 
fantiifimam effe: judicarint? Humanitate jam 
tanta eft, ut dificile ditXu fit, utrum hoftes ma- 
gis virtutem ejus pugnantes timuerint, an man- 
fvetudinem vifti dilexevint. - Et quifquam dia 
bitabit, quin huic tautum bellum hoc transmite 

ten- 
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Zonetni będąc je o łagodność ukochali; Y 
bedziezZe kto jelzcze wątpił tę tak ciężką 


woynę powierzyć temu; który do prowadze- 
nia wizyftkich nafzego wieku wojen za Ba- 
{kim niejakimó zrządzeniem zdaje fie bydź u- 
rodzony. JN MET COZ 

A ponieważ do toczenia woyny y rzadow 
woyíkow ych powaga wiele waży; żaden za« 
ifte wątpić nie będzie, iZwy tym także tenże 
nafz Wódz naywięcey może. Któż zaś nie 
wie, jak wiele do fprowowania wovny nale- 
Ży, co nieprzyjaciele, co towarzyfze o na- 
fzych Wodzach rózumieją?zwłafzcza gdy pe- 
wni jefteśmy; iZ albo do pogardy, albo. do bo- 
jaźni, albo do nienawiści, albo do miłości bar- 
dziey fie ludzie opinią flawy , aniżeli pewną 
jaką unofzą pobudką. 

A czyjeż już imie w całym świata okragu 
fławnieyfze kiedy było? czyje dzieła równe? 
o kim wy, co naywięcey może do uczynienia 
powagi, tak wyfokie y tak znamienite zda- 
nia daliście? CzyliZ jeft jaka tak pufta kraina ; 
do któreyby owego dnia f'awa nie dofzla; 
którego wízyftek lud Rzymfki; cały rynek, 
y wfzyftkie Kościoły, z których tylo to miey- 
fce widzieć można, napełniw (zy; do powfze- 
chney wfzyftkich narodow woyny (ż)jedne- 
go Kn. Pompejufza za wodza okrzyknął? 

Abym tedy więcey nie mówił , y cudzemi 
przykładami nie ftwierdzal; jak wiele jego 

pos 
G) Woyne przeciw rożboynikom morfkim zowie po» 


wfzechną; bo wfzyftkie narody wiele od tych zbóy: 
tow ucierpialy. e 
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tendum fit, qu? ad omnia nofiræ memoria bella 
conficienda divino quodam confilio natus e/je 
videatur? 


Et quoniam auftoritas multum in bellis quo= 
que adminiftr andis, atque Imperio militari vaz 
let: certe nemini dubium eft, quin » ve idem 
ille Imperator plurimum poffit. Vehementer. 
autem pertinere ad-bella admini fty anda, quid 
hoftes, quid, focii de Imperatoribus veftris exi- 
fliment, quis ignorat? cum fciamus, homines in 
tantis rebus, ut aut contemnant, aut metuant, 
aut oderint, aut ament, opinione mon minus 
fama; quam aliqua certa ratione commoveri 


Quod igitur nomen unquam in orbe terrarum 
glarius fuif? cujus ves gefioe pares? d de quo ho- 
mine vos, id quod maxime facit auftor Hatem. 
tanta E tam præclara judicia. feciftis? An 
vero ullam ufgue effe oram tam de ertam puta- 
dis, quo non illius: diei fama pervaferit, cum 
univerfus populus: Romanus, referto foro, re- 
pletifgue omnibus templis, ex quibus hzc locus 
con/ptci poteft, unum fibi ad commune gentium 
bellum Cn, Pompejum Imperatorem depopo- 
fcit? 

Itaque, ut plura. non dicam, neque aliorum. 
exemplis confirmem, quantum hujus auEloritas 
valet in bello, ab eodem Cn. Pomp ejo omnium 
rerum egregiarum exempla fumuntur: qui quo 
diea vobis maritimo bello prcepofitas eft Impe- 

założ, 


Mowa Cycerona 


powaga waży na woynie:z tegoż famego Kn. 
Pompejufza wfzyftkich naychwalebnieyfzych 
rzeczy przykłady brać możemy. Skoro ty- 
lo wy jego nad morfką woyną przelozyliscie, 
na fomo jego imie y powziętą o jednym tym 
człowieku nadzieję, taka znagła tanność Zy- 
wności z naywiękfzego zboża niedoftatku y 
drogości naftąpiła: jąką zaledwie w nayobfit- 
fzey pól ZyZnosci długi pokoy fprawić mo- 
że, 


Po odniefioney w Poncie klęfce zowey po- 
tyczki, a którey wam wyżey nieco niechętnie 
namieniłem; gdy towarzyfze fie nafi zatrwo- 
żyli: nieprzyjaciół ochotą y fily powiękfzyły 
fie; doftateczney obrony: Prowincya nie mia- 
ła: utraciliby$cie Azv3 Rzymianię; gdyby w 


na 
(45. To jeft Pompejufzowi. 
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rator, tanta repente vilitas annonc ex [fumma 
inopia €9 caritate reż frumantawioę con/ecutą 
aft, unius hominis /pe E nomine: quantam, vix 
ex [umma ubertate agrorum diuturna pax ef» 
ficere potui[Jet. 


dam accepta in Ponto calamitate ex eo præ 
lio, de quo vos paulo ante invitus admonui: cum 
focii pertimui/jent, hoflium opes animique cre~ 
vifent; fatis firmum prafidium Provincia non 
haberet; amififfetis Afiam, Quirites, nifi ad i= 
pfum difcrimem ejus temporis divinitus Cn, 
Pompejum ad eas regiones fortuna populi Ro~ 
mani attulifet. Hujus adventus © Mithrida- 
datem. infolita inflammatum vittoria continuit , 
E? Tigranem magnis copiis minitantem. Aion 
retardavit. Et quisquam dubitabit, quid vira 
tute perfefturus fit, qui tantum autoritate per- 
fecerit? aut quam facie imperio. atque exerci- 
tu focios £9 vettigalia con/ervaturus fit, qui i- 
p/o nomine ac rumore defenderit? ; 


Age vero, illa ves quantam dec larat ejufdem 
hominis apud hoftes populi Romani auttovitae 
tem quod ex locis tam longinguis tamque divers 
fis, tam brevi tempore omnes huic uni fe dedide- 
sunt? quod Cretenfiura legati, cum in eorum ine 
fula nofier Imperator, exercitusque effet, ad Cha 

Pom- 
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na ich wyfpie inny nafz Wodz y inne było 
woyfko; do Kn. jednak Pompejufza w oftatnie 
świata krainy przyjachali; y jemu wfzyftkich 
Kreteńlkich miaft chęć. do poddania fie opoz 
wiedzieli? 

"Cóż? tenże fam Mitrydates czyż nie wyfłał 
aż do Hifzpanii do Kn. Pompejufza Pofła? któ- 
rego on jako Pofla przyjął; chociaż inni, któ- 
rym przykro było, iZ do niego tylo był wy- 
flany; za fzpiega rączey niż za Pofla mieć chcie- 
li. Możecie już ofądzić Rzymianie; jak wie- 
le ta powaga, wielo potym jegoż dziełami y 
wyfokim o niey zdaniem wafzym powiękfzo- 
na, u owych Królów, jak wiele u poftronnych 
narodow będzie ważyła. 

Zoftaie już; abym o fzczęściu, które lubo 
fobie famemn.zjednać w niczyjey nie jeft mo- 
cy; o innych jednak wfpomnieć y namienić 
możemy, jako należy ludziom o mocy Bofkiey, 
z bojaźnią cokolwiek powiedział. Mnie fie 
zdaje, iż Maxymowi, Mareellowi, Scypiono- 
wi Maryufzowi y innym wielkim Wodzom 
nie tylo dla dzielności, ale także dla fzczęścia 
rządy oddawano y wóyfka powierzano. Gdyż 
mieli_w famey rzeczy niektórzy wielcy mę- 
Zowie do wfpaniałości, fawy, y dobrego 
wielkich interefow fprawowania od Bogow 
fobie przydaną niejakąs fzczęśliwość. 

Mówiąc zaś-o fzczęściu Kn. Pompejufza, o 
którym teraz jefttmowa, tego użyję pomiar- 
kowania, iZ-nie na jego mocy fzczęście zało- 
Ze, ale tylo przefzle namienię rzeczy, izby- 
ście z nich wnieść mogli, jaką na przyfzłych 

na- 


w 


za Prawem. Maniliu(zó 218 


Pompejum in ultimas. prope terras venerunt, 
eque fe omnes Creteüfium civitates dedere vellé 
dixerunt? 


Quid? idemzfte Mithridates, nonne ad eundem 
Cn. Pompejum legatum ufque in Etifoaniam mi- 
fit, eum, quem Pompejus legótum [emper judi- 
cavit: ii, quibus femper. erat moleflums ad euni 
potiffimum efje mil[um, faeculatorem, quam fegá- 
tum judicari maluerunt? Poteflis igitur jam 
coufiituere, Quirites, hinc autoritatem, multis 
poflea rebus geftis, mógnilgue veftis jadiciis 
ampltificatam, quantum. apud illos Reges, quań- 
tum apud exteras natiónes valituram effe exi 
fiimetis. 

Religqüum eft, ut de felicitate ( quam præfta= 
ve de fe tpfe nemo poteft, mëminiffè, E? comme- 
mörare de altero po/fumus ) ficut æguğm eft 
homini de poteftate Deorum, timide €? pauca 
dieamus. | Ego enim fic exiflimo, Maximo; 
Marcello, Scipioni, Mario €? ceteris magnis 
Imperatoribus; non folum propter virtütem, [ed 
etiam propter. fortunain lapins imperia mian- 
data, atque exercitus effe commi[[os. Fuit gnim 
profeto quibusdam. fummis viris quedam ad 
amplitudinem, EF ad gloriam, €2 ad res magnas 
bene gerendas divinitus üádjun&la foyt utus. 


De hujus autem hominis felicitate, de Quo 
nunc agimus, hac utar moderatione dicendi, non 
ut in illius poteftate fortunam pofitam elfe di» 
cam, fed ut praterita meminiffe, reliqua /pera- 
re videamur: ne aut invifa Diis immortalibus 

ora> 
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nadzieję zakładać macie: ażeby mowa moj 
Bogom nieśmiertelnym albo nienawifną, albo 
też niewdzięczną bydź nie zdała fię. Przeto 


nie będę tu mówił Rzymianie; iż tyle w domu - 


y na woynie, na ziemi y ha morzu, y Z takim 
fzezęściem dokazywał; że z jego wolą nie 
tylo Obywatele fig. zgadzać, towarzyfze jey 
flachać, nieprzyjaciele bydé aaa ale 
wiatry nawet fame y nawa mości fzczęścić 
zdawały fie. To tylo W krótkości powiem, iż 
Żadnego nigdy tak bezwftydnego nie było ; 
któryby tyle y tak wielkich rzeczy. życzyć 
odważył fię; ile y jak wielkich Bogowie nie- 
śmiertelni jednemu Kn. Pompejufzowi udzie- 
lili; Co aby mu Bogowie właściwą y wie- 
czną rzeczą uczynili; jako dla powfzechney 
Pańftwa całości, tak dla jego famego, jako 

czynicie, chcieć y życzyć powinniście. 
Ponieważ tedy ta woyna y tak jeft potrzebna, 
i2 ją wieść koniecznie należy; y tak ciężka, iż 
na nią wfzyftką wam ufilność obracać potrze- 
ba; v gdy temu ją Wodżowi powierzyć może- 
cie; Ww którym ofobliwfza waj y kiwia- 
domość,wyfeka.cnota,żnaczna powaga,y wiel- 
kic! puc ZEE pduje fie, czyl'Z fie je(zeze o» 
ciągać będziecie Rzymianie w tego zażyciu tak 
wielkiego dobra,które wam Bogowie nieśmier= 
telni zellali, na utrzymanie y pomnożenie Pań- 
ftwa Rzymikiego? Gdyby teraz tu w Rzymie 
rywatnie miefzkał Kn. Pompejufż, jednakby 
do tak wielkiey woyny jego wybrać y pofłać 
należało; teraz-zaś, gdy do innych korz ści 
ta także jeft fpofobność; iż w tamtym jeft kra- 
Ju 


I» 
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oratio nofira, aut ingrata effe videatur. Tta- - 
que non fum proedicaturus, Quirites, quantas 
Me res domi, militieque, terra, marique, quan- 
taque felicitate gefferit: ut ejus femper volunta- 
tibus non modo cives a[[euftvint, Socii obtem- 
perarint, hoftes obedierint; fed etiam venti, tem- 
peftatefque ob/ecundarint. Hoc breviffime di- 
cam, neminem unquam tam imputlentem fuiffe, 
qui à Diis immortalibus tot EF tantas res ta- 
citus auderet optare, quot -E5 quantas Dii im- 
mortales ad Cn. Pompejum detulerunt... Quod 
ut illi proprium ac gerpetuum fit, Quirites, cum 
communis falutis atque imperii, tum ipfius ho- 
minis caufa, ficuti facitis, velle E$ optare debe- 
tis, : 


Quare cum E bellum ita ueceffarium fit , ut 
negligi won po(jit: ita magnum, ut. acturatiffi- 
me fit adminifirandum: € cum ei Imperatorem 
praficere pojlitis, in quo fit eximia belli feten- 
tia, fingularis virtus, clarifima auctoritas, e- 
gregia fortuna: dubitabitis, Quirites, quin hoc 
tantum boni, quod vohis a Diis immortalibus 
ablatum, EF datum eft, in Rempublitam confer- 
vandam atque amplificandam conferatis? Suad 
fi Roma Cn, Pompejus privatus effet hoc tem- 
pore; tamen ad tantum bellum is erat deligen- 
dus, atque mittendus; nunc, cum ad ceteras 
fummas utilitates hoc quoque opportunitas 

adjun= 
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ju, (b) iż woyfko ma, i2 od tych, którzy ma- 
ją, wziąć może: cząoź czeka miy? czemu ză 
przeodnictwe m Bgow nieśinier telnych te- 
imuż famemu, któremu riayw gkfzą władzę z 
całością Rzeczypofpolitey oddaliśmy, tey tak= 
Zé z Królami woyny nie powierzamy? 

Vir. Ale przezacny mąż, Rzeczpofpolitą 
kochający, y wielkiemi wafzemi dobrodziey= 
ftwy obdarzony Kwinkcyuś Katallus, tikoż 
wielkiemi óZdobami godiości, bógaćtw, cno- 
ty y mądróści zafzczycóny Kwinkcyufz Hor- 
tenfyt(ż zemną w tey fprawie niezgadzają 
fig. Wyznaję, Ze ich powaga y dotąd w ty- 
lu okolicznościach bardzo wiele ważyła, y 
ważyć powinna: ale w tey fprawie chociaż- 
bym przeciw im mógł przywieść powagę 
naydzielnieyfżych y nayzacnieyfzych mężow 
jed nak odrzuciwfży na tione wzgląć na po- 
wagę famym rozumem prawdy dochodzić 
możemy: atotym łatwiey,iż cifami to wizy- 
ffko, cokolwiek dotąd mówiłem, za prawdę 
üznajo: Ze Woyna jeft potrzebna, Ze jeft cięż- 
ka, Ze wfżyftkie cnoty w Kn. Pompéjufzu w 
faywyZfzym fà ftópnia. Cóż tedy mówi 
Horteülyu(z? egeli jednému w/zyfiko powie- 
rzać mamy; ńaygodniey/zym do tego jeft Pom- 
pejufz: ale jednak wfeyftkiego jednemu powie- 
raać nie potrzeba. Uftato już to zdanie, bat- 
dziey tzecza fimą, aniżeli flowatmi zbite, Al» 
Bowiem ty fam Hottenfyulzu wedle twojey 
wielkiey fłów obfitości, y ofobliwfzey do mó- 
wienia zdolności wiele y w Setiacie przeciw 


Gabi- 


zo ——— ——$ 
(b) To jeft w Azyi, gdzie woynę wiedli Rzymianie. 


anie; 
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adjungatur, ut in iis ipfis locis adfit, ut ha- 
beat exercitum, ut ab. iis, qui habent, accipere 
Jtatim poffit: quid expettamus? Aut cur non 
ducibus Diis immortalibus eidem ; cui cetera 
Jumma cum falute Reipublice commijja funt, 
hoc quoque bellum regium committimus 2 
FIT. -At enim vir claviffimus, amantilfmus 
Reipublice, veftris beneficiis ampliffimis afe- 
Gus Q. Catulus: itemque fummis ornamentis 
| honoris, fortung, virtutis, ingenii pradi- 
tus, Q. Hortenfius ab hac ratione diffentiunt : 
quorum ego auttoritatem apud vos multis lo- 
cis plurimum ualuije, EF ualere oportere 
confiteor: fed im hac caufa, tametfi cogno/(i- 
tis autioritates contrarias virorum /ortijfi= 
morum, €2 claviffmorum: tamen omiffis au- 
&orvitatibus, ipfa ve, €E? vatione exquirere 
go[ mts veritatem: atque hoc facilius, quod 
ea omnia, qua adhuc a me ditta funt, idem 
ifii vera effe concedunt, EF mecbjlarium bela 
lum ejje, €9 magnum, E? in uno Cn. Pompe- 
jo fumma effe omnia. Quid igitur ait Hor- 
tenfius ? Sz uni omnia tribuenda funt, unum 
dignilfimun effe Pompejum: fed ad unum tä- 
men omnia deferri nom oportere. Obfolevit 
jam ifia oratio, ve multo MASİS, quam, vere 
bis refutatą. Nam tu idem, Quine Horten- 
Ji. multa, pro tua fumma, copia ac fingulari 
facultate dicendi, 65 in Senatu tontra virun 
Jovtem A; Gabinium graviter ornategue dixi- 
fii, cum is de umo Imperatore contra prædo- 
nes conjftituendo legem promulgaffet: E eg 
hoc ipfo loco permulta item contra legem eam 


verba fe cifti, Quid 
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Gabiniufżowi, o wyznaczeniu jednego prze- 
ciw rozboynikom Wodza prawo ftanowią- 
cemu , pięknie y poważnie mówiłeś; y na 
tym famym mieyfcu nie mało tey uftawie (c) 
przeciwiłeś fię. 

Cóż dla Bogów nieśmiertelnych! gdyby- 
śmy na ten czas więcey twoją powagę, ani- 
Żeli prawdziwą potrzebę y ludu Rzymfkie- 
go całość ważyli: czybyśmy fie do dziś dnia 
przy tey chwale, y przy tym nad całym świa- 
tem panowaniu utrzymali? Bo czyliż rozu- 
miefz: żeśmy panowali natęn czas, gdy lu- 
du Rzymfkiego Poflow, Staroftow, Pod- 
fkarbich łapano? gdy zewfzyftkich Prowin- 
cyi y publicznego y prywatnego żywności 
dowożenia nam zabraniano? gdy tak nam 
wfzyftkie zamknięto morza ; iż ani pry wa- 
tnychani publicznych zamorfkich intereffow 
ufpokajać niemogliśmy? Jakie dawniey kie- 
dykolwiek było miafto; nie mówię Ateń- 
czykow , którzy niegdyś na dofyć obfzer= 
nym morzu panowali: nie mówię Kartagiń- 
czykow , którzy flotta y morfkiemi filami 
wiele mogli: nie mówie Rodyiczykow, któ- 
rzy biegłością w żegludze aZ do nafzych 
fiyną czafow: ale jakie kiedykolwiek daw- 
niey miafto tak fzczupłe, jaka tak mała by- 
la wyfpa; któraby portow, y części przy- 
naymniey kraju y brzegow fwoich fama wła- 
fnemi fiłami bronić niemogla ? 

Kilka zab laty przed prawem Gabiniufza 
ten lud Rzymfki, którego fily w morlkich 

po- 


(c) Uftawie Maniliufza, którą Kn. Pompejufza nay- 
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Quid tum , per Deos immortales, fi plus 
apud populum Romanum auttoritas tua, 
quam ipfius populi Romani falus, E vera 
caufa valuiffet, hodie hanc gloriam, atque hoc 
orbis Lev ræ imperium teneremus? An tibi ima 
Pertum effe hoc videbatur , cum populi Roma- 
ni Legati, Pratores, Queftorefque capieban- 
tur ? cum ex omnibus Provinciis commeatu E$ 
privato, 89 publico prohibebamur? cum ita 
claufa nobis erant omnia mawia, ut negue pri- 
vatam rem tranfmarinam, neque publicam jam 
obire po(femis? Que civitas antea unójudmi 
fuit, mom dico dAthenienfium, que fatis late 
quondam mase tenui(je dicitur; mon Carthas 
ginenfium, qui permultum cla[fe , maritimisque 
vehus valuerunt: mom Rhodiorum, quorum 
aque ad noftram memoriam difciplina navalis, 
€? gloria remanfit: qua civitas unquam antea 
tam tenuis» ue tam parva infula fuit, quiae 
don portus [nos E agros. E? aliquam partem 
regionis , atque oræ maritimae per [e ipfa des 
fenderet? 


At hevcl? aliquot! annos tontinuo ante ledem 
Gabiniam ille populus Romanus, cuius ufque ad 
" 


2 nO- 


= e n, -r 


wyżfzym przeciw Mitrydatefowi y Tygranowi Wo- 
deem oglofit, s 
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potyczkach niezwyciężone dónafzych wy- 
trwały czafow, wielką y owfzem naywię- 
kfzą część nie tylo pozytkow , ale powagi 
takze y wladzy fwojey utracił. My, których 
Przodkowie okrętami Antyocha Króla y Per- 
ftua zwyciężyli; nad Kartagińczykami lu- 
dźmi w morikiey fprawie naybiegleyfzemi y 
ray porządnieyfzemi we wfzyftkich na mo- 
rzu potyczkach górowali: w Zadnym miey- 
fcu rozboynikom wytrzymaé niemogliśmy. 
My także, którzy dawniey nie tylo Wło- 
chy befpieczne mieliśmy ; ale wfzyftkich to- 
warzyfzyw w nayodlegleyfzych krainach 
miefzkających Pańftwa nafzego powagą w 
całości zachować mogliśmy: w ten czas, gdy 
wyfpa Delos (d) tak daleko od nas aż na E- 
gieyfkim morzu leżąca, dokąd zewfząd z 
towarami przybywano» yapelniona boga- 
wy, fzczupla bez murow , niczego fie nie 
obawiała: ciZ fami potym nie już Prowin- 
eye, Porty, y przylegle we Wtofzech kra- 
je. ale Agiyfkiey te) nawet drogi w nafzey 
mie mieliśmy władzy. V na ten czas nie 
xv ft ydzili fie Urzędnicy Rzymfcy na tym za- 
fiadać mieyfcu, które im Przodkowie řupa- 
mi y zdobyczą Z okrętow nieprzyjacielfkich 
zabraną ozdobione zoftawili. 
Nie watpil lud Rzymfki, iż ty Hortenfyu- 
fzu y wfzyfcy » którzy jednego z tobą byli 


zdania, nie złym umyfiem wyraziliscie to, 

co- 

anum DIENEN outer lad dot 

(d) Delos jedna z;Cyklad wyfp na Archipelagu le- 

Zacych, fawna wyrokami Apollina y częftym de 
niey dawnych Pogan pielgrzymow aniem. 
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nofiram memoriam momen invittum in navalibus 
pugnis perman[erat , magna ac multo maxi- 
ma parte non modo utilitatis , Jed dignitatis, 
atque imperii caruit. Nos, quorum majores 
Antiochum Regem cloffe, Perfenque fupera- 
runt, omnibusque navallibus pugnis Cartha- 
ginenfes, homines in maritimis rebus exerci- 
tati[] mos, pavatiffimosque vicerunt; ii nullo im 
loco jam pradonibus pares effe poteramus. Nos 
quoque, qui anteamon modo Jtaliamtutam ha- 
bebamus , [ed omnes focios im ultimis OTIS s 
auttoritate nofiri imperii [alvos præftare po- 
teramus, tum, cum infula Delos tam procul 
dá nobis in ZEgeo mari pofita; quo omnes undi- 
que cum. mercibus atque oneribus commeabant, 
referta divitiis, parva, fine muro nihil time- 
bat; iidem non modo Provinciis, atque ovis 
Jtalig maritimis, ac portubus noftris , Jed 
etiam Appia jam via carebamus. Et his tem- 
poribus mon pudebat magifiratum populi Ro- 
mani in hunc. ipfum, locum ad[cendere, cum 
eum vobis majores vefiri exuviis nauticis, €5 
daffium fpoliis, ornatum reliqui[fent. 


Bono te animo tum, Q. Hortenfi, populus 

Romanus, €9 ceteros, qui erant im eadem 
fenten- 

ET AANE SNAN Aot p 
(e) Appiytka droga był to gościniec kamiefimi wyfla- 
ny z Rzymu aż do Kapui wzmocniony częftemi zam- 
kami, od Appiufza Klodiufza kofztem publicznym 
wyftawiony. Ten gościniec dła blifkości od morza 
częfto napaftowany był od morfkich rozboynikow. 
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|i coście rozumieli: ale jednak tenże lud Rzym- 
| i fki wolat fwojego Zalu y powfzechney calo- 
ści, aniżeli wafzey w tym ufłuchać powa» 
gi. Przeto jedne prawo, jeden mąż, jeden, 
rok nie tylo nas od owey nędzy y hańby u- 
wolnił, ale prócz tego to także fprawił; iż 
kiedyżkolwiek przecie mówić można: Że 
prawdziwie nad wfzyftkiemi : krajami y na» | 
rodami, na ziemi y-na morzu panujemy. | 
To także za niegodziwą rzecz poczytuję; 
iż niezważano Gabin ufza, czyli raczey Pom- 
pejuíza, albo podobno, co prawdziwfza, o- 
bydwóch razem; niedozwalajac, aby Ga- 
biniufz chcącemu y profzącemu Pompeju- 
fzowi za Namieftnika był przydany. Czyli 
ten, który do tąk wielkiey woyny doma- 
gal fie tego namiefinika, którego chciał; 
nie był godny, aby uprofił: gdy inni do zra- 
bowania towarzyfzow, y fpuftofzenia Pro- 
wincyi namieftnikow, których chcieli, wziąć 
z fobą mogli? Czyli też ten, którego pra= 
wo całość y powagę ludowi Rzymfkiemu y 
wfzyftkim narodom przywróciło, nie pos 
winien być uczęftnikiem chwały. tego. Wo- 
dza y tego woyfka; które jego radą y nie- 
befpieczeńftwem jeft uftanowione ? Czyż 
Falcydyufz, Metellus, Celiufz, y Lentulus, 
o wfzyftkich ich z ufzanowaniem wfipomi= 
nam, którzy Trybunami będąc pofpdlftwa, 
w naftępującym roku namieftnikami być mo- 
gli; teraz dla jednego tylo Gabiniufza tak 
pilnemi prawa ftali fie przeftrzegaczami? y 
owfzem on na tę woynę, która fig mocą 
pra- 


ETWAS I 
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fententia dicere exiftimavit ea, que fentiebatis: 
Jed tamen in falute communi idem populus 
Romanus dolori fuo maluit, quam au&orita- 
ti veftræ obtemperare. Ttaque una lex, unus 
vir, unus. annus non modo nos illa; miferia , 
qc turpitudine liberavit : fed etiam, effecit, ut 
aliquando, vere videremur omnibus géntibus s 
ac nationibus terra, marique imperare. 


Quo mihi etiam indignius videtur obtretta- 
tum efje adhuc, Gabinio dicam? anune Pompe- 
jo, am uirique (id, quod eft verius) me le- 
garetur Aulus Gabinius Cn. Pompéjo expe- 
tenti, ac poflulanti. Utrum ille, qui poftulat 


Legatum ad tantum bellum, quem velit, idos, 


neus nom, eft, qui impetret, cum ceteri adex- 
pilandos focios, diripiendasque Provincias , 
quos voluerunt, Lregates eduxerint? An ipfe 
cujus lege falus, ac dignitas populo Rom. at- 
que omnibus gentibus conftituta efis, expers 


efje debet gloria ejus Imperatoris, atque ejus, 


exercitus, qui confilio ipfius atque periculo 
eft confitutus? an C. Falcidius, Q. Metellus, 
Q. Caelius Łatinienfis, Cn. Lentulus, quos 
omnes honoris caufa nomino, cum, Tribuni- 
plebis fui[fent, anno proximo Legati effe po- 
tuerunt im hoc uno Gabinio funt tam dili- 
gentes , qui in hoc bello, quod. lege Gabinia 
geritur ,. in hoc Imperatore atque exercitu , 
quem per vos ipfe conftituit, etiam pracipuo 
juve effe deberet £ 


De 


229 Mowa Cycerona 


prawa Gabiniyfkiego wiedzie, zltym Wodzem 
y woyfkiem, które on przez was poftana- 
wil, fzczegulnym prawem wyfłany byépo- 
winien, 

Spodziewam fię, iż o wyfłaniń jego Kon- 
fulowie Senatowi doniofą: jeżeli fię zaś oni 
ociągać będą, albo nię zechcą; oświadczam 
fie, iż ja fam doniofę: ani mi przefzkodzi 
Rzymianie czyjakolwiek przeciwna uftawa, 
abym wami wfpatty, wafzego prawa y do- 
brodzieyftwa nie miał utrzymywać, y prócz 
urzędownego fprzeciwienia fi fie, nanic zwa. 
żać nie będę. Zdami fię zaś, iźci fami, którzy 
nam tym grożą, co fie imczynić godzi, pil- 


nie uważą, Jabym rozumial, iż jeden Gabi- ` 


niufz woyny y dzieł na niey wykonanych 


„ fprawca, Pompejufzowi za towarzyfza przy- 


dany być powinien: przeto, iż pierwfzy je- 
dnemu tylo fprawowanie tey woyny za wa- 
fzemi głofami zlecił; drugi zleconą y przy» 
jeta woynę zakończył, 

Zoftaje, abym o Katullufa pode y zda- 
niu nieco powiedział: który gdy fie was py- 
tal: ponieważ na jednym Pompejufzu wfey- 
fiko pokładacie; jeśli fie co jemu nadarzy, w 
kim ufać będziecie? wielki cnoty y zacno- 
ści fwojey odebrał zafzczyt: ponieważ wizy- 
fcy jednym prawie glofem odpowiedzieliście: 
iż na nim famym (f ) nadzieję wafzą pokła- 

dać będziecie. Albowiem taki to jeft mąż; 
iż Zadney niema tak trudney rzeczy, ktorą- 
by on | rada fwoją rządzić, niewinnością 11- 
trzy- 


poea 


(f ] To jeft na Katullufie. 
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De quo legendo fpero Confules ad Senatum 
velatuross qui fi dubitabunt, aut gravabuntur, 
ego me profiteor velaburum: eque me impe- 
diet cuju[quam , Quirites, inimicum edi&um , 
quo minus fretus vobis, vefirum jus, benefi- - 
ciumąque defendam: meque prater. intercejjio- 
"em quidquam audiam: de qua, ut arbitror, 
ifti ipfi, qui minantur , etiam atque eliam, 
quid liceat, confiderabunt. Mea quidem fen- 
tentia, Quirites, unus 4. Gabinius, belli 
maritimi, verumque gefiarum auior, Cn: 
Pompejo focius ad[cribitur: propterea quod al- 
ter uni id. bellum. fufcipieadum veftris fuffrae 
giis. detulit: -alter delatum, fuféeptumque cona 


jacit. 


Reliquum eft; ut de Q. Catulli aufioritate E> 
fententia dicendum efje videatur, qui cum ex 
vobis guæreret, fi in uno C. Pompejo omnia 
poneretis, fi quid eo fatum effet, in quo fpem. 
e[fetis habituri; cepit magnum fum virtutis 
jfyutium ac dignitatis, cum onmes una prope. 
vote, ineo ipfo vos [pem habituros effe dixiflis. 
Etenim | talis eft vir, ut nulla res tanta fita 
ac tam (difficilis, quam, ille mom ES con= 
filio regere, EF integritate tueri s €E? virtute 
conficere poffit. Sed in hocipfo ab eo vehemen- 
tifime diffentio, qucd quo minus certa vfi ho- 

minum 


^ 
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, Dla famego Kn. Pompejufza, dla którego, ' 


nic nowego ftanowić niedozwala Katullus, 
pamiętacie Rzymianie, jak wiele nowych 
praw za famegoZ Katullufa zezwoleniem u- 
ftanowiono. Bo cóż tak nowego być mo- 
Ze; (g) jako prywatnemu młodzieńcowi w 
ciężkim dla Rzeczypofpolitey czafie wdyfko 

Zacia- 


(g) Dowodzi tu, iż Senat Rzymfki w fwoich o Poms 
pejufzu decyzyach prawo przeftąpił; zaczym y w 
tym razie wyznaczając jego jednego za Wodza do 
tey woyny może przeftąpić zwyczaje Rzymfkie, 


mi 


e 
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minum , qc minus diuturna vita, hoc magis 
Respublita, dum per Deos immortales licet, 
frui debet fummi hominis vita, atque virtute, 


t enim nihil novi fiat contra exempla, atx 
que in[litutà majorum. Non dico hac loco , 
majores noftros. femper in pace confuetudini s 
in bello utilitati paruiffes femper ad novos ca» 
Jus temporum, novorum confiliorum ratios 
nes accomoda[[e. Non dicam duo bella ma- 
xima, Punicum 82 Hifpanieufe ab.uso Impe- 
ratore efje confefta: duafque urbes poteütiffi- 
mas, quc huic imperio maxime minitabantur, 
Carthaginem. atque. Numantiam, ab. eodem 
Scipione effe delatas. Non commemorabo, mus, 
per ita vobis, Patribufqne veftris effe vifum, 
ut in uno C. Mario [pes imperii poneretur s 
yt idem cum Jugurtha, idem cum Cimbris, 
idem cum Theutonis hellum adminiftraret. 

Jn ipfo. Cn. Pompejo, in quo 'novi conftitui 
nihil vult Q. Catulus, quam multa fint nova, 
fumma Q. Catuli voluntate confiituta , recor- 
damini. Quid enim tam novum , quam ado- 
Ięfcentulum privatum. exercitum difficili Rei- 
publice tempore conficere? Coufecit. Huic 
prae[fe? prafuit. Rem optime duttu fuo ge- 
yeye? Gieffit. Quid tam prater confuetudinem, 
guam. homini peradolefceti , cuius a Senatovia 
gradu ætas longe abe[jet , imperiuca atque. e- 
xercitum dari, Siciliam permitti atque Afri- 
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zaciągać? zaciggal. Nad nim mieć rządy ? 
miał. Woynę pomyślnie z naywyżfzą wieść 
władzą? wiódł. Co tak nieżwykłego, ja- 
ko: aby człowiekowi daleko jefzcze od tych 
lat będącemu , którychby w Senacie mógł . 
zafiadać ; woyfko y władzę nad nim odda- 
wano? Sycylią y Affrykę powierzono? woy- 
ne w nich wieść zlecono $*był w tych Pro- 
wincyach z ofobliwfzą niewinnością, cno- 
tą, y powagą; nayciężfzą w Affryce woy- 
nę wiódł; z woylkiem zwywięzkim powró- 
cif. Co tak nieffychanego, jako:aby prywa- 
tny fzlachcic Rzymfki ztryumfem wjeżdźał? 
ale y to lud Rzymfki nie tylo widział, lecz 
nawet za godną rzeczwidzenia y wfpaniałości 
ofadzil. Co tak nadzwyczaynego; jako aby, 
gdy dwóch było Konfulow nayzacniey fzy ch 
y naydzielnieyfzych mężow, jednego fzla- 
chcica Rzymfkiego, na nayciężfzą y nay- 
ftrafznieyfzą woynę na mieyfcu Konfulawy- 
fyłano? a jednak był wyfłany. -Y gdy fię 
na ten czas znalazł w Senacie, któryby 
mówił, Ze prywatnego człowieka na miey- 
fcu Konfula pofyłać nietrzeba: Luciu(z Filip 
ódpowiedział: iż nię za Konfula jego, ale 
za Konfülow fwoim zdaniem pofyla, Tak 
to. wielką na ten czas Rzeczpofpolita na nim 
zakładała nadzieję; iż dwóch Konfulow wła- 
dzę jednego młodziana cnocie y dzielności 
powierzyła. Co tak ofobliwego ; jako aby 
Senatu uftawą uwolniony , wprzód Konfu- 
lem zoftał; aniżeliby jakikolwiek inny urząd 
mógł podług prawa fprawować? Cotak nie- 

` po- 
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cam, bellumque in ea adminifirandum? Fuit 
in his Provinciis fingulari innocentia, gravie 
tate, virtute: bellum” in. Africa maximum 
confecit, vitorem exercitum deportavit. Quid 
vero tam inauditum, quam Equitem Roma- 
num triumphare? "At eam quoque rem popii- 
lus Rom. non modo vidit, fed omnium etiam 
ftudio vifendam €F concelebramdam | putavit. 
Quid tam iuufitatum, quam ut, cum duo Confu- 
les clari[fimi, fortiffimique effent, Y. ques Roma- 
«us ad bellum maximum , formidolofiffimum- 
que pro Confule mitteretur? Miffus eft. Quo 
quidem tempore, cum a[j et monnemo in Send- 
tu, Qui diceret, non oportere mitti hominem 
privatum pro Confule: L. Philippus dixil[fe 
dicitur, non fe illum fia fententia pro Conja- 
le, fed pro Confulibus mittere. Tanta im eo 
Reipublice bene gerend fpes conftitubatür , 
ut duorum. Confulum munus unius adolefcen= 
lis virtuti committeretur. Quid tam fingula- 
ye, quam ut ex Senatus confulto legibus folu- 
tus Conful ante fieret, quamullum alium ma- 
gifratum per leges capere licuiffet € Quid tam 
incredibile, quam ut. itórum Eques. Romanus 
ex S. C. triumpharet? Que in omnibus ho» 
minibus mova poft- hominum memoriam 
conftituta funt, ea tam multa nor, funt, quam. 
hæt, qug tot exempla, tonta, ac tam modą 
profefta funt in eundem hominem a Q. Catu- 
li, atque a ceterorum ejuldem dignitatis am- 
gliffimorum hominum autoritate: 
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podobnego do wierzenia; jako aby powtót= 
hie fzlachcic Rzymfki za decyzyą Senatu z 
tryumfem wjeZdzal ? Nie tyle nowości od 
niepamiętnych czafów dla wfzyftkich innych 
uczynioho; ile dla jednego Kn. Pompejufża 
ftanowiono. Te zaś wfzyftkie tak wielkie y 
tak nowe przykłady dla jednego tego czło- 
wieka ftaly fie za powagą famego Katullu« 
fa y innych nayzacnieyfzych mężow w 
tównymujemiu godności ftopniu zoftających: 

„Niech przeto uważą; aby niegodziwą y 
nieżnośną nie było.tzeczą, że gdy wy W 
Wyniefienin Kn. Pompejufza ża ich zawfze 
fzliście powagą; oni teraz wafzemu tia ftro= 
nę tego ćzłowieka zdaniu, y całego ludu 
Rzymfkiego powadze przeciwią fie: zwła- 
fzcza gdy fprawiedliwie już lud Rzymfki 
fwoją w ozdobieniu tegoż meZa powagę, 
chociażby lie wfzyfcy przeciwili, może u- 
ttżymywać * ponieważ nie zważając 'pa ichi 
opieranie fie, wy fami jednego jego ze wfzya 
ftkich wybraliście; któregobyście na woy- 
ne przeciw rozbovnikom wyfłali. Jeśli wy 
w ten czas nieuważnie poftąpiliście, y żda- 
nie wafze Ovczyznie pożyteczne nie bolo ż 
toć voni fłufzniecheć wafza na fwoje zdas 
nie pociągnąć ufiłują : jeżeli zaś wv na ten 
czas przezornievfzemi od nich byliście ; je- 
2li mimo ich niezezwalanie wv fami przez 


fie temn Pafiftwn powagę. całemu zaśświaś 


tu całość fprawiliście: niechże wvznają kie- 
dyżkolwiek ci Panowie, iż oni fami, v inni 
wfzyfcy całego ludu Rzymíkiego powadze 
poftufzni być powinni. Prócz 
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Quare videant, ne fit per iniquum, ES 


„non ferendum , illorum autoritatem de Cn. 


Pompei dignitate a vobis comprobatam fem- 
per effe: veftrum ab illis de eodem homine ju- 
dicium , populique Komani ZAuttoritatem im- 
probari; præfertim cum jam fuo jure popu- 
lus Romanus in hoc homine [uam aufioritatem, 
vel contra omnes, qui diffentiunt , poffit defen- 
deré: propterea quod, iftis reclamantibus , 
vos unum illum ex omnibus delegiftis, quens 
bello pra domum preponeretis. Hoc fi vos tea 
mere feciflis, €E? Reipublice parum confului- 
ftis. vete ifti ftudia veftra fuis confiliis regere 
conantur. Sin autem vos plus tum in Repu- 
blica vidiftis: wos his repugnantibus, per 
vo[metip[os dignitatem huic imperio, falutem 
orbi terrarum attuliflis : aliquando ifti Prin- 
cipes, E fibi, 69 ceteris, populi Romani 
univerfi au&oritati parendum efje fateantur. 
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Prócz tego do tey woyny Azyatyckiey y 
Królewfkiey nie tylo dzielności, jaka w Pom- 
pejufzu jeft ofobliw(za, ale innych także 
wielu y wylokich umyfłu cnot potrzeba. 
Trudna jeft rzecz, aby fięw Azyi, Cylicyi, 
Syryi, y glebfzych Pańftwach tak wafz 
Wodz fprawował, iżby o niczym innym, 

, prócztylo o nieprzyjacielu y chwale nie my- 
śli. Y chociażby byli niektórzy wftydliw= 
fi, wftrzemięźliwfi, v pomiarkowanfi; tych 
jednak dla wielkiey liczby chciwych ludzi, 
Żaden za takich nie poczytywa. Trudno 
wyrazić Rzyjmanie w jakiey u poftronnych 
harodow  jefteśmy nienawiści; a to dla 
zdzierftwa y niepowściągliwości tych, któ- 
rych przez te lata do nich z władzą tżądow 
pofyłaliśmy , czyliż bowiem rozumiecie; 
Że jaki w owych krajach kościoł Wodzo- 
vie nafi poważali? Ze od jakiey fię włości 
trzymali ? Ze jaki dom od nich był befpies 
znym? miat nawet bogatych fzukają; 
tórymby dla chęci zrabowania przyczynę 
üo woyny dać mogli. 

Zhętniebym o tym w przytomności Ka- 
tulla y Hortenfyufza tak wielkich y zacnych 
mężow chciał mówić. Znają oni dobrzeto= 
Svarzy[zow nafzych rany, widzą ich klefke, 
fyfzą uzalańia üe, Czyż mniemacie,, że 
wóylka walze tia obronę towarzyfzow przee 
ciw nieptzyjaciołóm,, czyli też pod zmyślo= 
hym nieprzyjaciół imieniem przeciw przyjas 
ciolóm y towarzyfzom wyfylacie2 jakie w 
Azyi jeft miafto, któreby nie juź Wodza y 
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eyy | ` - Atque in hoc bello Afiatico , € regio, non 
om- folum militaris illa virtus, que efl iu Cn. Pom- 
akze pejo fingularis, fed alie quoque virtutes ani- 
zeba, | mi multæ €? magna requiruntur, Difficile eft 
icyi, 4 in Afia, Cilicia, Syria vegnifque interiorum 
wafz | nationum ita verfari vefwum Imperatorem, ut 
)ym, | nihil aliud, quàm de hofte, ac laude cogitet. 
 my- Deinde etiam, fi qui funt pudore ac temperan= 
lliw- tia modoratiores, tameu eos effe tales, propter 
tych | multitudinem cupidorum hominum, nemo arbi- 
dzi, tratur. Dificile eft. diu, Quirites, quanto m 
ad no odio fimus apud exteras nationes, propter eo- 
nych — | vum, quos ad eas per hos annos cum imperio 
> dla mifimus, injurias ać libidines. Quod enim fae 
któ- num putatis in illis terris, noftris magiftrati- 
dow bus religiofum, quam civitatem Jan&am, quam 
ecie; domum [atis clauf[am ac munitam fuiffe? Urbes 
dzo- jain locupletes ac copiofi requiruntur, quibus WAG ME 
łości caufa belli propter diripiendi cupiditatem in- vi 
fpies | feratur, "A : 
cają; | lul 1 
zynę et IRS 
s M TE 
Ka» | Libenter hoc coram cum Q. Catulo; € Q. hu 
nych | Hortenfio difputarem, fummis EF clariffimis Vi- | 
eto» i yis. Noverunt enim Sociorum vulnera, vident ; Pd 
fk | yila AE R E e apte. SN Bs 
GIKO, | eorum calimitates, quer imonias audiunt Pro 
NE | Sociis vos contra hoftes exercitum mittere pu- Pid 
jrZee. | tatis, dn hoftium fimulatione contra focios atque id | 
slo- amicos? Qua civitas eft. in Afia; qua nonmodo "i 
„yjaś | Imperatoris, aut Legati, fed unius tribuni mi- M 
e w litura aniinos, ac fpiritus cápere poffit? Quare Hal 
za y | eliam, fi quem habetis, qui collatis fignis exer- 
na- 
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namieftnika, ale Pułkownika jednego umyfł 
y chciwość nafycić mogło. Dla czego choć- 
byście mieli kogo; któryby fię fpotkawfzy 
wóyfka Królewikie mógł zwyciężyć: jednak, 
jezeli on od pieniedzy towarzyfzow wafzych, 
jeżeli od ich Zón y dzieci, jeżeli od bogattw 
inialt y Kosciolów, jeżeli od złota y fprzętów 
Królewfkich rąk, oczu, y umyflu fwojego nie 


wftrzyma; nie będzie zdolnym, abyście jego 
na tę Ażyatycką ptzeciw Królom woynę 
wyflali. Jakież oni w fpokaynosci zoftawi- 
Ji miafto, któreby była bogate? jakie jeft bo- 
gate; Któż eby oni miel. ga OE 

"Kraje nad morlkie Rzymianie Kn. Potnpe- 
jufza nie tylo dla jego flawy z dzielności, ale 
dla wftrzemięźliwości także żądają: Wiedzą 
bowiem, iż wydanemi ze fkarbu publicznego 
pieniędzmi nie lud Rzym(ki, ale kilka tylo o- 
fób bogacieją: y Ze my pod imieniem flotty 
nafzey. nie ćo innego w korzyści odnofiemy; 
prócz tylo, iż fzkode ponofząc, więkizą co- 
raz hańbę na nas zaciągamy. Teraz nawet 
jak chciwi ludzie, pod jakiemi warunkami, y 
przez jakie wydatki do prowincyiwyjeżdza- 
ją. właśnie nie wiedzą ci, którzy wfzyftkiey 
włądzy jednemu powierzać nie dozwalają. 
Jakby to Kn. Pompejufz dla fwoich tylo cnot, 
a nie razem dla cudzych wyftępkow wielkim 
zoftawał. 

Nie ociągaycie fię przeto Rzymianie, temu 
jednemu wfzyftko powierzać; który jeden w 
Rzeczypo fpolitey znalazł fie, iZ z jego do 
miat twoich z wóyfkiem przyjścia cieíza fie 
towa- 
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citus regios fuperdre poffe videatur tamenni- 
fi erit idem, qui fe a pecuniis Sociorum, qui ab 
eorum conjugibus, ac liberis, qui ab ornamen- 
tis fanorum, atque oppidorum, qui ab auro, gae 
gzaqüe regia manus, oculos, animum. cohibere 
pojfit; mon erit idoneus, qui ad bellum Afiati- 
cum,vegiumque mittatur. Eiguam putatis cê- 
vitatem pacatam fuiffe,guæ locuples fit? Ecquam 
e[fe locupletem, qua iftis pacata ejfe videatur? 


Ora maritima, Quirites, Cu, Pompejum. not; 
folum propter vei militaris gloriam, fed etiam 
propter animi continentiam vequifivit. Vide 
bat enim populum Romanum non locupletavi- 
quotannis pecunia publica, prater paucos; ne- 
que nos quidquam. aliud a/jequi cla(fium nomine; 
nifi uć detrimentis accipiendis majore affici tür- 
pitudine viderémur. Nunc, qua cupiditate ho- 
mines im provincias, quihus jaffuris, quibus 
conditionibus proficifcantur, ignorant videlicet 
iHi, qui ad unum deferenda effe omnia non ar- 
bitrautur? Quafi vero Cn. Pompejum non cum 


Juis virtutibus, tum etiam alienis vitiis magnutsż 


effe videamuss 


Quare nolite dubitare, quin huic tini credatis 
omnia, qùi inter annos iot unus inventus fit, 
quem Socii iu urbes. [uas cüm exercitu veniffe 
gaudeant: Quodfi au&foritatibus hanc caufam 
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towarzyfze. Jeśli zaś chcecie Rzymianie, 
abym tę fprawe ftwierdził powagą; macie do 
tego przywodźcę męża we wfzyftkich woy- 
nach y. wielkich interefach naybiegley(zego 
P. Serwilinfza, którego tak wielkie na ziemi 
y morzu fą dzieła; iż radząc o woynie, niczy- 
jey powagi więcey ważyć niepowinniście. 
Macie Kn. Kuryona, wielkiemi wafzemi 
względami, znacznemi dziełami, wyfokim 
rozumem y roftropnością zafzczyconego. 
Macie Kn. Lentula, w którym, zafzczycając 
jego naywyżfzemi godnościami, poznaliście 
naygleb(za roftropność y powagę. Macie 
Kn. Kafiyufza męża niewinności, choty, y 
ftałości ofobliwfzey. Uważcie przeto; jako 
tych ludzi powagą mówie przeciwiących fię 
tey fprawie odpowiedzieć mogę. 

XVIII. Co jeżeli tak jet Kn. Maniliu(zu, 


 Mayprzód tę twoją uftawe, y chęć y zdanie 


„chwalę .y mocno zalecam: potym profze cię: 
abyś przy powadze ludu Rzymíkiego trwał 
w twoim przedfięwzięciu; ani fie czyjey po- 
tegi albo pogróżek obawiał. Nayprzód do- 
fyć w tobie męftwa y ftałości upatruje; po- 
tym ponieważ tak wielki gmin pofpdlitwa z 
takim ku Pompejufzowi przywiązaniem wie 
dziemy; jak wielki powtórnie już to w wy- 
niefieniu tegoż człowieka oglądamy, cóż jet, 
dla czegobyśmy albo o fpra wie, albo o fpofo- 
bności wykonania powatpiwali? 

Ja zaś, ile wemnie_ jeft ufilności, rady pra- 


s Vm Ao E * t (737. 
cowitości, y rozumu; cokolwiek dobrodziey- 

Wem.ludu Rzymikiego, y tą Starofty wla- 
” ray dzą 
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Quirites, confirmandam putatis, efl vobis auttor, 
vir bellorum omuium, maximarumque verum 
peritifimus P. Servilius: eujus tanta res geftoe 
terra, marique extiterunt, ut, cum de bello de- 
liberetis, auftor vobis gravior e[Je nemo debeat 
eft C. Curio fummis veftris beneficiis, maximis- 
que rebus .geflis, fammo "ingenio E? prudentia 
proditus: eft Cn. Lentulus , in quo omues pro 
ampliffimis veftris honoribu$,funumum confilium, 
fummam gravitatem effe cognofcitis: eft C. Caf- 
fius, integritate, virtute, conftantia fingulari. 
Quare videte, ut horum auttoritatibus, illorum 
orationi, qui di(fentiunt, refpondere poffe vi- 
deamur. 


XVIII Que cum ita fint; C. Manili, pri- 
mum iflam tuam EF legem, E? voluntatem, E? 
fententiam lando, vehementiffimeque compyobo. 
Deinde te hortor; ut autore populo Romano 
maneas in. fententia, neve cujusquam vim, aut 

sinas pertimefcas. Primum inte fatis effe a- 
nimi, perfeverantimque arbitror: deinde cum 
tantam multitudinem cum tanto ftudio ade[fe vi- 
deamus, quantam nunc iterum in eodem homi- 
ne prafitiendo videmus, quid eft, quod aut de 
ve, aut de perficiendi. facultate dubitemus? 


Ego autem, quidquid in me eft ftudii, confiliz, 
laborss, ingenii, quidquid hoc beneficio populi 
Romani, atque hac poteftate Pretoria, quid- 
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dzą; cokolwiek powagą, kredytem,. y ftało- 
Laer ET na dopiecie tey (ee 
obrócić tobie y ludowi Rzymfkiemu obiecuję 
y ofiaruje: wzywam na świadećtwo wfzy- 
ftkich Bogów; a tych naybardziey , którzy 
nad tym mieyfcem y naditym Kościołem fą 
przełożeni; y którzy nayjaśnięy widzą myfli 
w publicznych interefach chcących pracować; 
iż to czynię ani na czyjąkolwiek prozę, ani 
iżbym fobie w tey Iprawie Kn. Pompejufza 
zjednal Ialke;ant takZe,abym od czyjey powa- 
gralbo w niebetpieczeńtewię abrony, albo do 
nia fien 


wywyzize a godności pomocy żądał; 
zanieważ miebcfpieczeńttwa, jako należy nie- 


tey fprawie przyjąłem, dla Rzeczypofpolitey 
przyjalem: y nie tylo niczyjey nie fzukam ła- 
fki; ale poznaję y owfzem, Ze wiele przez ta 
częścią teź aczewiltey, mnie niepotrzebney, 
Wam zat paZyteczney-— Ate Glądzilem Rzy: 
mianie, iż tą godnością ozdobiony, tak wiel- 
kiemi wafzemi dobrodzieyftwy obdarzony , 
wafzą wolę, Rzeczypofpolitey powagę, Pro- 
witicyi v towarzyfzow całość nad wfzyftkie 
moje pożytki y doftatki przekTadac powinie- 
mem. 


= 


Za Prawem | Maniliufza 244. 


quid auftoritate, fide, conflantia po[Jum, id omne 
ad hanc rem conficieudam tibi € populo Roma- 
mo polliceor, ac. defero, teflerque omnes Deos, 
€? eos maxime, qui haic loco temploque pra[i- 
dent, qui omnium mentes eorum, qui ad Rem- 
Publicam adeunt, maxime per/piciunt; me hoc 
neque rogatu facere cujufquam, meque, quo Cn. 
Pompeii gratiam mihi per hanc caufam conci- 
liari putem, neque, quo mihi ex cujufquam 
amplitudine, aut proefidia periculis, aut adju- 
menta honoribus queram; propterea quod peri- 
cula facile (uf kominem prafiare oportet ) in- 
nocenutia tęfii vepellemus: honorem autem ueque 
ab uno, neque ex hoc loco, fed eadem nofira il> 
la laboriofiffima ratione vita, fi veftra voluntas 
feret, con(equentur. 


Quamobrem, quidquid in hac caufa mihi fu- 
fceptum eft, Quirites , id omne me Reipublicee 
cauja fufcepil]e- confirmo: tantumque abeft; ut 
aliquam bonam gratiam mihi quefilfe videar , 
ut multas ettam. jitmultates partim obfcuras, 
partim apertas intelligam, miki nonnecejjarias, 
vobis non inufiles fu/cepiffe, Sed ego me hoc 
honore proeditum, tantis veftris beneficiis affe- 
Eum, flatui, Quirites, veftram voluntatem, EF 
Reipublicæ dignitatem, EF falutem Provincia- 
rum atque fociorum, meis omnibus commodis €F 
vationibus pra[erro oportere. 
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Mwa ta wcale pożądany odebrała fkutek, Pompes 
Jufz nowemi zwycięftwy z rozboynikow mor/kich odnie 
fionemi wflawiony, w/party powagą Cycerona Pretos 
va, y Mantliufza Trybuna, a mianowicie catego pos 
Jpolfiwa, które jego mocno kochało, Wodzem ogłofzo” 
nym zofłał, Myznać potrzeba, iż fa mowa, «o do 
fztuki krafomów/kiey, jeft jedna z naypieknieyfzych 
mów Cyceronow/kich, Pierwjza dowodzenia część o 


wóyfkiem w Azyi będącym. Pierwfza dla chciwości 
Wodzow Rzym/fkich, wady wfzyfikim prócz Pompe- 
jufza powfzechney: y dia którey Rzymikie Prowincye 
tak latwo Mitrydatefowi poddali fie. — Druganaywig- 
kfzym byta Pomipeju(za dziełem, w Świeżey ją jefzcze 


' miano pamięci, y przez nią Pompejufz ofobliwfzą fos 


bie u pofpólfiwa zjednat miłość. W zbtjaniu naywię- 
kfzym rzeczy dotarciem byť punkt: Niech przeto uwa- 
żają; w ktòrym zacheca pof/poólfiwo do oparcia fig po- 
śgdze Panow y Senatorów: Cożkolwiek bądź, wy 
znać 
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znać potrzeba z Rollinem. -L hiftoire ancienne tom 
XL page 220. ść w tey niowie więcey fip fzatnje bie- 
głość dofkonatego mówcy, aniżeli masjimy dobrego!0- 
bywatela, Mimo tak qajne wzakończęniu wyrażone 
yceronf przyrzeczenia, rzecz to jéj pewna; iż tah 
prawo Maniliufzad, jako flawanie Cycerona, pochodzie 
žo z podchiebfiwa, y chęci zjednania fobie tafki Pome 
pejulza; pierwfzy dla uniknienia kary za wzniecone w 
Kraju zamie[zanie, drugi dla. wiyettz2enia wtafnuggo: 
Hortenfyufz y Katuilus przeciwiki fie temu prawu, nie 
z jakiey' Ru Pomtrpejnfzowi nienawiści, dle z trofkliwo- 
ści fwojey o wolność narodową, Prawo Maniltufza 
zatrwożyło cały Senat ywfzyjfłką Szlaęhtę Rzym/kąż 
ale fig jemu opierać, prócztych dwóch wielkich mg- 
Zow, żaden nie odważył: a to. bojqe fig urazy Pompë- 
jufza: y nienawiści po/pólflda, Myf catego Senatu 
jaśnie wyrażona przy końcu mowy Katulla. ,, Zaa 
dnego, wolaf on po hilkakroć, do powflania Sena- 
towi niema fpofobu, jako chwycić fig qyzyktadu, 
które jemu niegdyś dato pofpólfiwo; a przenieść fig 
na mową jaką świętą górę, dla ratówonię praw y 
„ wolności. ,, Niebafpieczną rzecz zdała fig wfzyjikim, 
w wolnym narodzie, jednemu obywatelowi tak wielką 
oddawać władzę. Oddawano Pompejufzowi tym pra 
wem zupełzą mocna w[zyfikieni Igdowemi y suor[Fiemà 
fitami, y prócz tego jefzcze fanrotżtadne rządy nid cha 
da Grecyąq. y wfzyfikiemi Azyatyckiemi Protincgamis 
Stawał przy tym prawie [am Juliufz Cezaż, ale to 
czynił dla przypodobania fie półpólfiwu: od. ktorega 
wyniefiony, na famego potym powjłat Pompgejufza. 
Innych uwiodta chęć iak naypredf/zego zakajiczenia 
woyny Mitrydackiey; a nie zważali nato, iż tympra 
wem zakładano fundament dälfzych tak firafzęych doa 
smowych wojen, y nakoniec zupełnego wolności zagubie= 
Hia. Mów Hortenfiufzay Katutla celem było, ntrzy- 
manie wolności: a jednak na to Cyceromic wcale w zbi- 


janiu fwożm nie odpowiada. 
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(RE Jl) (mi) 
(rmm enn Lerner, 


MOWA CYCERONA 


ZĄ 
KWINKTEM LIGARYUSZEM 


OBJASNIENIĘ RZECZY 


Jowa ta, jako y nafiępująca za Dejotarem, 
bardziey jeft przeprofzeniem ejuliufea 
Cezara, aniżeli Sądową obronq.-, Rrzeż fie 
tak fiata. Przed zaczęciem woyńy domotwey, 
Konfydyufz zakończyw/(zyrok Koujulftwa fipo- 
jego;. przez zwyczayne ciągniemie lofow, o- 
branym był Rządzcę Afrykańfkich prowincyla 
Za uamieftuika jemu przydany K. Ligaryujz. 
Po króktim rządzeniu. powracający ilo Rzy- 
mu Koufydyufz rządy zupełne Ligawyufzowi 
oddał. ' Nażychmiafi domowa między Kneju- 
fRem Pompejulzenm yyaliufeem Cezarem woye 
na zaczęła fie. Afrykańjhich Prowincyi oby- 
watele, y zofiający w-nich Rzymianie, w/zy- 
fiy Pompejufzowi przychylni, widząc fpo- 
koyny umyft Ligaryufza, obrali fobie za wo- 
dza Publiujza dkcyufza Warra.Chętnie ufiq= 
pił Moarrowirządow Ligaryu(z. Tym cza- 


Jem Kwinkcyufz Tubero od partyi takoż Pom- 


pejujea raądzcą Afrykań/kim NAZNACZONY. ; 
przypłynął do Afryki: lecz Warrus y Liga- 
mi ryufe 


Tun 
to 
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fog 
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wa 


kret 


e» OCeo dS 
vyu[z przypuście jego nięchcieli,  Urażony e 
to Tubero žalit fię przed Pompejufzem , ale 
niewyfłuchany, zemfte fwoją na inny czas od- 
tożył. Po zakończoney zaś woynie, am wprzód, 
przeprofiw/zy Ceząra za dopomaganie Pom- 
pejujzowi, ofkarżył Ligaryufza nayprzód, że 
trzymał fie partyi Pompeju(za, powtóre &eje- 
go do rządów Affvyki nie przypuścił,  Cyce= 
yo tą mową bronił Ligaryufzą Roku od zato- 
ženia miafta 707. wieku zaś fwojego 61, ze 
wjfzelką jednak dia Tuberona dyfkrecyą, jako, 
krewnego [wojego. . 


E m DEN uU ow s id d 


ROSPORZĄDZENIE MOWY. 


We. mowy wcale nagły odfamey rzeczy; 
to jeft od famego ofkarZenia. Zmyfla, 


jakoby miał w umyśle dowodzić, że Liga- . 


ryufz nie był w Afryce: y Że gruntawność 
dowodow-przeciwnychtego jemu nie.dozwo- 
lita. Założenie. Ligaryufz będąc w Afryce 
nic przeciw Cezarowi nie zawinił: Dowo 
dzenie. Nie zawinił Ligarynfz wyjeżdzając Z 
Rzymu jako namieftnik, nie zawinił przyi- 
mując rządy od Konfydyufza, nie zawinił po 
obraniu za Wodza Warra. Był z ftrony 
Pompejufza; ale był y. Tubero: nie dozwolit 
Tuberowi rządy objąć uad . Afryką; ale toz- 
by w Afryce czynił Tubero, co czynił y 
Warrus z Ligaryufzem. Naywięcey fie tu 
bawi nad wymawianiem Toberonowi, że dru- 
gie 
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NET giego o toż ofkarZa, w czym fam był winien: 
PN że ofkarZa wtym czafje, w którym każdy dos | 
bry obywatel bronić raczey y wymawiać in- 
nych powinien: Że trzymanie fie Pompejufza 
nazywa wyftępkiem. Zatończenie. W zrulza 
Cezara do przebaczenia: a to od ofoby fame- 
go Cezara, od ofoby Ligaryufza, od familii je- 
| go, y dobroci, która y fama z fiebie jeft cnotą 

I wyfoka, y w Cezarze jaśnie fie tylekroć wy- 
dala, Ta oftatnia część jeft ze wfzyftkich 
i naylepfza, 


TM AE, S TM I : 


| 

| M O W A. | 
X.( y nowym Cefarzu y (2)do dzi$dnianie- — | * 
flychanym wyftepkukrewny móy Tu- | sid 
bero tobie doniofi;. Ze Ligaryufz był w Afry- Q 
ce, Cotakże wyznał wielkiey mądrości mąż - | fi 
Panfa, zafadzając fie podobno na tey, którą | fi 
ma z tobą podufałości. Co tedymamczynić, ' | En 
l| niewiem.  Przyfzedłem albowiem w goto- | ; 
W wości do mówienia, gdy ty otym ani fam | a 
M IM wiedziałeś; ani zkąd inąd dowiedziecfie mo- Š 
WAN gleś; chcąc ku obronie niefzczęśliwego czło= fe 
II wieka twojey użyć niewiadomości. Alepo- id 
| li nieważ ufilność przeciwnika odkryła to, co | ( 
UB EWA pii, KWOTY ACEI | | 8 


———— 


(a) Cefarzem czyli Cezarem, Juliufza nazwano albo 
Ze z wnętrzności zmarley matki był wypróty; albo 
że na woynie zabił flonia, który Maurytańfkim je- 

zykiem zowie fie Ce/a7; albo nakoniec, że miał pie 


Za Kwinktem Ligaryu/zem, 


wyszych iler 
ORATIO: 


X. À ovum crimen, C. Coat, €9 aute hunc 


L V diem inauditum propinquus meus ad tes 
Q. Tubero detulit: Q. Ligarium in Africa 
fuiffe: idque C. Panía, prafianti Vir ingenio, 
fretus fortaffe ea familiaritate, quo eft ei tecum 
aufus eft confiteri. |. Itague, quo me veriam,ne- 


Jiro; parátus enim veneram; cum tu idneque per 


te [ciresneque audire aliunde potuilJes:ut igno= 
ratione tua ad hominis miferi f[alucem abuterer 
ed quoniam diligentia inimici tnvefligótum eft 
id, quod latebat; confiteńdum efl, ut opinor , 
C prafertim. cum m£us nece[Javius C. Panja fe- 
cerit, ut id jam integrum "on effet, ) omifJaque 
contro- 


kny włos od lacinfkiego flowa Cefaries. Cóżkol 
wiek bądź, dość wiedzieć, że od niego pofzło imie 


Cefarzow. 
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dotąd utajono było; wyznać jako widzę po- 
trzeba; zwłafzcza gdy krewny móy Panfaty- 
le dokazał, iż już przeczyć temu nie mogę, 
Uchyliwiży tedy na ftrone fprawy obronę( b) 
całą mowę do twojego obracam miłofierdzia, 
ża powodem którego wielu innym darowa- 
leś; nie tylo wibę, (c) ale nawet urazę im 
twoją ża błąd odpufzczając. 

Mafz tedy Tuberonie, czego naybardziey 
każdy życzyć powinien olkarZyciel, wyzna- 
jącego winowayce: ale jednak to tylo.wyzna- 
jącego, iż przy .teyże był ftronie, przy któ- 
rey y ty fam, y Ociec twóy, mąż wielkiey 
godzien zalety. Wprzód wam tedy wafz 
wyznać potrzeba wyftępek, aniżeli jakąkol= 
wiek Ligaryufzowi winę zadawać macie. 

1l. Kwinkcyufz tedy Ligaryufz, gdy Żadne- 
go jefzcze do woyny nie było podobieńltwa, 
pofiem (d)do Afryki z Konfydyufzem wy- 
jechał; w którym pofelftwie tak y obywate- 
lom y towarzyfzom (e) podobał; iż odjezdźa- 

JACY 


min  —X aal 


(b) Wybieg w tym Cycerona. Cel dowodow ofkarzá- 
jącey mowy Tuberona był, że Ligaryufz: znaydo 
wał fie w Afryce, rozumiejąc,-że Cyceto temui 
przeczyć będzie. Cycero zaś zgadza fie na to, Ze 
Ligaryufz był w Afryce; ale ftanowi za cel mowy; 
Ze Ligaryufz tym nie przewinił, Ze tamże był y Tu- 
bero, Ze Cezar tylu innym tęż wine darował. Tym 
wybiegiem ochrania Ligaryufza, pfuje kredyt Tu- 
beronowi y Panfie, y wzrufza Cezara do politowa- 
hia. 

(c) Nie tylo winę. Nie tylo ich niefkarateś, ale nawet 

do talki twojey przyjąłeś, 


co 
an 
cu 
[77 


emu 
„że 
wy; 

u- 
"yra 
Tu- 
wa- 


wct 


— 


Zo Kwinktem Ligargufaen. 252 


controverfia, omnis oratio ad mifevicordiam tu- 
am conferenda eft, qua plurimi funt confervati: 
cum a te non liberationem culpa, fed errati ve- 
diam impetravi/jent. 


Habes igitur Tubero, quod efl acch atorź 
maxime optandum, confitentem reum: fed tamen 
hoc confitentem, fe in ea parte fuiffe, qua te, 
Tubero: qua virum omni laude dignum, patrem 
tuum taque prius de vefiro delio confitea- 
mini, nece[Je eft, quam Ligarii ullam culpam 
repreheudatis. 


II, Q. igitur Ligarius, cum effet adhuc nut- 
la belli fufpicio, Legatus in Africam cum €. 
Coujidio profettus efl: qua in legatione EF citi- 
bus, € fociis, ita fe probavit: ut decedens 
Confidius Provincia, fatisfacere hominibus 
non poffet: fi quémquam alium Provincig præ- 
fecijfet. taque Q. Ligarius, cum din recufans 
nihil profeci/jet; Provinciam accepit invitus: cui 
Jic proefuit in pace, ut €5 civibus, €F fociis gra= 
tma effet ejus integritas €? fides. 
Bellum 


(d) Legati czyli pofłowie zwali fie u Rzymian namie- 
ftnicy; których do pomocy naznaczali nie tylo Wo- 
dzom na woynę idącym, ale także Pretorom, Pro- 
konfulom do objęcia rządów jakiey Prowińcyi wy” 
jeżdzającym.  Ligaryufz tedy był za namieftnika 
przydany Konfydyufzowi: 

(e) Obywatelami nazywa Rzymian, którzy w Afryce 

ofiedli, albo handlem fie bawili; towarzyfzami zaś 

famych Afrykanow. 
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jący z Afryki Konfydyufz chęciom tame- 
cznych obywatelow dogodzić nie mogłby; 
gdyby,kogo infzego nad tąProwincyą przelo- 
zyl. Przeto Ligaryufz, gdy fie długo opie- 
rając nie wfkórać nie mogł; rządy poniewol- 
nie przyjął: y tak tządził w pokoju, Ze y o- 
bywatelom y towarzyfzom rzetelność y 
niewinność jego dziwnie fię podobała. 
„ Woyna fie znagła zaczęła: miefzkający w 
Afryce wprzód lię o jey dowiedzieli zaczę= 
ciu, aniżeli Ze fie ha nią gotują. Na ten od- 
głos częścią nieuwaZua chciwością, częścią 
flepą niejakąś uwiedzeni bojaźnią, nayprzód 
dla ocalenia fiebie; potym dla okazania fwoje- 
go przywiązania; Wodza dla fiebie fzukali: 
gdy Ligaryufz o domie myśląc, y do fwoich 
wrócić fie żądając; do Żadnego fie wtey mie- 
rze wtrzącać niechciał interefu, Tym cza: 
fem Akcyufz. Watus, pod imieniem Starofty 
rządy w Afrvce trzymający, do Utyki (f) 
przyjechał. biegać fie natychmiaft do nie- 
Eo zaczęto. Porwal on rządy z niemałą 
chciwością: jeżeli to tylo rządem hazwać fię 
może, co mul nie publiczna dała władza, ale 
prywatny mniey bacznego pofpólftwa o* 
krzyk. Dopiero Ligaryufz , który wfzy- 
ftkich podobńych ciężarow unikał, po przys 
byciu Warra hieco fie ufpokoil. 

Jefzcze dotąd Cefarzu niewinny Ligaryufz. 
Z domu wyjechał nie tylo nie podczas Za- 
dney woyny;ale' nawet, gdy żadnego o woy- 

nie 


(f) Utykabyło itoleczne Mia&o Prowincyi Afrykań- 
fkich. 
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Bellum fubito exavfits quod, qui erant in 
Africa, ante audierunt geri. quam parar te 
Quo audito, partim cupiditate incor zfideratą, 
partin cæco quodam timore, primo falutis s 
pofi etiam fudii fui; quavebaut aliguem du- 
cem: cum “Ligarius domin m [pettans , €5 ad 
fuos redire cupiens, nullo fe tmlicari negotio 
pafus eft. Interim P. Aius Varus, qui Pra- 
tor Africam obtinuerat, Uticam venit. Ad 
eum fiatim concuyfum eft : atque ille non me- 
diocri cupiditate arripuit imperium ; fi illud 


` imperium effe potuit; quod ad privatum cla- 


more multitudinis imperitæ, nullo publico con- 
filio deferebatur. - Itaque Ligarius, qui omne 
tale negotium cuperet effuger e, paullum ad- 
ventu Vari conquievit. 


Adhie, C. Cefar, Ligarius omni tula 

, 

pa vacat: domo eft egr "efus non modo nul- 

lum ad etin, fed ne ad minimam quidem 

Jufpicior tem belli: Legatus im pace py ofeff'us, 

in Provincia pacatijima ita fe ge[fit: ut ei 
M pa- - 
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nie nie było podeyrzenia, Pofłem w czafie 
pokoju przybywfzy, w nayfpokoynieyfzym 
kraju tak fie fprawował, iZ pokoy jemu zdał 
fię być naypotrzebnieyfzy, Wyiazd przeto 
jego urażać ciebie niepowinien; czyliż y 
zoftanie fie? (g) tym mniey jefzcze: do 
wyjazd pochodził z chęci nie naganney , zo- 
ftaniefie z uczciwey potrzeby. Przeto tedwa 
czafy wyftępkowi nie podlegają: pierwfzy, 
gdy pofłem będąc wyjechał; drugi gdy od 
tamecznych obywatełow uprofzony, rządy 
nad Afryką przyjął. 

Trzeci czas jeft, którego fię po przyby- 
ciu Warra w Afryce zatrzymał. Jeżeli w 
tym jaki fig zawiera wyftepek ; 1 wyftepek 
to jeft potrzeby, nie chęci jego. Czylizby 
On, gdyby fie jakimkolwiek fpofobem zAf- 
ryki mógł wyrwać, w Utyce raczey, niże- 
li w Rzymie; z Akcy ufzem, aniżeli z nay- 
zgodnieyfzą bracią; z poftronnemi, aniżeli 
z fwojemi miefzkać wolał? Pod czas fame- 
go Pofelftwa wrócić (fie ufilnie fobie życzył, 


dla dziwney między fobą braci miłości; a ` 


pod czas woyny oderwanie fię od nich fpo- 

koynym miał znieść umyfłem ? 
III; Zadnego tedy dotąd Cefarzu nie ma 
dowodu, aby Ligaryufz był tobie nieprzyja- 
zny: 


(g) Zoftanie fie po odjezdzie Konfydyufza. Cale to 
doniefienie Cycero dzieli ña trzy części: nie wi- 
nien Ligaryufz , że wyjechał z. Rzymu do Afryki, 
naznaczony od Senatu za Pofia Konfydyufzowi; nie 
winien, że z Konfydyufzem do Rzymu nie powró- 
cit, ale rządy przyjął; niewinien nakoniec, że po 
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pacem effe expediret. ProfeGio certe animum 
tuum non debet offendere; mum igitur reman- 
fio? Multo minus; nam profe&io voluntatem 
habuit non turpem ,, vemanfio etiam mece(fita- 
tem honeftam. Ergo luécduo tempora carent 
crimine: unńm, cum efl legatus profe&us: 
alterum, cum efflagitatus a Provincia, præ- 
pofitus Africe efi: 


Tertium eft tempus, quo poft adventum Va- 


"ri im Africa reftitit. Quod fi eft criminofum: 


neceffitatis crimen efl, mom voluntatis. An 
ille; fi, potuilfet illinc ullo modo evadere, U- 
tice potius, quam Roma: cum P. cio, 
quam cum concordi fimis fratribus: cum alie- 
nis efle; quam cum fuis maluiffe ? Cum ipfa 
legatio plena defiderii ac folicitudimis fuiffet, 
propter incredibilem. quendam fratrum amo- 
rem: hic &quo animo efje potuit belli difcidio 
difirattus a fratribus ? 


III Nullum igitur habes, Caefar, adhuc 
in Q. Ligario fignum aliene a te voluntatis : 
cujus ego caufam, animadverte, quoefo; qua 

R2 . fi- 
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objętey przez Warra nad Woyfkiem Afrykańfkim 
władzy, y oglofzeniu fie Afrykanow : na fironę 
Pompejuíza przeciw Cezarowi, zoftał fie w Afry- 
ce przy Watrze. 
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zny* którego fprawe uważy, z jaką ja bro- 
nię fzczerością, gdy mnie famego wydaję. 
O dziwna lafkawos godna aby od wfzy- 
ftkich flawionz, oglofzona, y w pifmach ku 
pamiatce była żoftawiona! Marek Cycero 
przed tobą twierdzi, iz inny tych przeciw 
tobie nie był zamyfłow; jak ich, że fam był, 

wyznaje. Ani fię twoich fki ytych obawia 
myśli. ani fie trwoZy, co, o innym mówią- 
cego flyfząc, o nim famym trzymać bedziefz. 
Patrz Cefarzu, jakfię nie boję: patrz, jak wie- 
le, przed tobą mówiąc, mądrości y dobro- 
ci ufam twojey. Jakim mogę gtofem, wo- 
łać będę, aby mię lud Rzymiki uftyfzał; Po 

zaczętey woynie DE y po więkfzą 
częścią odbytey, Zadnym nieprzymufzony 
gwaltem, moim zdaniem, moją wolą, do 
tego pojechałem woyfka, które przeciw to- 
bie było zaciągnione. 

Przed kimże to przecie mówię? oto przed 
tym, któty chociaż o tym wfzyftkim wie- 
dział; wprzód jednak, nim mnie obaczył, 
oddał Rzeczypofpolitey : X» który do mnie 
z Fgiptu pifał, abym tymże daley był, Vm 
do owego czafu byłem, który fam jeden. w 
całym Rzymfkim Pańftwie rządcą będąc y 
wodzem, mnie drugim po fobie być dozwo- 
lit; od którego przez tegoż famegoz Panfę 
powierzone mnie znaki zwycięskie trzyma- 

lem 


(b) Oddał Rzeczypofpolitey; dozweolit, abym po- 
wrócił do Qyczyzny. Przed zaczętą woyną Cy cero 
Był rządcą Cylicyi Azyatyckiey Prowincyi. Ped- 

czas rządów fw cich zwycieftwo strzymał nad Par- 
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fide defendam; cum prodo meam. O clemen- 
tiam admirabilem, atque omni lanie, pradi- 
catione, litteris; monumentisgque decorandam! 
M. Cicero apud te defendit, Ar in ea vo- 
luntate non fuiffe, in qua. feipfum! confitetur 
fuiffe, nec tuas tacitas cogitationes extime- 
feit: nec, quid tibi de alio audienti, "de 
feipfo occurrat . reformidat: Vide, quam mom 
reformidem : vide quanta [ux liberalitatis EF 
fapientia tuc PX Dr: te dicenti oboriatur, 
Quantum potero, voce contendam , ut popu- 
lus hoc Romanus exaudiat. Sujcer to Fallo 
Cafar, gefto etium ex magna parte, nulla vi 
coatfus > judicio meo dac voluntate ad. ea drma 
profetus fum :. qua, erant fumpta contra. te. 


Apud quem igitur. hoc. dico?: Nempe apud 
eum , qui cum koc fcire; tamen me, au equam 
vidit, Reipublicae reddidit: Qui ad me ex 
egpto literas m nfi, ut e[jem idem, qui fu 
"Tem qui cum ipfe imperator tm toto imperio 
populi Romoni unus Jet Ę elje me alterum 
palfus eff: aquo, hoc o, RA Panfu «nihi 
nuntium perferente, COT C asces laur 
tenni: quoad tem endos putavi: qui mihi tura 
denique faluiem p ntavit dar e: fi eam nullis fpo- 
jtatam ornamentis ded/[fet. 

Vide 
tami. luliufz Cezar w Brunduzium darował Cy- 
ceronowi urazę fwoją za to, Ze pod czas domowey 
woyny trzymał fie przeciw nieniu Pompejufza: do- 
zw olil prócz, tego daley rządzić Prowincyą, 'y u= 
żywać znakow zwycięfkich, 
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łem poty, poki (ię mi trzymać podobało, któ- 
ry nakoniec w ten czas dopiero rozumiał, 
że mnie w całości zachowa, kiedy mnie z 
niczego nie wyzuje. 

Patrz, profzę , Tuberonie,, iż czego o 
fobie mówić nie boję fie.o L igaryufzu twier- 
dzić nieodwaZam fie. To zaś dlatego omnie 
famym mówiłem; aby mi Tubero, g gdy toż 
famo o nim mówić będę, wybaczył. Chwa- 
lẹ ja jego dowcip y flawe , częścią dla bli- 
fkiego pokrewieńftwa, (i) częścią, Że fię z 
mądrości y biegłości jego ciefzę, częścią 
także, Ze krewnego młodziana pochwała 
do mojego także cokolwiek fpłynąć może 

zafzczytu, 

Ale o to fię pytam: kto za wyftępęk po- 
czytuie Ligary 'ufzowi, że był w Afryce? 
oto ten, który y fam w teyże Afryce być 
chciał, y o niedopufzezenie na Ligaryufza 
žali fie, y prócz tego przeciw temuż Cefa= 
fzowi ftawal na plac u. Còź gosdem AA 
to dobyty ów twóy na polu Farfalfkim 
miecz znaczył? do czyich pierfi pen two- 
ja zmierzala? czego chciala Żelazo tw oje 2 
fjaka na ten czas była twoja my śl, oczy, 
ręce, żwawość umyfłu? czegoś żądał? cze- 
Í goś pragnął? Nazbyt nacieram: zdaje fię nie- 
| co młodzieniec być pomiefzanym, do mnie 
fie obróce , wfzakże y ja fam w tym byłem 
obozie. Czegośmyż zaś innego chcieli Tu- 
beronie; jako aby, co ten -(k) może, my 

także 


G) Kwinkcyufz Tubero był Synem Lucyufza Tube- 
rona , który miał za foba fioftrę Cycerona. 
(k) Ten, to jeft Juliufz Cezar: 
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Fide, quefo , Tubero, ut, qui de meo fa- 
fto non dubitem dicere; Ligarii non audeam 
confiteri. dique hec propterea de me dixis 
ut mihi Tubero, cum de fe eadem dicerem, 
ignofceret. Cuius ego isduflrig glorimque fa- 
veo; vel propter propimquam cognationem 5 
vel quod ejus ingenio, fiudiisqne dele&or ; vel 
quod laudem adolefcentis propinqui exiftimo , 
eiiam ad meum aliquem fruttum redundare. 


Sed hoc quero: quis putete[fe crimen , fu- 
iffe in Africa Ligarium? -Nempe is , qui EÈ 
ipfe in eadem. Africa ejje voluit, €$ prohibi- 
tum fe: a Ligario querituy : E? certe contvd 
ipfmn Ceefavem eft co ereffus armatus. Quid 
enim, "Tubero, difiriktus ille tuńs in acie 
Phar[alica gladius agebat? Cujus latus ille 
muero petebat? Qui fenfus erat armorum tuo- 
rum? Que tua mens? Oculi? Manus? Ar- 
dor animi? Quid cupiebas?: Quid: optabas? 
Nimis urgeo : commoveri uidetur adolejcens: 
dd me revertar. Dsdem iu armis fuis Quid 
autem aliud egimus, "Tubero: mifi, ut. quad 
hic poteft , nos po[fenvas ? Quorum, igitur Imie 
pinitas , Cejar, tuc clementia. laus ell: eo- 
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także mogli? których tedy uwolnienie od 
kary twojey Cefarzu jeft fkutkiem Iafkawo- 
ści; CzyliZ ci fami do furowości ciebie po- 
budzać mają? 

IV. Wtey zaifte (prawie Tuberonie y to- 


bie nieco, ale naybardziey Oycu twojemu 7 
przezorniey(zym być naleZalo. Człowiek tı 

ten, jako przezornością, tak y nauka ozdo- 1 ü 

biony, iftoty tey fprawy niepoznal. Gdy- h 

by albowiem poznał, wolałby , abvś innym | fi 

"ml raczey jakimkolwiek, aniżeli tym fpofober a 
Ig poftepowal. Obwiniafz przyznającego fig; | e 
II nie dość natym: ofkarZafz tego, który ma u 
Jw fprawe, albo, jako ja mówię, lepfzą od cie- | u 


bie; albo, jako ty fam wyznajefz, równą | f 

tobie. To zaś, co powiem, dziwna jeft, 
y do famego cudu podobna. 

Nie do tego twoje zmierza ofkarZenie, 

aby Ligaryusz na wygnanie był fkazany ; | ł 

ale aby był zabity. Tego zaś Żaden jefzcze | e 

przed tobą obywatel Rzymíki nie czynił: i 1 

| pali pofitrónne to fą te obyczaje. Płochych to J 

| ftylo Grekow y dzikich jet narodow, krwi 1 

I UM rozlaniem fwoja ufpokajać zawziętość. Bo , 

WI czegoZ chcefz innego? czy gdyby w Rzy- | 1 

Wn mie nie był? gdyby z domu był wygnany? i 1 

li gdyby z ńaymilfzą bracią fwoją, gdyby z | j 

| 

i 


tym Brochiem wujem fwoim, gdyby z tym 
jego fynem ciotecznym bratem fwoim, gdy- 
by z nami nie żył? gdyby w Oyczynie nie | 
miefzkal? ezyliZ w niey zoftaje? czyli mo» | j 
Ze bardziey to wfzyftko ftracić; jak teraz 
firacil? z Włoch wypędzony, na wygnaniu 
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IV. Atque in hac caufa nonnihil equidem, 
Tubero , etiam tuam, [ed multo magispatris 
tui prudentiam defidero: quod homo, cum 
ingenio, tum etiam dolivina excellens genus 
hoc caufm , quod elfet, non viderit. Nam, 
fi vidiffet: quovis profc£to, quam ifto modo 
ate agi malui(jet. Arguis fatentem. Non 
eft fatis. Accufas eum, qui caufam habet, aut, 
ut ego dico, meliorem quam tu: aut, ub tu 
vis, parem. Hæc nonmodo mirabilia fant : 
fed prodigii fimile eft, quod dicam. 


1 


Non habet eam vim ifta accufatios ut Q, 
Ligarius condemnetur , fed ut necetar...Eoc 
egit civis Romanus ante te nemo. Externi 
ifti funt mores. Ujque ad fanguinem incitari 
Jolet odium aut levium Gracorum, aut immae 
nium barbarorum.. Nam quid aliud agis? ut 
Rome non fit? nt domo careat? Ne cum op- 
timis fratribus, me cum hoc: Te Broccho, de 
vunculo fuo ; neum ejus filio, confobrino 
fuos; ne nobi[:um vivat? Ne fit n Patria? 
"Nun eft 2. Num poteft magis carere his omni- 
bus, quam caret ? Ttalia prohibetur: exulat. 
Non tu ergo huuc patria privare, qua cavet , 
Jed vita vis; 
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zoftaje. Nie OQyczyzny ty tedy chcefz jego 
pozbawić, ale Życia. 

Lecz tym fpofobem u owego nawet Żaden 
nie poftępował Dyktatora; (1) który wfzy- 
ftkich fobie nieprzyjaZnych śmiercią karal. 
Tamten niczyją nie będąc proZba wzbudzo- 
ny, zabijać rofkazywał: nadgrodą nawet 
innych do tego zachęcał. Nad którego jednak 
okrucieńftwem w kilka potym lat zemścił fię 
tenże (am, którego ty teraz okrutnym chcefz 
uczynić, 

Ale powiefz: ja tego nie wyciągam. Tak 
bym rozumiał! Tuberonie: znam albowiem 
ciebie, znam Oyca, znam Dom, znam imie 
wafze, fkłonność takoż familii wafzey do 
cnoty, do ludzkości, do wydofkonalenia 
fię w wielu y pięknych naukach; wiadomo 
to mnie jet wfzyftko, Przeto wiem dofko. 
nale, iż śmierci nie-żądacie, ale mniey w 
tym jefteście uwaZni. rzecz albowiem fama 
pokazuje, iż zdajecie fię nie mieć dofyć na 
tey karze, którą Ligaryufz ponofi : a jakaż 
inha być może, prócz famey śmierci? Bo, 
jeżeli na wygnaniu jeft, jako w fdmey rze- 
czy jeft; czegoż więcey chcecie? czy gdy- 
by mu nie darówano ? to zaś daleko cięż- 
fza y nieznośnieyfza jeft. 

O co my prywatnie błagamy, z proźbąy 
łzami do nog upadając: nie tak fprawie na- 
fzey, jako jego ufając ludzkości; tego aby- 

śwy 


(pue R ta CE Vere 
(D Rozumie tu Cycero Sylłę, który pod cz s woy- 
ny domowey między Szlachtą y pofpólftwem, od 
Szlachty uczyniony Dyktatorem, wiele okrucień- 
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At iflud ne apud eum. quidem Di&atarem , 
qui omnes , quos oderat, morte mulfiabat , 
uisquam. egit ifto nodo. pfe jubebat occidi, 
nullo. pofiulanie : præmiis etiam invitabat. 
Qux tamen crudelitas ab hoc godem aliquot 
annis poft, quem nunc crudelem effe vis, vine 


dicata eft. 


Ego vero ilud non poftulo, inquies. Tta s- 
mehercle, exiftimo, "Tubero; novi enim tes 
movi patrem: novi dómum, nomenque vefrum? 
ftudia denique generis ac familiæ vefire, vira 
tutis, humanitatis, doring, plurimarum 
artium atque optimarum, nota funt mihi o- 
mnia. Itaque certo felo, vos non petere fan- 

uinem: fed parum attenditis. Res enim ea 
fpettat ; ut ea pana, im qua adhuc Q. Liga- 
rius fit, non videamini effe contenti: qu eff 
igitur alia, preter mortem 2 Si enim imexi- 
lio eft, ficuti eft: quid amplius poftulatis? An, 
ne ignofcat?. Hoc vero multo acerbius, mul 
toque eft durius. 


Quod nos domi pelimus precibus. laevureis, 
firati ad pedes, mon tam noftra caufe fiden- 
les, quam hujus humanitati: id ne impetre- 
mus, pugnabis? E? in noftrum fletum PY us 
pes? E? nos jacentes ad pedes, fupplicum vo- 
ce prohibebis ? Si, cum hoc domi faceremus, 

quod 


——— qe ec rire 
fwa popełnił. W tey zaś woynie Szlachta Pom 


pejufza, pofpólftwo zaś Juliufza fig trzymało. 
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śmy nienprofili, bedziefz przefzkadzal? y 
na nafz płacz naftepowal? y nam u nog le- 
Zqcym uprofić niedozwalal? Gdybyś, gdy- 
śmy to prywatnie czynili, jakośmy w fa- 
mey rzeczy czynili, v fpodziewam fie, Ze 
nie darmo.czynili, ty znagla przypadł, y 
wołać począł: ftrzeż fie Cefsrzu, nie daruy, 
nie miey politowania nad bracią zz całością 
brata fwojego ciebie profzącą : czyliżby fię 
ze wfzelkiey nie wyzul ludzkości? Jakoż 
nićrównie ciężfza rzecz jelt: o co my pry- 
watnie profiemy , temu fie publicznie prze- 
eiwić? y w tak wielkim wfzyftkich utrapie- 
niu-ucieczkę do milofierdzia zagradzać ? 
Powiem zaite Cefarzu, co myślę: gdy- 
by, w tak wielkimi fzczęściu, tak wielka 
twoja nie była dobrać, którą tv fam z fie- 
bie, z (ebie, mówię fam mafz, wiem co 
mówię; nieznośnymby żalem zwycięftwo 
twoje było napełnione. Jak wieluby albo- 
wiem było z zwycięzćow, ktdrzyby okru- 
tnym cię widzieć chcieli, gdy nawet z zwy- 
ciężonych tacy znayduja fie? Jak wieluby 
darować innym twoiey przefzkadzali dobro- 
ci; gdy nawet ci, którym fam darowaleś, 
niechcą, abyś nad innemi był miłofiernym ? 
Gdybym tu mógł dowodzić, Ze Ligaryufz 
nie by! w Afryce; gdybym uczciwego y li- 
tościwego kłamftwa ku ocaleniu niefzczę- 
śliwego obywatela używał: jednakby nie 
przyftato. na człowieka w tak wielkim wła- 
fnego ziomka utrapieniu y niebefpieczeńftwie 
zbijać, y o fałfz mnie przekonywać: a je- 
śliby 
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quod, €? fecimus, E ut [pero , non frufira 
fecimus: tu derepente irvupslfes , €9- clamare 
cepi[fes:. Cefar, cave ignojcas: cave te fra- 
irum pro fratris Jalute objecrantium miferea- 
iur: nonne omnem humanitatem exui[les? Quai- 
to hoc durius: quod nos domi petimus, id a 
te in foro oppugnari? Et im tali miferia mul- 
torum perfugium mijevicovdia tollere? 


Dicam plane, C. Cefar, quod [emtio: Sz 
in hac tania tua fortuna lenitas tanta non effet, 
quantam tu per. te, pev ie, inguam, obr ines: 
(intelligo , quid loguar) acerbi(fimo tultu re- 
dundaret ifta vittoria. Quam multi enim effent 
de vitloribus , qui te crudelem effe vellent: cum 
ctiam. de vitis reperiantur? Quain multis 
qui, cum à te nemini 1gnojci vellent, impedi- 
rent clementiam tuam: cum etiam 32, Quibus 
iple SBROWUE + nolint te in akas ejje mifericor- 


Quod fi probare Cefari poffemus , in Afri» 
ca Ligavium omnino non fuiffe: fi honefio 62 
mifericordi mendatio faluti, civi calamitofo elfe 
dellemus: tamen hominis non effet, in anto 
difcrimine E periculo civis refellere EF coar- 
guere nofirum mendacium: © fi cffet alicujus: 
ejus certe non effet, qui in eadem caufa © for- 
tuna fuiffet. Sed 
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śliby na kogo pr zyftalo „ tedy zapewnie nie 
na tego, który w tymże famym ftanie, y w 
tymże był przy padku. 

Co innego jeft, niechcieć, aby Cefarz zbłą= 
dził, a co innego, nięchcieć, aby fie nad 
ivnym zlitował, Gdy mówifz Tuberonie: 
ftrzeż fie Cefarzu, nie wietz, był w Afry- 
ce L igaryufz ; porwał fię do broni przeciw 
tobie: cóż innego mówifz ? prócz tylo: 
ftrzeZ fie nie daruv; Te zapewnie-fłowa 
ani fa ludzkie, ani do człowieka wyrzeczo- 
ne: których kto do ciebie używa Cafarzii, 
fiebie wprzód famego ludzkości pozbawi, 
aniżeli ciebie z niey wyzauje 

V. Naypierwfzy zaś wfięp y oświadcze- 
nie fie Tuberona to, jak mi fie zdaje, by- 
ło: chce © wyftepk u Ligaryufza mówić. 
Nie być. pie Cefarzu, żeś 24; zadziwił: częścią, 
Że Żaden tega na innych jefzcze nie mówił; 
częścią, że ten mówi, który. w teyże był 
fprawie ; (m) częścią bakóniec rozumiałeś, 
i2 nową jaką przywiedzie zbrodnię. Wyż 
ftępkiem to ty nazywafz Tuberonie? czemu? 
dotąd jefzcze tym fię imieniem ta fprawa nie 
nazywała. Błędem ją niektórzy mianuja , 
ipnibojaZnia, którzy ciężey: nadzieją, chci- 
wością , nienawiścią, uporem; którzy nays 
ciężey, płochością : wyftępkiem zaś Żaden 
jefzcze przed tobą. 

à Mniefię zdaje, iż jeżeli iftotne y prawdzi- 
Ave nafzego złego hazwifko znaleść chce- 
my, 


(m) HØ £egze fprawie < to jeft, który fam był winien, 
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Sed tamen aliud eft, errare Cefarem nolle: 
aliud, nolle mijereri. Tu diceres: cave, Ce- 
far, eredas: fuit in Africa Ligarius: tulit 
arma contra te. Num quid dicis? Cave, i- 
guofcas. ` Hæc nec hominis, mec ad hom:nens 
vox efi: qua, qui apud te, C. Car, utetur, 
Juani citius. ab]iciet humanitatem, guam ex- 
torqnebit tuam. 


V. Ac primus aditus € poftulatio Tube- 
ronis haec, ut opinor, fuit: velle fe de Qa Li- 
garii fcelere dicere. Nou dubito, quin admi- 
ratus fis; vel. quad de nullo alio quifquam: vel 
quod is, qui in. eadem caufa fuiffet; vel quid- 
nam ovi fceleris afferret. Scelus tw iliud vo- 
cas, Tubero? Cur?-Ifto enim nomine illa adhuc- 
caufa caruit. Alii errorem appellant: alii ti- 
morem: qui durius, fpem, cupiditatem, o- 
dium, pertinaciam z) qui gravilime, temeri- 
tatem: fcelus, prater te, adhuc nemo. 


As mihi quidem, fi proprium € verum noe 
men nofiri mali queratur: fatalis quadam 
eC 


ftawajae przy Pompejufzu: tak, jako ftawat Tu- 
bero. Dowodzi tu Cycero, Ze niemoZno poczy- 
tać za wyltepek, jeżeli kto w domowey woynie 
przeciw Juliufzowi trzymał, 


[il 
WR 
I 


(MI 
ly 
Jl 
I i 


JU 


ii 


ik 


i 


(U 


(I) 
IM l 
JE 


M 


li 
i 


Lh 


Ni I 


"E 
lin 
n" 
hi | 
Ln 


"EA 


j 


D li 


n 
Vni | 


n] 
I Wo 


MNA 


T Ji 


DAP 
i mi 
l W 


m 7 NAI 
Ni I 


Wl 


1 MIHI 
TT 


Wii) 
A (NI 
$ 

| | el 


ELM 


Wm 
| Way li 
tal 


|n 
bu] 


1 Kc 


269 Mowa Cycerona 


my; gwałtowna jakaś niefzczęśliwość fpa- 
dla, y mniey przezorneumyfy ludzkie opa- 
nowała: aby fie żaden niedziwil: iż Bogow 
przeznaczenie zamyfy ludzkie omyliło. 
Niech będziemy nielzczęśliwi, lubo za tego 
zwycięzcy niefzczęśliwemi. być niemoże- 
my: ale nie mówię o nas, o tych mówię, 
którzy poginęli, niech byli chciwi, „niech 
byli zawzięci, niech uporni byli; od wy- 
ftępku zas, zbrodni, fzaleńftwa niech zmar- 
ły Pompejufz, niech tylu innych wolnemi 
zoltana. s 

Któż to kiedy od ciebie Cefarzu flyfzał ? 
albo twoja broń czego wiecey chciała, jako 
aby tylo ciebie od obelgi uwolnić? co (n) 
owe twoję niezwycieZone uczyniło wóylko; 
procz tylo, aby (woje prawa twoją utrzy- 
mało powagę? cóż? gdyś pokoju żądał, 
tegoZes chciał, abys z wyftępnemi, czyli 
też, abyś fię z dobremi zgodził Obywatela- 
mi? Amibym ja fam twoje mnie świadczone 
dobrodzieyftwa za tak wielkie poczytywał: 
gdybyś mnie jako wyftępnego w całości za- 
chował. Jakżebyś fie ty Rzeczypofpolitey 
zallnZyl; gdybyś tylu wyftępnych przy fwo- 
jey nienarufzenie powadze chciał utrzymać? 

Za poróżnienie fie ty Cefarzu z początku 
to poczytale$, nie za woynę; za domową 
fprzeczkę, nie za nieprzyjacielfka nienawiść: 


(n) Przyczyna woyny pozorna przynaymniey była ta: 
Juliufz Cezar rządy trzymał nad Gallia, którą te- 
raz Francyą zowiemy. Po upłynionych latach rza- 
dow, wymógł u Konfulow, że jefzcze przez pięć 
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calamitas incidiffe videtur, €? improvidas họ- 
minum mentes occupavi[fe: ut memo mirari 
debeat , humana confilia divina nece[fitate e[fe 
fuperata.. Liceat effe miferos: ,uarquam hoc: 
viore effe non pojfumis. Sed mon loquor de 
nobis: de illis loquow, qui occiderunt. Fuerint 
cupidi, fuerint irati, fuerint partinaces: fvez 
levis vero crimine, furoris parricidii, liceat 
Cn. Pompejo mortuo, liceat multis aliis ca- 
rere. 


Quando hoc quifquam. ex te, Cafar, audi- 
wit? aut tua quid aliud arma woluerunt: nifi 
a te contumeliam propul[are? Quid egit tuus 
ille invitus exercitus: mifi ut fuum jus tuere- 
tur, E dignitatem tuam? Quid? tu, cum 
pacem effe cupiebas, idne agebas; ut tibi cum 
fceleratis, anut cum bonis civibus conveniret? 

me: maxima, 


es ? 
Seceffionem. tu illam. exiftimavifti, Cafar, 
j ini 


p en 

' [fat rządzić mu Francya dozwolili. Tym czafemna- 
ftepuiacy Konfulowie uftąpić jemu z Francyi kaza- 
li. Niepoflufzeńftwo Juliufza temu rozkazowi 
ściągnęło | ciężki przeciw niemu Senatu dekret, 
którym oprzeć fię nie mógł, jako z woyfkiem do 
Włoch przychodząc. W rzeczy zaś famey Szlachta 
Rzymtką widząc potęgę fuliufza, y miłość u po- 
fpólftwa, zmówila fie va poniżenie jego; bojąc 
fie aby odjalone -przez Sylle od rządow pofpól- 
ftwo, znowu'do niech nie powróciło. 
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ponieważ obie ftrony Rzeczpofpolitą w cało- 
ści utrzymać chcieli, ale częścią zdaniami, 
częścią też prywatnym przywiązaniem od 


à publicznego dobra oddalali fie. Powaga 


pierwfzych ofob (o) równa prawie była; 

nierówna podobno tych, którzy fię ichtrzy- 

mali: fprawa w początkach wątpliwa, bo 

z obn ftron cokolwiek chwalić można by- 

ło; teraz tę bez wątpienia chwalić potrze- 

ba, którey fami Bogowie dopomogli. Do- 
znawfzy zaś twojey Cefarzu dobroci, któż 
tego chwalić nie będzie zwycięftwa, w któ- 

rym Żaden niezginął, chyba na placu (p) 
Ale opuściwfzy powfzechną fprawe, do 

nafzey wróćmy fie. Czyliz mniemafz Tube- 

ronie, Ze łatwiey było Ligaryufzowi z A- 

fryki uftąpić, aniżeli wam do niey nie ja- 

chąć? Czy mogliśmy, powiefz, gdy nam 

Senat rozkazał? jeśli fie mnie w tym radzifz; 

Żadną miarą: ale jednak y Ligaryufza ten- 

Że fenat naznaczył. On był poflufznym w 

ten,czas, gdy fluchaé Senatu trzeba było: 

wy ufłuchaliście pod tę porę; kiedy Zaden 
więc 

(o) Pompeiufza y Juliufza; nierówna wiążących fie 
ftron; bo przy Pompeiufzu cała prawie była Szla« 
chta, y wízylcy nayznacznieyfi w kraiu. 

(p) Powfzechnie fie u Rzymian działo, że w domo- 
wey woynie przednieyfze zwyciężoney ftrony gło- 
wy już śmiercią, już wygnaniem karano. Chwali 
tedy. tu Cycero Juliufza, że żadnego zprzeciwney 
ftrony Śmiercią nie (karat, 

(9) Ligaryufza los wyięty przed woyną kiedy ; po- 

wagi Senatu fłuchać należało. Tubersna podczas 


„initi 


vile 
cam 
A CO 
digi 
yum 
eral 
pof 
quai 
clem 
in Q 

K 


Miar 
faci 
exi 
tera 
me i 
fens 
par 
iu 
Keg 
nim 
lic, 
bus 


Za Kwinktem Łigaryuf(zem. 272 


„initio, non bellum: non hoflile odium, fed ci- 
vile difidium, wirifque cupientibus Rempubli- 
cam falvam, fed partim confiliis partim ftudiis 
a communi utilitate aberrantibus. Principum 
dignitas erat pene par: non par fortaffe eo- 
rum, qui [equebantur: caufa tum dubia; quod 
erat aliquid in utraque parte, quod probavi 
pojfek: munc melior certe ea judicanda eft, 
quam etiam Dii adjuvarunt. Cognita vero 
clementia tua, quis non. eam vi&toriam probet, 
in qua occiderit nemo, nifi armatus? 

Sed ut omittam communem  caujam, Ve- 
niamus ad noftram: utrum tandem. exiftimas 
facilius fuiffe, Tubero, Ligario ex Africa 
exire, am vobis in Africam non venive? Po- 
teramufne, inquis, cum fenatus cenfuiffet? Si 
me confulisz> mullo modo. Sed tamen Ligavium 
fenatus idem legaverat. Atque ille eo tempore 
paruit, cum parere fenatut nece[fe erat: vos 
ium paruiflis , cum paruit memo , qui noluit. 
Reprehendo igituf ? Minime vere meque e- 
nim licuit aliter veftro generi, nomini, fami- 
lig, difcipling. „Sed hoc nom concedo; ut, qui- 
bus rebus gloriemini in vobis, eafdem in aliis 
reprehendatis. i 

S2 Tu- 

woyny,, kiedy fami tylko przyiaciele . PompeiufZa 
Y Senacie zafiadali. Nazmuczanie zaś rządcow do 
Prowincyi tym fię działo fpofobem. Imiona kandy- 
datow na tabliczkach mapifana, y wrzucono do 
karbony. Po przeczytaniu prowincyi , dziecie do 
.tego fprowadzone wyimowało z karbony tabliczke, 
czyje na niey imie było napifane, ten owey prowitis 
cyi był rządźcą 
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więc ganię ? bynaymniey: ani fie bowiem 
inaczey poftąpić godziło urodzeniu, imienio- 
wi, domowi, cnocie wafzey: ale na to nie 
zezwalam; abyście, z których fię rzeczy fa- 
mym chelpić fie wam podoba, o te innym 
przyganiali. 

'Tuberona los wyięty z dekretu Senatu, 
gdy on przytomny nie był; gdy mu nawet 
choroba przefzkadzała; przeto fie wymó- 
wić zamyślał. O tym ja wiedziałem dla wfzy- 
ftkich związkow, które mam z Tuberonem. 
W domu razem wychowani, w woyfku fpo- 
łecznicy, potym fpokrewnieni, w całym 
nakoniec Życiu jednomyślni; wiele także 
pomogło, iżeśmy fie razem uczyli. Wiem 
tedy, iż fig Tubero chciał zoftać. Ale tak 
to tylko podobno mówił: nayświętfze zaś 
Rzeczypofpolitey imie tyle u niego ważyło; 
iż chociażby innego był zdania, famychby 
jednak flów powadze oprzeć fie nie mogł. 
Uftąpił nayzacnieyfzego męża powadze, al- 
bo raczey iey uffuchal. Wyiachał razem z 
temi, ktorzy jedneyZe z nim byli ftrony ; w 
podróży fię nieco ząbawił; przeto przyja- 
chat do prowincyi już obiętey. 

Ztąd fie wfzczyna na Ligaryufza wyfte- 
pek, albo raczey nienawiść. Bo, jeżeli 
chcieć, jet u was wyltępkiem; nie mniey 
wielki wyftępek jeit, iżiwy Afryke, wfzy- 
ftkich prowincyi zamek, z natury do tocze- 
nia woyfty przeciw temu miaftu fpofobny, 
obiąć chcieliście; aniżeli gdyby inny kto- 
kolwiek wolał: ten iednak ktokolwiek Li- 
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Tuberonis fors conjeffa eft ex fpnatus «con- 


fulto; cum ipfenon ade[[et, morbo etiam im- 


pediretur : [iatuerat excufare. | Flec ego novi 
propter omnes nece[f8udines, qug mihi funt 
cum. L. Tuberone. Domi una evaditi, militi 
contubernales, poft affines, iw omni denique 
vita familidres. Magnum etiam vinculum ; 
quod iisdem ftudiis [emper ufi fumus. Scio 
igitur Tuberonem domi manere voluiffe.. Sed 
ita quidem ajebat, ita Reipublicae fancti[/imum 
momen opponebat: ut, etiam, fi aliter. fenti- 
ret, verborum tamen ipforum. pondus-fuftine- 
renon poffet:  Ceffit au&oritati ampli(jimi vi- 
vi, vel potius paruit. Una eft profettus- cum 
ds, quorum erat una caufas tardius iter fe- 
cit, taque in Africam venit jam occupatam. 


Hinc in Ligarium crimen oritur, vel ira 
potius. Nam, fi crimen eft ullum, voluiffe : 
non minus” magnum eft, vos Africam, omni- 
um provinciarum. arcem, natam ad bellum 
contra hang urbem gerendum, obtinere volu- 
iffe, quam aliquem. fe maluiffe. Atque is ta- 
men aliquis Ligarius non fuite., Varus im- 


ı perium [e habere dicebat: fafces certe. habebat, 
p Y 


Sed 
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garyfuz nie był.  Warrus fie oświadczał, iż 
ją rządził; aprzynaymniey znakow rządz- 
cy używał. Alejak (ie kolwiek ta rzecz 
ma, fkarga twoia Tuberonie co waży? Nie 
przyieto nas do prowincyi. Cóż, gdyby 
przyięto? czylibyście ią Cefarzowi oddali, 
albo przeciw*niemu zatrzymali ? | 

$ Patrz Cefarzu, jak wiele nam odwagi, al- 
i bo raczey śmiałości dobroć twoia dodaie. 
%Gdyby Tubero odpowiedział: iz Afrykę, 
dokąd go los y Senat wyfyłał, tobie Oy- 
ciec jego chciał oddać: odważyłbym fie 
przed tobą famym oten go ftrofować za- 
myfl; y dowieść. jak jemu w tym poftąpić 
należało. Choćby fię albowiem ten tobie 
po'epek podobał, jednakbyś go nigdy nie 
pochwalił. Ale ja to wfzyftko opufzczam: 
nie przeto ,.abym twoich naycierpliwfzych 
ufzu nie obraził, lecz aby fię nie zdawał Tu- 
bero to chcieć uczynić, o czym nigdy nie 

omyślił, 

Jechaliscie do Afryki jedney ze wfzyft- 
kich 'prowincyi zwycieftwu temu naynie- 
befpiecznieyfzey; w którey był Król nay- 
mocnieyfzy (r jftronie tey nieprzyiazny, u- 
myfly wfzyftkich przeciwne, ziazdy liczne 
y mocne; pytam fię, cobyście uczynili? lu- 
ho naco mam wątpić, cobyście uczynili ; 
gdy wiem , coście juź uczynili. Zabronio- 
nowam do. wafzey prowincyi wyfieść; a 
zabroniono, jak mówicie, z.cięfzką wafzą 

krzyw- 


—: — —— 


(7) Juba Król Numidyi, Pompejufza przyiaciel. 
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Sed quoquo modo fe illud habeat: hec quere- 
la veftra, Tubero. quid valet? ecepli inpro- 
vincam mon fumus. Quid, fi effetis? Czja- 
rine eam tradituri fui/jetis, ancontra Ceja- 
ven vetenturi £ 


Pide, quid licentia, Cæfar, nobis tua li- 
beralitas det, vel potius audacie Si refpon- 
derit Tubero, Africam; quo [enatus eum fors- 
que aniferat ; tibi patrem. fuum traditurum 
fuiffe : mon dubitabo apud ipfum te, te, cujus 
id eum facere interfuit, graviffimis verbis ejus 
confilium veprehenderes non enim , fi tibi ea 
res grata fuiffet: e[fet'etiam probata. Sed iam 
hoc totum omitto; nom. tam ut ne offendam 
tuas patienti[füuyens s. ares : quim ne Tubero, 

‘quod nunquam cogitavit, jafiurus fuiffe vi- 
deatur. 


Feuivbatis igitur n Africam provinciam , 
unamex omnibus huic vittorie maxime infe- 
fiom: in qua erat Rex potentiffimus, inimi- 
cus huic caufe , aliena voluntas, conventus 
firmi atque magni. Quero, quid faturi fui- 

|]s? Quanquam quid fu&uri fueritis, nań 
dubitems. cum videam , quid feceritis. Pro- 
hibitieftis in pr vincia veftra pedem ponere: 
€? prohibiti, ut perhibetis, fumma cum in- 

ja. Quomodo id tuliftis? Acceptæ injuriæ 
querelam ad quem detulifiis? Nempe ad e- 
um, cuius auctoritatem fecuti, in ba deis 

g£i- 
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krzywdą; jakimZe to znieśliście umyflem? 
przed. kim o poniefioną krzywdę Zaliliscie 
fie? oto przed tym, ża którego idąc powa- 
gą. do woyny przyfiąpiliście Gdybyście 
dla Cefarza tę prowincyą obeymowali: z 
niey zaite wypędzeni, do Cefarzabyście 
fie udali; udaliś ie fie jednak do Pompeju- 
fza. Po cóż tedy przed Cefarzem Zalicie 
fie? ofkarZaige tego, który wam woyny 
przeciw. Cefarzowi wieść nie dózwolil. 

Ale w tym wolno wam jeśli chcecie, na» 
wet z klamftwem chełpić fie, iż byście te 
prowincyą Cefarzowi óddali; choćby wam 
w tym Warrus.y inni przefzkadzali : w ten» 
czas.ja dopiero za winnego uznam Ligaryu- 
fza, iż wam do wykonania tak. chwale- 
bnego dzieła odebrał (pofobność. 

Lecz uważ proíze Cefarzu ftateczność 
navzacnieyfzego męża Tuberona: którą lu- 
bo ja zawfze chwalilem tak, jako y teraz 
chwalę; nie) wfpominałbym jednak, gdy- 
bym nie wiedział, iż ty tę cnotę naybar- 
dziey zalecafz., W którymże kiedy czło- 
wieku tak wielka była ftateczność? ftate- 
czność mówię ; niewiem, czy nie liepiey- 
bym ją nazwał cierpliwością: któryżby al- 
bowiem taki to uczynił, aby, od których 
w rozróżnieniu fie domowym nie był przy- 
ięty, y jefzcze z nieludzkością odrzucony; 
do tychże fię famych miał udawać? Wielkie= 
go to zaifte umyfłu jeft dzieło, y tego męża, 
którego od raz przedfiewzietey- fprawy y 
zamyfłu Żadna zelżywość, Żadna potęga y 
niebefpieczeńftwo odftrafzyć nie może. Choć 
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belli veneratis. Quod fi. Cefaris caufa im 
provinciam veniebatis: ad eum profectio. exe 
clufi provincia veniffetis. Tenifiis ad. Pom- 
pejum. = Que eft hac ergo apu d Cejarem que 
vela: cum eum accufatis, a quo queramini vos 
prohibitos contra Cafarem bellum gerere? 


Atque in hoc quidem vel cum, mendacio, fi 
wiltis „ gloriemini, per me licet, vos provin- 
ciam fuiffe Cefari tradituros: etiamfi a Var- 
KO s E? a quibusdam aliis prohibiti e[fetis. 
Ego autem confitebor culpam effe Ligarii, qui 
vos tanta laudis occafione privaverit. 


Sed vide, quefo, C. Cafar, conftantian 
ornąti(jimi viris L. Tuberonis : quam ego , 
quamwis iple pr obarim , ut probo: tamen non 
commemorarem , mifi a te cognovi|jem, inpri- 
mis ceam virtutem folere laudavi. Quz fuit 
igitur unquam in ullo homine tanta confiam- 
iia? Con[lamtiam dico: Nefcio, am melius 
patientiam po[Jem dicere? Quotus enim iftud 
quifque feci[fet: ut a quibus partibus in defen- 
fione civili non e[jet receptus, e[fetque. étiam 
cum crudelitate veje&tus; ad eas. ipfas rediret? 
Magni cujusdam animi , atque ejus "viri eft, 
quem de fufcepta caufa, propofitaque [enten- 
tia. nulla contumelia, mulla vis, nullum pe- 
viculum poffet depellere. FA 
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Choć by fię albowiem w innych rzeczach 
Warrus z Tuberonem mógł porównać; w 
godności jednak, rodowitości, zacności y 
mądrości bynavmniey nie potrafi: to także 
ofobliwfza dla Tuberona było, iż z władzą 
fprawiedliwą podług dekretu fenatu do fwo- 
iey jechal prowincyi: ztamtąd odrzucony, 
nie.do Cefarza , aby zawziętym; nie do do- 
mu, aby gnuśnym; nie do innego jakiego 
udał fie kraiu, aby tey, którey fie trzymał, 


firony ganić nie zdał fię: do Macedonii; do | 


obozu Pompeiufza pojachał, do tey famey 
ftrony , od którey z krzywdą był odrzucony. 

Cóż? gdy wafza Tuberonie fkarga nic je- 
go nie wzrufzyła umyfłu; do kogoście íie 
udali? oziębłym podobno ku niemu byli- 
Scie fercem ? na uftroniuście tylo fiedzieli, 
um fły/zaś wafze od tamtey ftrony były da- 
lekie? czyli też, jako fie powfzechnie w 
domowych dzieie woynach, niemniey wy; 
jako y inni, wfzyfcy chęcią zwycięftwa pa- 
łaliśmy. Jać wprawdzie zawfze pokoy ra- 
dziłem; wtenczas żaś bardzo późno. Byl- 
by albowiem fzalony, któryby gotowe do 
bitwy widząc wóyfko, myślił o pokoiu. 
Wfzyfcy mówięgwyciężyć chcieliśmy; ty 
jednak naybardziey ; gdyż na tym fłanąłeś 
mieyfcu, na którymby ci zginąć potrzeba 
było, gdybyś nie zwyciężył: lubo nie wąt= 
pie. iż, gdy wtym fj rzeczy ftanie, ca- 
łość byś twoią nad tamte przełożył zwy- 
cieftwo. 


Nie 
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Ut enim cœtera paria Tuberoni cum Farro 
fuiffet : honos, nobilitas , fplendor , ingeni- 
um, que nequaquam fuerunt ; hoc certe præ- 
cipuum- Tuberonis fuit : quod jufto- cum im- 
perio. ex Senatus- Confulto im provinciam [u- 
am venerat, Hinc prohibitus, non ad Cæ- 
Jarem, me iratus; non domum, ne tners; mom 
aliquam. im regionem, me condemnare caufam 
illam, quam fecutns effet, videretur: in Ma- 
cedoniam, ad Cn, Pompeji caftva venit ; in 
eam ipjam caufam, a qua erat reielius cum 
imjuwia, 


Quid ? -cum ifta res nihit commovi[fet ejus 
animum, ad quem veneratis ? lamguidiore , 
credo , ftudio in cauja fuiftis 2. Tamtummo- 
do in prafidiis eratis: animi vero a caufa 
abhorrebant? An, ut fit im civilibus bellis , 
(mec in vobis magis, quam im reliquis, ) O~ 
mnes vincendi ftudio tenebamur? Pacis eui 
dem [emper auftor fui: fed tum fero: Erag 
enim amentis, cum aciem videres, pacem co- 
gitare. Omnes, inquam .-vinceve volebamus, 
tu certe precipue; qui in ewm locum veniljes 3 
` ubi tibi effet pereundum, nifi viciffes: quan- 
quam, ut nunc fe res habet. mon dubito, quin 
hauc falutem anteponas illi villovia. 


281 Mowa Cycerona 


Nie mówiłbym ja otym, gdyby albo wy 
wafzey ftateczności , albo Cefarz fwojega 
żałował dobrodzieyftwa. Teraz fie pytam, 
czylitu wafzey, czyli Rzeczypofpolitey 
krzywdy dochodzicie? jeżeli Rzeczypofpo- 
litey; cóż odpowiecie na uporczywe wa- 
fze przy tamtey ftronie utrzymywanie fię? 
jeżeli wafzey; patrzaycie, abyście fię nie 
zawiedli; rozumiejąc, iż Cefarz fwoim da- 
rowawfzy nieprzyiaciołom, na wafzych fię 
będzie urażał. 

Vi. Cóż cifię więc zdaie Cefarzu? czy- 
li Ligarvufza utrzymuię fprawe,? czyli o 
jego mówię doftępku ? cokolwiek mówi- 
łem, do jednego wfzyftko chcę zmierzać 
końca, albó ludzkości, albo dobroci, albo 
miłofierdzia *twoiego. Spraw Cefarzu u- 
trzymywałem wiele, a poniekąd y z tobą 
famym, gdy cię przy fądach urzędu twoie- 
go obowiązek utrzymywał, zaifte nigdy 
tym nie mówiłem fpofobem: Wybaczcie Sg- 
dziowie . zbłądził, omylit fic ,. niepofirzegł 
fie, jeżeli więcey kiedy odtąd: do Oyca tak 
fie mówić zwykło. Do Sedziow zaś: nie 
uczynił, mie zamyślał, fallzywi świadkowie, 
zmyślony wyjiępek. +» Ogłoś fie Cefarzu, iż 
fędzią w fprawie Ligaryufza jefteś: co prze- 
ciwko tobie chował, pytay fię. Milczę. 
Tego nawet nie przywiode, coby przed fę- 
dzią famym cokolwiek ważyło. 

Poflem wyjechał przed woyną, zofta- 
wiony w pokoiu, pod czas woyny zoftać 
przymufzony, w niey nie naprzykrzony, 
twóy 
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Huc ego non dicerem , Tubero : fi aut vos 
conftanti vefirz, aut Coefarem beneficii fui 
 pamiteret. Nanc quero, uirum veftras inju- 
vias, am reipublice per[equamini ? Si reipu- 
blice : Quid devefira in ea caufa perfeveran= 
tia refpondebitis ? Si ve[tvas : videte; ne er- 
retis; qui "Ce[arem vefiris inimicis iratum 
fore putetis : cum ignoverit fuis. 


DI. Faque num tibi videor, Coe/ar in cau- 
fa Ligarii occupatus ejje? Num de eius fatto 
dicere? Quidquid dixi, ad unam fummam 
veferri volo, vel humanitatis, vel clementia ,, 
vel mifericordioe tuas; Caufas, Coefar, egi 
multas, €5 quidem tecum: dum te in foro te- 
nuit ratio honorum tuorum: certe nunguam 
hoc modo: lgnofcite, judices : erravit: lap- 
fus eft: non putavit: fi unquam pofthac: ad 
parentem fic agi folet. Ad judices. Non fe- 
fecit: non cogitavit: falli teftes : fictum cri- 
men. Dic, te Cefar, de fatto Ligurii gudi- 
cem effe: quibus in prafidiis fuerit. quere. 
Tuceo.-Ne hoc quidem colligo, qua fortaffe 
valerent. etiam apud judicem. 


Legatus ante bellum: prof efus, veliffus im 
pace, bello oppre[fus., in eo ipfo nom acerbus, 
totns animo ÊF ftudio tuus, Ad judicem fic 
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twóy nakoniec cały chęcią y umyfłem. Do 
Sedziow tak fie mówić zw ykło; ale ja do 
Oyca mówię; zbłądziłem, p locho poftapi- 
lem, Zaluie , d twoiego o miłofierdzia u- 
daię, przebaczenia deb zę, profze abys da- 
rował : zuchwale podobno, jeśli Żaden nie 
uprofił; jeśli zaś wielu, ty (am do day rä- 
tunku, któryś dodał nadziei. Czyliż nie- 
ma przyczyny fpodziewać fie Ligaryufz ; 
gdy ja za QUUD: nawet -przepraízaé cie 
bie moge? 

Lubo ani natey mowie nadzieja nafza za- 
lega, ani na ufilności tych, którzy ciebie za 
Ligariufzem błagaią, twoi blifcy, Wiem 
albowiem Cefarzu, co naybardziey ZWye 
kic$ uważać, gdy fie inniza czyia do ciebie 
witawiaią całością: interes profzących wie- 
cey u ciebie waży . a niżeli fama proZba: y 
nie nato fie ogladafz, jak tobie jeft przy- 
chilny ten, który profi; jako, jeft nale- 
Zacy do tego, za którym fie wftawia. Ty- 
le tedy twoim łafk świadczyfz; iż za (zczę- 
śliwfzych podczas mam tych, któtzy two- 
jey nzywaią fzczodrobiiwości ; aniżeli cie- 
bie famego, który im tak wiele udzielafz, 

Ale, jakem mówił Cefarzu,- „więcey u 
ciebie interes, aniżeli proźba waży profzą- 
cego; y ten ciebie nayfkuteczniey wzru+ 
fzy, który nayfprawiedliwfze do profzenia 

a pobutki. Ligaryufzowi daruiąc, wie- 
iud ty wprawdzie przyjaciołom twoim 
rzecz uczynifz przyjemną; ale to profzę 
uważay, co zwykłeś. Mogłbym tu przy- 
wieść 
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agi folet. Sed ego ad parentem loquor: Er- 
rawi, temere feci , paenitet, ad clementiam tu- 
am confugio: delitti veniam peto: ut igno- 
Jas, oro. Si nemo impetravit, avroganter; 
fi plurimi, tu idem fer opem, qui fpem dedi- 
fti... An fperandi i igario caufa non fit: cum 
‘mihi apud te fit locus etiam pro altero. de- 
precandi ? 


Quanquam neque in hac oratione [pes eft 
pofita caufæ , nec in eorum ftudiis, qui a te 
pro Ligario petunt, tuż necejfarii. vidi enim 
EF cognovi, quid maxime /pefiawis, cum pro- 
alicujus [alute multi laborarent: canfas apud 
ie rogantium grabiofioves eje: quam vultus: 
neque te fpefiare , quam twus effet. mecelfavius 


„is, qui te oraret: [ed quam iliius, pro qua 


laboraret. itaque tribuis tu quidem tuis ita 
multa, ut mihi beatioves illi effe videantur in- 
terdum, qui tua liberalitate fruuntur , quam 
tu ipfe, qui illis tam. multa concedis. 


Sed video tamen apud te caufas , ut dixi, 
vogantium valere plus , quam preces: ab iis- 
que ie moveri maxime, quorum juftiffismum 
dolorem videas in petendo, In Q. Ligario 
confervando multis tu quidem gratum, facies 
mecejlariis tuis: fed hoc, guæfo, confiderà , 
quod Joles. Po/fum fortifimos viros Sabinos, 
tibi probati[funos, totumque agrum Sabinum, 


flo- 
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wieść !naydzielnieyfzych meZow Sabinow 
od ciebie zachwalonych, y cały narod Sa- 
bieńfki, Włoch ozdobę, Rzeczypofpolitey 
nafzey obronę; znafz bardzo dobrze tych lu- 
dzi; patrz naich Żal y fmutek. Tego Bro- 
cha, o którym wiem, co trzymafz, płacz 
y Zalosé famego y Syna widzifz. 

CdŹ mam mówić o braci? nie rozumiey 
Cefarzu, abyśmy tu iedney ofoby Życie y 
całość utrzymywali, albo. trzech tobie Liga- 
ryufzow w mieście zatrzymać potrzeba, al- 
bo wfzyftkich trzech 'z miafta wyrugować. 
Każde im wygnanie milfze jeft; aniżeli oy- 
czyzna, niżeli dom , niżeli bogowie domo- 
wi bez iego jednego. Jeżeli z braterftwa, 
jeżeli z miłości, jeżeli zZalu to czynią ; 
niech cię wzrufząich łzy, niech wzrufzy 
poboźność, niech wzrufzy braterftwo. 

Niech fie tu fprawdzą owe fłowa twoie, 
które w tobie zawfze przemagały. Ciehie 
albowiem nie raz mówiącego fłyfzeliśmy : 
iż my mieliśmy za nieprzyiacioł tych wfzy- 
ftkich, którzy ż nami nie byli: ty zaś tych 
wfzyftkich, którzy przeciw tobie nie fta- 
wali, za twoich poczytałeś przyiaciol. Nie 
widzifzZe, Cefarzu, iż ta'ozdaba, ta cała 
Brochcw familia: ten Marcyufz, Cezecy- 
nfz, Korfydyufz, to całe Rycerftwo Rzym- 
fkie, które teraz ‘w fmutney fukni tu jeft 
przytomne, nie tylko znaiome tobie, ale 
też od ciebie zachwalone, z tobą razem by- 
ło? atożęśmy fię na tych naybardziey gnie- 
wali. tych ścigaliśmy, tym nawet nie któ- 
rzy 
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10W | 5 
Sa i jÀ em Italig, ac robur reipublicoe proponere. 


Nofti optime homines : animadverte horum 
omnium moeflitiam €? dolorem. | Hujus T. 
Brochi, de quo non dubito, quid exiftimes, 
lacrymas, [qualloremque ipfius E filii vides. 


litey 
1 lù- 
Bro- 
lacz 


ie Y [ Quid de fratribus dicam? Noli, Cocfax , 
pank 1 SKA de unius capite mos agere. Aut tres ti 
eon | Ligarii retinendi in civitate funt: aut tres 
vi ex civitate extermingudi. Quodvis exilium, 
Dur his eft optatius, quam patria, quam domus , 
PE quam dii penates. uno illo exulünte, Sifra- 
nero térne, fipie, fi cum dolore faciunt: moveant 
Dis te horum lacrymo , moveat pietas, moveat 
gerinanitasz 


ufzy 


oie, 
iehie 


"ileat tua vox illa, quoe vicit; te enim di- 

l cere audiebamus : nos omnes adverfavios pu- 
m s É J A 
y * tare, kifi qui nobi[cum effent : Pd ommes, qui 


fzy- 
tych 
fta- 
Nie 


cała 


conira te mom effent , tuos: Videfne igituw 
hunc fpleudorem omnem Tane Br Octhbrum 
domum, lunc L. Marcium, C. Cæfetium , 
L. Corfidium,ho[ce omnes Equites Romanos, 
ją qui adfunt, vefte mutata, non fotum notos 
FEIR i tibi, verum eliam probatos viros, tecum fu- 
D HS : iffe? Atque his iraftebamirs hos vequireba- 
jeft mus, E his nonnulli etiam minabümur. Con- 
ale ferva igitur tuis fuos; út quemadmodum tæ- 
SAA W tera, que -difta funt a LE fic hoc veri(fimum 
ktd. veperi jatuw, 


zy Quod- 
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rzy groziliśmy. Twoim tedy ich zacho- 
way przyiaciol; aby, jako inne od ciebie 
wyrzeczone fłowa, tak y te równie fię 
fprawdzily. 

Gdybyś zupełnie mógł poznać Taltose Li- 
garyufzow ; ; ofądziłbyś, iż wfzy fcy razem 
Z Toba byli. CzyliZ kto może PA JAZ 

yby Kwinkciufz Ligaryufz był we Wło- 
EG, przyteyżeby był ftronie, przy któ- 
rey y bracia byli? ktoż jeft, któryby o ich 
jednomyślney zgodzie, a prawie w jedno 
fpojoney , w tey pr awdziwie braterfkiey ró- 
wności nie wiedział? któryby nie pozna- 
wal, iZ pierwieyby fie cokolwiek innego 
nadarZylo; aniżeli gdyby ci bracia przeciw- 
nego fobie byli* zdania, przy przeciw ney 
ftawali ftronie ? chęcią tedy wfzyfcy przy 
tobie byli. niefzczęściem jakimś oderwał fię 
jeden, który „ chocia ażby to dobrowolnie u- 
czynił, byłby jednak podobny tym, ktd- 
rych ty w całości zachówałeś, Ale daymy 
to, niech porwał fie do broni, niech oder- 
wał fię nietylko od ciebie, ale nawet odbra- 
ci: ci zanim błagaią ciebie twoi przyjaciele. 

Przypominamć wprawdzie Cefarzu, gdym 
twoich fpraw pilnował, jakim fię ku tobie 
y twoiey ftawił doftoyności Tytus I Ligary- 
ufz miafta tego Podfkarbi: ale mało na tym, 
iZ o nim w fpominam; mam takoż nadzieię, 
iż ty, który niczego nie zwykłeś zapomi- 
nać prócz krzywdy Ww laney, ponieważ ta 
wfpaniałosci, ponieważ maturze twoiey 
rzecz jeft właściwa; o tym myśląć Podfkar- 
bim, 
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Quodfi penitus perfpicere po[fes concordiam 
„Ligawiorum : omnes fratres tecum iudicares 
fuiffe. An poteft. quisquam dubitare ; quin, 
fi Q- Ligarius in. [talia effe potui(jet: im eq- 
dem fententia futurus fuerit, in qua fratres 
fuerant? Quis. eft, qui horum  confeufum 
confpirantem, 69 pæne conflatum, in hac 
proprie aqualitate fraterna non noverit? Qui 
hoc non fentiat: quidvis prius futurum fuis- 
fe, quam uthi fratres diverfas fententias for- 
tunasque fequeventur? Voluntate igitur omues 
tecum fuerunt: tempeftate abreptus eft wnus: 
qui, fi confilio id feciffet: effet eorum fimilig. 
quos tu tamen falvos effe voluifii. Sed ierit 
dd bellum: difcefferit non a te folum, verum, 
etidm a fratribus. Hite orant tuis 


Equidem cum tuis omnibus negotiis inte- 
reffem: memoria teueo, qualis T: Ligarius 
quæftor urbanus fuerit erga te €$ dignitatem - 
tuam. Sed parum eft, me hoc meminiffe: 
[pero etiam te,) qui oblivifti nihil foles, nifi 
iniurias; quoniam hoc eft animi,- qaoniam 
etiam ingenii tui, ) te aliquid de, huius: iila 
quæjftorio officio cogitantem, eliam de aliis 
quibufdam queftoribus veminifcentem | vecors 

"n 
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bim, innych także Podfkarbich przypomnifz. 
Pó tedy Rgary nie, który natenc żas nicze- 
go.innnego nie ząd at, ) ani bowiem mogł o 
ninieyfzy zh wróży é okolicznościach: tylo 
abyś ty jego za dubfego y tobie przychilne- 
go mial męża: pokornie teraz ciebie za bra- 
ta fwoiego blaga calości ią, którą jeżeli na 
jego zafługi wzęl: ąd maiąc, oby lwóm darus 
iefz; trzech naylepf fzye h y niew! innych braw 
ci, nietylko im famym , nie tylko tym ty- 
lu y tak zacnym mężom, ani tylu nam ich 
krewnym, ale także caley oddafz Rzeczy- 
polpi olitey. 

Uczyń tedy toż famo dziś na rynku nay- 
zacnieyfzey y temu zgromadzeniu naymil- 
fzey braci ; coś dnia onegd layfzego w Sena- 
cie czlachetaemu mężowi M. Marcellowi 
uczynił; a jakos tamtego darował Senato- 
wi, tak teg daruy pofpdiftwn; którego 
przychylney kutobie chęci nie riz dozna- 
les: y jeżeli dzień tamten tobie naychwale- 
bnieyfzy , całemu zaś ludowi Rzy! mfkiemu 
był maymilfzy ; ; niechciey profze zaniedby- 
wać Cefarzu poc lobney lawy y zalety fzu- 
kać jak navczęściey. 

Nic tobie nie ma powfzechnieyfzego nad 
dobroć; Zadna z tylu cnot twoich ani dzie 
wnieyfza, ani milfza nad milofierdzie. Lu- 
dzie albowiem Żadną rzeczą bliżey do bo- 
gow nie przyftepuia; jako gdy innym ludziom 
całosć daruią. Nic nie ma avi fzczes cie two- 
ie wiekfzego. , jako Ze możefz; ani natura 
twoia lepfzego, jako że chcefz - zachować 
jak nay wiecey. Dłuż- 
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dari. Hicigitur T. Ligarius; qui tum mi- 
hil egi alina; ( meque enim hoc divinabat ,) 
BE up tu eum tui fiudiofum, EF bonum vivum 
judigtres, nunc a te fupplex fratri is. falutem 
poł : quam huius admonitus officio, cum m= 
trisque his dederis , tres. fratres optimos 
E? integerrimos, nom folum fibi ipfos, neque 
his tot ac talibus viris, neque nobis neceffari- 
is. fais, fed etiam ve ipublicæ coudonaveris. 


Fac igitur quod de homine mobili(fimo E? 
clarifiimo M. fi 'avcello fec ifti qmuper dm curia, 
nunc idem in foro de optimis, E9 hic omni 
frequentie probatiffunis fratribus.. Ut con- 
ce[fifti illum. /enatu) : fic da huuc populo: cu- 
ius voluntatem cari[fma m femper habuifti. Et, 
fi ille dies tibi gior/ofi(j mus, populo Tom: 
mo gratiffisus fu it: moli, oh bfecro , dubitare 
C. Caefar , fimilem. illi gloria laudem quam 


fepiffime querere. 


Nihil eft enim tam populawe, quam boni- 
tas: nulla de virtutibus tus plurimis, mec 
admirabilior, mec gratior, mile: ricordia eff. 
Flomines enim ad Deos mulla re propius Ac- 
cedunt, Quam on hominibus dando. Ni- 
hil habe t, mec fortuna tua maius, quam ut 
Per : mec natura ta ud Pond e guam ut velis 


Lon- 


20r Mowa Cycerona 


Dłużfzey podobno mówy fprawa wycią- 
ga; ale twola dobroć krótfzey. Dla czego 
wiedząc, iż pożytecznieyfza rzecz jet, gdy 
ty fam z fobą; aniżeli gdy albo ja, albo kto- 
kolwiek inny z tobą mówić będzie; zakoń- 
czę już, to tylo wprzód tobie do uwagi 
podam: ieżeli Cefarzu jego nieprzytomne- 
go w calości zachowafz; wfzyftkich tu 
przytomnych xy niey utrzymafz. 


Za Kwinktem Ligargjufem, 292 


Longiorem orationem caufa for[itan po[tu- 
lat: tua certe matura breviorem. — Quare, 
cum utilius effe arbitrer, te ipfum, quam aut 
me, aut quemquam, logui tecum ; finem jam 
faciam: tantum teipfum admonebo: fi illi ab- 
Jenti falutem dederis: prajentibus his omni- 
bus te daturum. 


A. 


e 
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